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          From the Electrolux Group. The world's No.1 choice. 

The Electrolux Group is the world's largest producer of powered appliances for 
kitchen, cleaning and outdoor - use. More than 55 million Electrolux Group 
products (such as refrigeration, cookers, washing machines, vacuum cleaners, 
chain saws and lawn mowers) are sold each year to a value of approx. USD 14 
billion in more than 150 countries around the world. 
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Pøed instalací a použitím spotøebièe si pozornì pøeètìte tento návod k použití. Obsahuje bezpeènostní 
opatøení, rady, informace a nápady. Jestliže budete chladnièku používat v souladu se zde popsanými 
pokyny, bude øádnì fungovat k vaší maximální spokojenosti. 

Níže uvedené symboly vám usnadní hledání v textu:  
Bezpeènostní opatøení
Varování a informace u tohoto symbolu slouží k zajištìní bezpeènosti vaší osoby i vašeho 
spotøebièe.
Rady a užiteèné informace
Upozornìní k ochranì životního prostøedí 
Symbol pro nápady 

          U tohoto symbolu jsou uvedeny poznámky k jednotlivým druhùm potravin a jejich uchovávání.
Tento symbol na výrobku nebo na jeho obalu znamená, že tento spotøebiè nepatøí do domovního 
odpadu. Je nutné ho odvézt k recyklaci do pøíslušného sbìrného dvora elektrických a elektronických 
zaøízení. Zajištìním správné likvidace tohoto výrobku pomùžete zabránit pøípadným negativním 
dopadùm na životní prostøedí a lidské zdraví, které by jinak byly zpùsobeny jeho nevhodnou likvidací. 
Podrobnìjší informace o recyklaci tohoto spotøebièe získáte na místním obecním úøadu, støedisku pro 
likvidaci domácího odpadu nebo v obchodì, kde jste tento spotøebiè zakoupili. 
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Óìîâè ãàðàíò³¿
Íàø³ ïðèëàäè âèãîòîâëÿþòüñÿ ìàêñèìàëüíî 
ðåòåëüíî. Îäíàê äåôåêòè âñå-òàêè ìîæóòü 
òðàïëÿòèñÿ. Íàø â³ää³ë ïî ðîáîò³ ç êë³ºíòàìè 
âèïðàâèòü ¿õ íà âàøå ïðîõàííÿ ï³ä ÷àñ àáî ïî 
çàâåðøåíí³ ãàðàíò³éíîãî ñòðîêó. Îäíàê ïåð³îä 
îáñëóãîâóâàííÿ ïðèëàäó ÷åðåç öå çìåíøåíèé íå 
áóäå. Öÿ äåêëàðàö³ÿ óìîâ ãàðàíò³¿ áàçóþòüñÿ íà 
Äèðåêòèâ³ ªâðîïåéñüêîãî Ñîþçó 99/44/EC òà 
ïîëîæåííÿõ Öèâ³ëüíîãî êîäåêñó. Ö³ óìîâè ãàðàíò³¿ 
íå âïëèâàþòü íà ïåðåäáà÷åí³ çàêîíîì ïðàâà, ÿê³ 
ìàº ñïîæèâà÷. 
Öÿ äåêëàðàö³ÿ íå âïëèâàº íà ïåðåäáà÷åí³ 

çàêîíîì ãàðàíò³¿, ÿê³ ìàº ïðîäàâåöü ïî 
â³äíîøåííþ äî ê³íöåâîãî êîðèñòóâà÷à. Íà 
ïðèëàä ä³º ãàðàíò³ÿ â êîíòåêñò³ ³ ç äîòðèìàííÿì 
òàêèõ óìîâ: 

1.Â³äïîâ³äíî äî ïîëîæåíü, âèêëàäåíèõ ó 
ïàðàãðàôàõ 2 - 15, ìè áåçêîøòîâíî óñóíåìî 
áóäü-ÿêèé äåôåêò, ÿêèé áóäå âèÿâëåíèé 
ïðîòÿãîì 24 ì³ñÿö³â â³ä äàòè äîñòàâêè ïðèëàäó 
ïåðøîìó ê³íöåâîìó êîðèñòóâà÷åâ³. Ö³ óìîâè 
ãàðàíò³¿ íå ïîøèðþþòüñÿ íà âèïàäêè, êîëè 
ïðèëàä âèêîðèñòîâóºòüñÿ â ïðîôåñ³éíèõ àáî 
³íøèõ àíàëîã³÷íèõ ö³ëÿõ.

2. Âèêîíàííÿ ãàðàíò³¿ îçíà÷àº, ùî ïðèëàä 

ïîâåðòàºòüñÿ äî ñòàíó, â ÿêîìó â³í áóâ äî òîãî, 

ÿê òðàïèâñÿ äåôåêò. Äåôåêòí³ ÷àñòèíè áóäóòü 

çàì³íåí³ àáî â³äðåìîíòîâàí³. ×àñòèíè, ùî áóëè 

çàì³íåí³ áåçêîøòîâíî, ïåðåõîäÿòü ó íàøó 

âëàñí³ñòü.
3. Ùîá óíèêíóòè á³ëüø ñåðéîçíèõ ïîøêîäæåíü, 

³íôîðìàö³ÿ ïðî äåôåêò ìàº áóòè íåãàéíî 
äîâåäåíà äî íàøîãî â³äîìà 

4.Çàñòîñóâàííÿ ãàðàíò³¿ çä³éñíþºòüñÿ çà óìîâè, 
ùî ñïîæèâà÷ íàäàñòü äîêàç ïðèäáàííÿ ïðèëàäó, 
äå çàçíà÷åíà äàòà ïðèäáàííÿ òà/àáî äàòà 
äîñòàâêè. 

5.Ãàðàíò³ÿ íå çàñòîñîâóºòüñÿ, ÿêùî ïîøêî-
äæåííÿ äåë³êàòíèõ ÷àñòèí, ÿê-îò ñêëà 
(ñêëîâèäíî¿ êåðàì³êè), ñèíòåòè÷íèõ ìàòåð³à-ë³â 
òà ãóìîâèõ äåòàëåé, ñòàëîñÿ ÷åðåç íåïðàâèëüíó 
åêñïëóàòàö³þ. 

6.Ãàðàíò³éíîìó ðåìîíòó íå ï³äëÿãàþòü íåçíà÷í³ 
ïîëàìêè, ùî íå ïîçíà÷àþòüñÿ íà âàðòîñò³ àáî 
çàãàëüí³é íàä³éíîñò³ ïðèëàäó. 

7. Ïåðåäáà÷åíà çàêîíîì ãàðàíò³ÿ íå ä³º, ÿêùî 
äåôåêòè ñïðè÷èíåí³:

- õ³ì³÷íîþ àáî åëåêòðîõ³ì³÷íîþ ðåàêö³ºþ, 
âèêëèêàíîþ âîäîþ, 

- àíîìàëüíèìè óìîâàìè äîâê³ëëÿ çàãàëîì, 
- íåíàëåæíèìè óìîâàìè åêñïëóàòàö³¿, 
- êîíòàêòîì ç àãðåñèâíèìè ðå÷îâèíàìè. 
8. Ä³ÿ ãàðàíò³¿ íå ïîøèðþºòüñÿ íà äåôåêòè, 

ñïðè÷èíåí³ òðàíñïîðòóâàííÿì, ÿê³ ñòàëèñÿ ïîçà 
ìåæàìè íàøî¿ â³äïîâ³äàëüíîñò³. Òàêîæ ä³ÿ 
ãàðàíò³¿ íå ðîçïîâñþäæóºòüñÿ íà

ä å ô å ê ò è ,  ñ ï ð è ÷ è í å í ³  í å ï ð à â è ë ü í è ì  
âñòàíîâëåííÿì àáî ìîíòàæåì, íåâèêîíàííÿì 
òåõí³÷íîãî îáñëóãîâóâàííÿ àáî íåäîòðèìàííÿì 
³íñòðóêö³é ç ìîíòàæó òà åêñïëóàòàö³¿. 

9.Íà äåôåêòè, âèêëèêàí³ ðåìîíòíèìè ðîáîòàìè 
àáî çàõîäàìè, âèêîíàíèìè îñîáàìè, ÿê³ íå 
ìàþòü â³äïîâ³äíî¿ êâàë³ô³êàö³¿ àáî ôàõó, à 
òàêîæ äåôåêòè, âèêëèêàí³ âñòàíîâëåííÿì 
íåîðèã³íàëüíèõ çàï÷àñòèí, ä³ÿ ãàðàíò³¿ íå 
ðîçïîâñþäæóºòüñÿ. 

10.Ïðèëàäè, ÿê³ ìîæíà ëåãêî òðàíñïîðòóâàòè, 
ìîæóòü áóòè äîñòàâëåí³ àáî íàä³ñëàí³ äî â³ää³ëó 
ïî ðîáîò³ ç êë³ºíòàìè. Ðåìîíò óäîìà ìîæå 
âèêîíóâàòèñÿ ëèøå äëÿ âåëèêîãàáàðèòíèõ àáî 
âáóäîâàíèõ ïðèëàä³â. 

11. ßêùî ïðèëàäè âáóäîâàí³, çàô³êñîâàí³ àáî 
ï³äâ³øåí³ òàêèì ÷èíîì, ùî çíÿòòÿ àáî çàì³íà ¿õ 
íà ì³ñö³, äå âîíè ïåðåáóâàþòü, çàéìàº ïîíàä 
ï³âòîðè ãîäèíè, ïîâ'ÿçàí³ ç öèì âèòðàòè ìàþòü 
á ó ò è  â ³ ä ø ê î ä î â à í ³  ê î ð è ñ ò ó â à ÷ å ì .  
Â³äïîâ³äàëüí³ñòü çà ïîøêîäæåííÿ, ñïðè÷èíåí³ 
îïåðàö³ÿìè äåìîíòàæó òà ïåðåì³ùåííÿì, 
ëåæèòü íà êîðèñòóâà÷³. 

12. ßêùî ïðîòÿãîì ãàðàíò³éíîãî ïåð³îäó îäèí ³ òîé 
ñàìèé äåôåêò ï³äëÿãàº ïîâòîðíîìó ðåìîíòó, ùî 
íåäîö³ëüíî, àáî ÿêùî âèòðàòè íà ðåìîíò 
ââàæàþòüñÿ íåïðîïîðö³éíî âèñîêèìè, òî çà 
äîìîâëåí³ñòþ ³ç ñïîæèâà÷åì äåôåêòíèé ïðèëàä 
ìîæå áóòè çàì³íåíèé íà ³íøèé òàêî¿ ñàìî¿ 
âàðòîñò³. Ó òàêîìó ðàç³ ìè çàëèøàºìî çà ñîáîþ 
ïðàâî ïîïðîñèòè ïðî ô³íàíñîâèé âíåñîê, 
îá÷èñëåíèé â³äïîâ³äíî äî òðèâàëîñò³ ÷àñó, 
ïðîòÿãîì ÿêîãî ïðèëàä åêñïëóàòóâàâñÿ. 

13.Ïðîâåäåííÿ ãàðàíò³éíîãî ðåìîíòó íå îçíà÷àº, 
ùî çâè÷àéíèé ãàðàíò³éíèé ïåð³îä áóäå 
ïðîäîâæåíèé àáî ùî ðîçïî÷íåòüñÿ íîâèé 
ãàðàíò³éíèé ïåð³îä. 

14.Ìè äàºìî äâàíàäöÿòèì³ñÿ÷íó ãàðàíò³þ íà 
ðåìîíò, îáìåæåíèé îäíèì ³ òèì ñàìèì 
äåôåêòîì. 

15.Çà âèíÿòêîì âèïàäê³â, êîëè â³äïîâ³äàëüí³ñòü 
âñòàíîâëåíà çàêîíîì, öÿ Äåêëàðàö³ÿ ïðî óìîâè 
ãàðàíò³¿ âèêëþ÷àº êîìïåíñàö³þ çà ïîøêîäæåííÿ 
ïîçà ïðèëàäîì, çà ÿêå ñïîæèâà÷ ïðàãíå 
â³äñòîþâàòè ñâî¿ ïðàâà. Ó ðàç³ âèçíàíî¿ çàêîíîì 
â³äïîâ³äàëüíîñò³, êîìïåíñàö³ÿ íå ïåðåâèùó-
âàòèìå ö³íó, çà ÿêó ïðèëàä áóâ ïðèäáàíèé. 
Ó ðàç³ åêñïîðòíèõ ïðèëàä³â êîðèñòóâà÷ ïîâèíåí 
ñïåðøó ïåðåñâ³ä÷èòèñü ó â³äïîâ³äíîñò³ 
òåõí³÷íèõ óìîâ(íàïð.: íàïðóãà, ÷àñòîòà, 
³íñòðóêö³¿ ç âñòàíîâëåííÿ, òèï ãàçó òîùî) äëÿ 
â³äïîâ³äíî¿ êðà¿íè òà ùî ïðèëàä ñïðîìîæíèé 
ïðîòèñòîÿòè  ì³ñöåâèì  êë³ìàòè÷íèì  òà  
åêîëîã³÷íèì óìîâàì. Äëÿ ïðèëàä³â, ïðèäáàíèõ 
çà êîðäîíîì, êîðèñòóâà÷ ìàº ñïåðøó ïîäáàòè 
ïðî òå, ùîá âîíè â³äïîâ³äàëè íåîáõ³äíèì 
êâàë³ô³êàö³ÿì. Íà íå³ñòîòí³ êîðèãóâàííÿ àáî 
êîðèãóâàííÿ íà âèìîãó ä³ÿ ãàðàíò³¿ íå 
ïîøèðþºòüñÿ; âîíè íåìîæëèâ³ â æîäíîìó ðàç³. 

Íàø â³ää³ë ïî ðîáîò³ ç êë³ºíòàìè çàâæäè äî âàøèõ 
ïîñëóã, íàâ³òü ïî çàâåðøåíí³ ãàðàíò³éíîãî 
ïåð³îäó. 

Àäðåñà íàøîãî â³ää³ëó ïî ðîáîò³ ç êë³ºíòàìè: 

ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM 
Bergensesteenweg, 719- 1502 LEMBEEK 

Òåë. 02.3630444 
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Dùležité bezpeènostní informace
         Všeobecná bezpeènostní opatøení 
Tyto pokyny dobøe uložte tak, aby mohly 
doprovázet spotøebiè pøi jeho stìhování nebo pøi 
zmìnì jeho vlastníka. 
Tento spotøebiè je urèen pouze k uchovávání 
potravin a k použití v domácnosti, které je v 
souladu s tímto návodem. 
Servis a opravy spotøebièe, vèetnì oprav a 
výmìny pøívodního kabelu, smìjí provádìt jen 
výrobcem k tomu oprávnìné specializované 
opravny. Pro opravy je nutné používat jen jimi 
dodané náhradní díly. Jinak mùže dojít k 
poškození spotøebièe nebo k úrazu èi jiným 
škodám. 
Tento spotøebiè je odpojený od sítì jen tehdy, je-li 
zástrèka vytažená ze zásuvky. Pøed èištìním a 
údržbou zástrèku vždy odpojte ze zásuvky 
(netahejte pøitom za napájecí šòùru). Pokud je 
zásuvka obtížnì pøístupná, vypnìte spotøebiè 
pøerušením elektrického proudu jistièem 
pøíslušného zásuvkového okruhu. 
Napájecí kabel nelze nastavovat. 
Zkontrolujte, zda není zástrèka stlaèená nebo 
poškozená zadní stranou chladnièky/mraznièky. 
Poškozená zástrèka se mùže pøehøát a zpùsobit 
požár. 
Nepokládejte tìžké pøedmìty nebo samotnou 
chladnièku/mraznièku na pøívodní kabel.
- Hrozí nebezpeèí zkratu a požáru. Kabel ze 

zásuvky vytahujte vždy za zástrèku, nikdy 
netahejte za pøívodní šòùru, zejména když je 
chladnièka/mraznièka vytahována z výklenku, 
kde je umístìna.

-Poškození napájecí šòùry mùže mít za následek 
zkrat, požár a/nebo úraz elektrickým proudem.

-Je-li napájecí šòùra poškozena, smí ji vymìnit 
pouze autorizovaný zástupce servisu nebo 
kvalifikovaný servisní personál. Pokud je 
zásuvka uvolnìná, nezasunujte do ní zástrèku.

-Hrozí nebezpeèí úrazu elektrickým proudem 
nebo požár. Nespouštìjte spotøebiè bez krytu 
žárovky. 

Pøi èištìní, odmrazování, vyjímání zmrazených 
potravin nebo výrobníku ledu nepoužívejte ostré, 
špièaté nebo tvrdé pøedmìty, protože mohou 
poškodit spotøebiè. 
Dbejte na to, aby se do regulátoru teploty ani do 
skøíòky osvìtlení nedostaly žádné tekutiny. Led a 
zmrzliny vás mohou pøi konzumaci okamžitì po 
vyjmutí z mrazicího oddílu zranit v ústech.
Po rozmrazení nesmí být potraviny znovu 
zmrazovány, je tøeba je co nejdøíve spotøebovat.
Zakoupené zmrazené potraviny skladujte podle 
pokynù daného výrobce. 

Rozmrazování se nesmí urychlovat použitím 
elektrických topných spotøebièù nebo chemikálií.
Na plastové díly nestavte horké nádoby. 
Neskladujte v nìm hoølavý plyn nebo tekutiny, 
protože by mohly vybuchnout. 
V mrazicím oddílu neuchovávejte sycené nápoje 
ani nápoje nebo ovoce v láhvích èi sklenicích.
Pravidelnì kontrolujte a èistìte odtokový otvor 
pro vodu odtávající bìhem odmrazování - 
upozorní vás na to také štítek uvnitø chladnièky. 
Kdyby byl odtok ucpán, nashromáždìná voda by 
mohla uspíšit poruchu.

        Opatøení pro zajištìní bezpeènosti dìtí
Nedovolte dìtem hrát si s obaly spotøebièe. Hrozí 
nebezpeèí udušení v plastové fólii. 
Spotøebiè musí obsluhovat dospìlí. Nedovolte 
dìtem hrát si se spotøebièem ani s jeho 
ovládacími prvky. Jestliže likvidujete starý 
spotøebiè, vytáhnìte zástrèku ze zásuvky, 
odøíznìte napájecí kabel (co nejblíže u 
spotøebièe) a odstraòte dveøe, aby nedošlo k 
úrazu dìtí elektrickým proudem, nebo se dìti 
nemohly zavøít uvnitø.

          Bezpeènostní opatøení pøi instalaci
Postavte spotøebiè zadní stranou ke stìnì, 
abyste se nemohli dotknout jeho horkých èástí 
(kompresor, kondenzátor) a pøípadnì se spálit. 
Když spotøebiè pøemis�ujete, nezapomeòte 
vytáhnout zástrèku ze zásuvky. 
Když spotøebiè umis�ujete, dávejte pozor, abyste 
jej nepostavili na napájecí šòùru. Okolo 
spotøebièe musí být dostateèná cirkulace 
vzduchu, jinak by se pøehøíval. K dosažení 
dostateèného vìtrání se øiïte pokyny k instalaci. 
Viz kapitola Umístìní.

          Bezpeènostní opatøení pro isobutan 
Upozornìní 
Chladivem spotøebièe je isobutan (R600a), který 
je velmi hoølavý a výbušný.
Udržujte volnì prùchodné vìtrací otvory na 
povrchu spotøebièe nebo kolem vestavìného 
spotøebièe. 
K urychlení odmrazování nepoužívejte 
mechanické ani jiné pomocné prostøedky, které 
nejsou doporuèeny výrobcem. Nepoškozujte 
okruh chladicí kapaliny. V prostoru chladicích 
spotøebièù nepoužívejte jiné elektrické pøístroje, 
než typy schválené k tomuto úèelu výrobcem. 
        Dodržujte pokyny uvedené v tomto 
návodu k použití, abyste neohrozili své zdraví 
a majetek, a uvìdomte si, že výrobce neruèí za 
úrazy a poškození zpùsobené jejich 
nedodržením. 
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Çàô³êñóâàòè ïîäâ³éíèé 
òðèìà÷ äâåðöÿò çë³âà 
çà äîïîìîãîþ ãâèíò³â 
(2 øòóêè). Ïîäáàéòå 
ïðî òå, ùîá êðàé 
äâåðöÿò ìîðîçèëü-
íèêà éøîâ ïàðàëåë-
üíî êðàþ îáøèâêè 
(ìàëþíîê 10). 

-Çì³í³òü ïîëîæåííÿ 
êðèøêè ìàñêè íèæí³õ 
äâåðöÿò (ìàëþíîê 7). 
Çí³ì³òü ìàñêó ç êðèøêè 
³ çàô³êñóéòå ¿¿ ç ³íøîãî 
áîêó çà äîïîìîãîþ 
ïîäâ ³éíî¿  êëåéêî ¿  
ñòð³÷êè, ùî çíàõîäèòü-
ñÿ â êóëüêó ç çàï÷àñòè-
íàìè (ìàëþíîê 8). 

-Çíîâó âñòàíîâ³òü êðèø-
êó íà õîëîäèëüíèê. 

-Çàô³êñóéòå äâåðöÿòà 
õîëîäèëüíèêà íà ïîä-
â³éí³ çàâ³ñè äâåðöÿò. 
Çàô³êñóéòå âåðõí³é 
øòèôò äâåðöÿò  ç  
ë³âîãî áîêó çà äîïî-
ìîãîþ ãâèíò³â, ÿê³ âè 
ðàí³øå âèêðóòèëè. 
Ïîäáàéòå ïðî òå, ùîá 
êðàé äâåðöÿò ìîðî-
çèëüíèêà éøîâ ïàðà-
ëåëüíî êðàþ îáøèâêè. 

-Ïåðåñòàâòå ðó÷êó íà 
³íøèé á³ê ³ çàêðèéòå 
â³ëüí³ îòâîðè ïëàñòè-
êîâèìè çàãëóøêàìè ç 
êóëüêà ç çàï÷àñòè-
íàìè. Ï³ñëÿ âèâ³ëü-
íåííÿ ãâèíò³â äâåð-
öÿòà  ìîæíà áóäå 
â³äêîðèãóâàòè çà äîïî-
ìîãîþ ãîðèçîíòàëü-
íîãî êîíòðîëþ ñåðåä-
íüî¿ çàâ³ñè äâåðöÿò. 

--Ïîñòàâòå ïðèëàä íà ì³ñöå, âèð³âíÿéòå éîãî çà 
äîïîìîãîþ ïåðåäí³õ í³æîê òà ï³äêëþ÷³òü äî 
äæåðåëà ñòðóìó.

ßêùî âè íå õî÷åòå âèêîíóâàòè îïèñàí³ âèùå 
îïåðàö³¿ ñàìîñò³éíî, çàïðîñ³òü ìàéñòðà ç 
íàéáëèæ÷îãî ñåðâ³ñíîãî öåíòðó íàøî¿ 
òîðãîâî¿ ìàðêè. Ìàéñòðè âèêîíàþòü ö³ 
îïåðàö³¿ ôàõîâî çà ïëàòó. 

Ï³äêëþ÷åííÿ äî åëåêòðîìåðåæ³

Öåé õîëîäèëüíèê ïðèçíà÷åíèé äëÿ 
ðîáîòè íà ïåðåì³ííîìó ñòðóì³ 230 Â (~) 50 
Ãö. 
Âèëêó òðåáà âñòàâèòè ó ðîçåòêó ç çàõèñíèì 
êîíòàêòîì. ßêùî òàêî¿ ðîçåòêè íåìàº, 
ðåêîìåíäóºòüñÿ âèêëèêàòè åëåêòðèêà, ùîá 
â³í âñòàíîâèâ ïîáëèçó õîëîäèëüíèêà 
çàçåìëåíó ðîçåòêó, ùî â³äïîâ³äàº 
ñòàíäàðòàì

Öåé ïðèëàä â³äïîâ³äàº òàêèì 

Äèðåêòèâàì ªÑ. Äèðåêòèâè:

- 73/23 EEC â³ä 19.02.73 (Äèðåêòèâà ïðî 
íèçüêó íàïðóãó) ³ç çì³íàìè òà 
äîïîâíåííÿìè,

-89/336 EEC â³ä 03.05.89 ( (Äèðåêòèâà ïðî 
åëåêòðîìàãí³òíó ñóì³ñí³ñòü) ³ç çì³íàìè òà 
äîïîâíåííÿìè. 

Óìîâè ãàðàíò³¿ 
Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ ³ çàï÷àñòèíè
ßêùî îá³éòèñÿ áåç âèêëèêó ìàéñòðà íå ìîæíà, 
çâåðí³òüñÿ äî íàéáëèæ÷îãî ñåðâ³ñíîãî öåíòðó 
íàøî¿ òîðãîâî¿ ìàðêè ³ âêàæ³òü, ó ÷îìó 
ïðîáëåì.
Ïðè öüîìó ïðèëàä íåîáõ³äíî ³äåíòèô³êóâàòè 
çã³äíî ç äàíèìè, âì³ùåíèìè íà òàáëè÷ö³ ç 
òåõí³÷íèìè äàíèìè.
Òàáëè÷êà ç òåõí³÷íèìè äàíèìè ïðèêëåºíà äî 
ñò³íêè õîëîäèëüíèêà âñåðåäèí³ ïîðÿä ç 
øóõëÿäîþ äëÿ îâî÷³â çíèçó çë³âà.
Âèðîáíèê çàëèøàº çà ñîáîþ ïðàâî âíîñèòè 
çì³íè ó ñâî¿ âèðîáè.
Íà òàáëè÷ö³ âêàçàí³ âñ³ íåîáõ³äí³ äàí³, ÿê³ 
ïîòð³áí³ äëÿ âèêëèêó ìàéñòðà (òèï, ìîäåëü, 
ñåð³éíèé íîìåð òîùî). Çàíîòóéòå òóò äàí³ ç 
òàáëè÷êè ç òåõí³÷íèìè äàíèìè âàøîãî 
ïðèëàäó. 

Ìîäåëü
  

Íîìåð âèðîáó.   

Ñåð³éíèé íîìåð.   

Äàòà ïðèäáàííÿ:   
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Pokyny pro uživatele

Všeobecné informace 
Oficiální oznaèení tohoto spotøebièe je 
„kombinovaná chladnièka s mraznièkou s jedním 
kompresorem a mraznièkou v horní èásti. 
Spotøebiè nabízí kromì bìžných služeb 
mraznièku, která má svoje vlastní dveøe a je zcela 
oddìlená od ostatní jednotky. Proto je spotøebiè 
vhodný pro uchovávání zmrazených a hluboko 
zmrazených potravin a pro domácí zmrazování 
potravin v množství uvedeném v návodu k 
použití. 

Popis spotøebièe, hlavní souèásti
1.Pracovní deska
2.Osvìtlení
3.Sklenìné police
4.Odtok odmražené vody
5.Sklenìná police
6.Zásuvka na zeleninu
7.Zásuvka na zmrazené potraviny
8.Koš na zmrazené potraviny
9.Odtok rozmražené vody
10.Seøiditelné nožièky
11.Zásobník na vejce
12.Police ve dveøích
13.Tìsnìní dvíøek
14.Police na lahve

Spotøebiè vyhovuje požadavkùm norem na rùzné 
teplotní  l imi ty podle k l imat ické t ø ídy.  
Písmeno oznaèující klimatickou tøídu je uvedeno 
na typovém štítku. 

Manipulace se spotøebièem
Uvedení do provozu
Vložte pøíslušenství do chladnièky a pak zasuòte 
zástrèku do sí�ové zásuvky. Knoflík termostatu je 
instalován v pracovní desce na chladnièce. Tímto 
knoflíkem mùžete spotøebiè zapnout a nastavit 
teplotu jeho otoèením ve smìru hodinových 
ruèièek. Pokyny pro nastavení uvádí následující 
odstavec.

Regulace teploty, nastavení 
Termostat automaticky pøerušuje funkci 
chladnièky na delší nebo kratší dobu podle 
nastavení a pak ho opìt spustí a tak zajiš�uje 
požadovanou teplotu. Èím blíže k maximální 
poloze je pøístroj nastaven, tím je chlazení
intenzivnìjši.
Když je knoflík termostatu nastaven ve støední 
poloze (mezi minimem a maximem), v mraznièce 
je teplota nižší než -18 °C, v chladnièce lze 
dosáhnout teploty kolem +5 °C. Pro bìžné použití 
je vhodné nastavit knoflík do støední polohy. 
Teplota uvnitø pøístroje je ovlivòována nejen 
polohou termostatu, ale také okolní teplotou, 
èetností otevírání dveøí, množstvím èerstvì 
uložených potravin atd. 

       Pøi nastavení do polohy maxima  v 
pøípadì zvýšených požadavkù, napø. za 
letních veder, mùže kompresor bìžet 
nepøetržitì. Tento jev však spotøebiè 
nepoškozuje. 

Používání chladnièky
          Pro správné chlazení je nutné vyvinout 
uvnitø chladnièky cirkulaci vzduchu. Proto 
nezakrývejte spáry pro cirkulaci vzduchu za 
policemi (napø. položením podnosu atd.).
      Do chladnièky nedávejte horká jídla. 
Nechte jídlo pøirozenì vychladnout na 
pokojovou teplotu. Tímto zpùsobem 
zabráníte zbyteèné tvorbì námrazy. 
        Jídla mohou absorbovat pachy jiných jídel. 
Proto je nutné ukládat do chladnièky potraviny v 
uzavøené nádobì nebo zabalené v celofánu, 
alobalu, svaèinovém papíru nebo pøilnavé 
plastové fólii. Takto si potraviny uchovají svou 
pùvodní vlhkost, napø. zelenina nevyschne po 
nìkolika dnech. 
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Ó êóëüêó ç àêñåñóàðàìè òàêîæ ì³ñòÿòüñÿ 
äâà øàðí³ðè, ÿê³ íåîáõ³äíî âñòàâèòè ó 
ñïåö³àëüí³ îòâîðè ó çàäí³é ÷àñòèí³ 
ïðèëàäó. Âñòàâòå øàðí³ðè â îòâîðè, 
ïîäáàâøè ïðî òå, ùîá øàðí³ð çàéíÿâ 
ïîëîæåííÿ, ÿê ïîêàçàíî íà ìàëþíêó. Ïîò³ì 
ïîâåðí³òü ¿õ íà 45°, äîêè âîíè íå 
çàô³êñóþòüñÿ íà ì³ñö³. 

Íå ñòàâòå ïðèëàä íà ñîíÿ÷íå ì³ñöå àáî 
ïîáëèçó ðàä³àòîðà ÷è ïëèòè. ßêùî öüîãî 
óíèêíóòè íåìîæëèâî ÷åðåç ðîçòàøóâàííÿ 
ìåáë³â, ³ ïðèëàä ìàº ñòîÿòè ïîðÿä ç ïëèòîþ, 
âðàõóéòå òàê³ ì³í³ìàëüí³ â³äñòàí³: Ó ðàç³ ãàçîâî¿ 
àáî åëåêòðè÷íî¿ ïëèòè ñë³ä çàëèøèòè 3 ñì, 
ÿêùî â³äñòàíü ìåíøà 0,5 - 1 ñì, ïîì³ñò³òü 
íåçàéìèñòó ïðîêëàäêó ì³æ äâîìà ïðèëàäàìè. 
Ó ðàç³ ïëèòè, ùî ïðàöþº íà ð³äêîìó ïàëèâ³ àáî 
âóã³ëë³, â³äñòàíü ìàº áóòè 30 ñì, îñê³ëüêè òàê³ 
ïëèòè âèïðîì³íþþòü á ³ëüøå òåïëà.  
Õîëîäèëüíèê ïðèçíà÷åíèé äëÿ ðîáîòè â 
ïîëîæåíí³, êîëè â³í ïîâí³ñòþ çàñóíóòèé äî 
ñò³íè.

        Ðîçòàøîâóþ÷è õîëîäèëüíèê, 
äîòðèìóéòåñü ì³í³ìàëüíèõ â³äñòàíåé, 
ðåêîìåíäîâàíèõ íà ìàëþíêó. 

À: ðîçòàøóâàííÿ ï³ä íàâ³ñíîþ ñåêö³ºþ 
Â: ðîçòàøóâàííÿ îêðåìî 

ßêùî öå ïîòð³áíî ç ì³ð-
êóâàíü ðîçì³ùåííÿ àáî 
îáñëóãîâóâàííÿ ïðèëà-
äó, íàïðÿì â³äêðèâàííÿ 
äâåðöÿò ìîæíà çì³íèòè 
ç â³äêðèâàííÿ ïðàâîðó÷ 
íà â³äêðèâàííÿ ë³âîðó÷. 
Ïðèëàäè, ùî íàäõîäÿòü 
ó ïðîäàæ, â³äêðèâà-
þòüñÿ ïðàâîðó÷. Íåîá-
õ³äíî âèêîíàòè òàê³ ä³¿, 
î ð ³ º í ò ó þ ÷ è ñ ü  í à  
ìàëþíêè òà ïîÿñíåííÿ: 
-Â³äêëþ÷³òü ïðèëàä â³ä 
ìåðåæ³ åëåêòðîæèâ-
ëåííÿ. 

-Îáåðåæíî íàõèë³òü 
ïðèëàä íàçàä. Ðåêî-
ìåíäóºòüñÿ ïîïðîñèòè 
ïðî äîïîìîãó ³íøó 
ëþäèíó, ÿêà ìîãëà á 
áåçïå÷íî ï³äòðèìóâàòè 
ï ð è ë à ä  ó  ö ü î ì ó  
ïîëîæåíí³. 

- Ç í ³ ì ³ ò ü  ê ð è ø ê ó  ç  
âåðõí³õ äâåðöÿò òà 
âèéì³òü âåðõí³é øòèôò 
äâåðöÿò (ìàëþíîê 1). 

-Çí³ì³òü äâåðöÿòà ç 
õîëîäèëüíèêà, çëåãêà 
ïîòÿãíóâøè ¿õ óãîðó. 

-Äåìîíòóéòå ïîäâ³éíèé 
òðèìà÷ äâåðöÿò, âèêðó-
òèâøè äâà ãâèíòè 
ïîïåðåäó (ìàëþíîê 2). 

- Ç í ³ ì ³ ò ü  ä â å ð ö ÿ ò à  
ìîðîçèëüíèêà, ïîò-
ÿãíóâøè ¿õ ëåãåíüêî 
âãîðó, òà âèéì³òü ïëàñ-
òèêîâèé îáìåæóâà÷ 
äâåðöÿò ç íèæíüî¿ 
÷ à ñ ò è í è  ä â å ð ö ÿ ò,  
â³äêðóòèâøè ãâèíò. 
Â ñ ò à í î â ³ ò ü  ë ³ â è é  
îáìåæóâà÷ äâåðöÿò, 
âì³ùåíèé ó êóëüêó ç 
çàïàñíèìè ÷àñòèíàìè 
(ìàëþíîê 3). 

Çì³íà íàïðÿìó â³äêðèòòÿ äâåðöÿò

- Çí³ì³òü êðèøêó õîëîäèëüíèêà (ìàëþíîê 5). 
Â³äêðóò³òü âåðõíþ çàâ³ñó äâåðöÿò õîëîäèë-
üíèêà, à ïîò³ì ïðèêðóò³òü ¿¿ íàçàä ç ³íøîãî áîêó 
(ìàëþíîê 6). 

- Âèäàë³òü ãâèíòè ç íèæíüî¿ çàâ³ñè äâåðöÿò çë³âà ³ 
ïðèêðóò³òü ¿õ çíîâó ç ³íøîãî áîêó õîëîäèëüíèêà 
(ìàëþíîê 6). 

- Âñòàíîâ³òü äâåðöÿòà íà íèæíþ çàâ³ñó äâåðöÿò. 
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Uchovávání v chladnièce
Když ukládáte rùzné druhy potravin, vezmìte v 
úvahu uspoøádání podle obrázku níže: 
1.Máslo a sýr 
2.Vejce 
3.Tuby, konzervy, kysaná smetana, malé lahve 
4.Nápoje ve velkých lahvích, sycené nápoje, 
autosifon a sifon na šlehaèku 
5. Uskladnìní zmražených potravin
6. Rychlé zmražení 
7. Ovoce, zelenina a saláty
8. Mléko, mléèné výrobky, pøedvaøené potraviny, 
zákusky, jídla v zakrytých miskách, otevøené 
konzervy, položené lahve, èerstvé maso, klobásy 
atd.

Teplota a doba uchovávání potravin 
Tabulka doby uchovávání na konci tohoto návodu 
k použití podává informace o dobì uchovávání 
potravin. 
Dobu uchovávání nelze dopøedu pøesnì urèit, 
protože závisí na tom, jak jsou chlazené potraviny 
èerstvé a jak se s nimi zachází. Proto je uvádìná 
doba uchovávání pouze orientaèní. 
Jestliže nechcete nakoupené hluboce zmrazené 
potraviny hned použít, mùžete je uložit pøibližnì 
na jeden den (dokud se nerozmrazí) do 
chladnièky.

Používání mraznièky 
Zmrazování 
V pøíslušném oddílu mrazáku lze doma mrazit 
rùzné èerstvé potraviny. Pro dosažení perfektních 
výsledkù mìjte na pamìti následující pokyny.
Mrazte pouze èerstvé a bezvadné potraviny. Pøed 
mražením otoète knoflík ovladaèe termostatu na 
maximum a drátìnou zásuvku zasuòte do 
nejvyšší polohy v mraznièce. 
Pak vložte pøíslušné množství potravin ke 
zmrazení pøímo do drátìné zásuvky. Zmrazení je 
dokonèeno za cca 24 hodin. Po 24 hodinách 
nastavte knoflík ovladaèe termostatu do støední 
polohy, což obvykle staèí pro každodenní provoz. 
Je praktické ukládat zmrazené potraviny do 
dolního koše. 

      Pøi zmrazování pokud možno neotvírejte 
dveøe mraznièky.
         Nastavení knoflíku termostatu do vyšší 
(napø. maximální) polohy se nedoporuèuje. Tímto 
zpùsobem lze zkrátit dobu zmrazování, avšak 
teplota oddílu s èerstvými potravinami by trvale 
poklesla pod 0 °C, což by zpùsobilo zmrznutí 
potravin a nápojù tam uložených.  
      Nikdy nezmrazujte najednou vìtší 
množství potravin, než je uvedeno v  
„Technických údajích“, protože zmrazování 
pak již nemùže být dokonalé a v dùsledku 
toho mùže docházet k negativnímu ovlivnìní 
kvality potravin pøi rozmrazování (ztráta chuti 
a vùnì, rozklad atd.).

Uchovávání v mraznièce
Po dokonèení zmrazování je praktické pøemístit 
zmrazené potraviny z drátìné zásuvky v oddílu 
pro zmrazené potraviny do koše pod ním a udìlat 
tak místo pro pøípadné další zmrazování. Již 
uložené potraviny nejsou poškozovány novým 
zmrazováním. Nezapomeòte dodržet dobu 
skladování zakoupených zmrazených výrobkù, 
která je uvedena na jejich obalu. 
         Rychle zmrazené nebo zmrazené potraviny 
je bezpeèné skladovat jen tehdy, pokud nebyly 
ani na krátký èas pøed vložením do mraznièky 
r o z m r a ž e n y.  Z j i s t í t e - l i  r o z m r a z e n í  
hlubokozmrazených potravin, další zmrazení 
nedoporuèujeme - co nejdøíve potraviny 
spotøebujte. 

          Užiteèné informace a rady
?Je vhodné vìnovat pozornost variabilním 

policím a tak znaènì zvýšit využitelnost 
chladicího oddílu pro èerstvé potraviny. 
Rozmístìní polic lze zmìnit, když otevøete 
dveøe do pravého úhlu. 

?Po otevøení a zavøení dveøí mraznièky se v 
dùsledku nízké teploty zvýší podtlak uvnitø 
spotøebièe. Proto, chcete-li dveøe znovu otevøít, 
po zavøení dveøí vyèkejte 2 - 3 minuty, dokud se 
vnitøní tlak nevyrovná. 

?Pøi provozu mraznièky dávejte pozor na polohu 
ovladaèe termostatu tak, aby vnitøní teéplota 
nikdy nebyla vyšší než -18 °C.

?Je praktické dennì se pøesvìdèit o bezchybném 
provozu zaøízení, abyste si pøípadné závady 
všimli vèas a pøedešli tak zkažení zmrazených 
potravin. 

?Normální zvuky pøi provozu: 
?Termostat ovládá kompresor a když ho zapne a 

vypne, je slyšet slabé klapnutí. 
?Když je chladicí kapalina èerpána chladicím 

hadem výmìníku na zadní stranì do 
chladièe/výparníku, mùžete slyšet zvuk 
slabého
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Âêàç³âêè äëÿ óñòàíîâíèêà
Òåõí³÷í³ äàí³

Âñòàíîâëþâàííÿ ïðèëàäó 

Òðàíñïîðòóâàííÿ, ðîçïàêîâóâàííÿ
Ðåêîìåíäóºòüñÿ òðàíñïîðòóâàòè ïðèëàä â 
îðèã³íàëüí³é óïàêîâö³, ó âåðòèêàëüíîìó 
ïîëîæåíí ³ ,  äîòðèìóþ÷èñü  çàõèñíèõ  
ïîïåðåäæåíü, íàíåñåíèõ íà ïàêóâàííÿ.
Ï³ñëÿ êîæíîãî òðàíñïîðòóâàííÿ ïðèëàä íå 
ìîæíà âêëþ÷àòè ïðîòÿãîì ïðèáë. 2 ãîäèí.
Ðîçïàêóéòå ïðèëàä ³ îãëÿíüòå íà ïðåäìåò 
ïîøêîäæåíü. Ó ðàç³ âèÿâëåííÿ ïîøêîäæåíü 
íåãàéíî ïîâ³äîìòå ïðî öå òîðãîâåëüíèé 
çàêëàä, äå âè ïðèäáàëè ïðèëàä. Ó öüîìó ðàç³ 
çáåðåæ³òü ïàêóâàííÿ. 

×èùåííÿ 
Âèäàë³òü óñþ êëåéêó ñòð³÷êè òà âñå ³íøå, ùî 
çàáåçïå÷óâàëî ô³êñàö³þ àêñåñóàð³â ï³ä ÷àñ 
òðàíñïîðòóâàííÿ ïðèëàäó. Ïîìèéòå ïðèëàä 
âñåðåäèí³ çà äîïîìîãîþ òåïëî¿ âîäè ³ ì'ÿêîãî 
ìèþ÷îãî çàñîáó. Êîðèñòóéòåñÿ ì'ÿêîþ 
ãàí÷³ðêîþ. Ï³ñëÿ ìèòòÿ âèòð³òü ïðèëàä 
âñåðåäèí³. 

Ðîçòàøóâàííÿ 
Òåìïåðàòóðà íàâêîëèøíüîãî ñåðåäîâèùà 
âïëèâàº íà ñïîæèâàííÿ åíåðã³¿ ³ ïðàâèëüíó 
ðîáîòó ïðèëàäó. Ðîçì³ùóþ÷è ïðèëàä, 
âðàõóéòå, ùî â³í ìàº ïðàöþâàòè ïðè 
òåìïåðàòóð³ íàâêîëèøíüîãî ñåðåäîâèùà â 
ìåæàõ ä³àïàçîíó, ùî â³äïîâ³äàº éîãî 
êë³ìàòè÷íîìó êëàñó, ÿêèé âêàçàíèé íà 
òàáëè÷ö³ ç òåõí³÷íèìè äàíèìè.

ÌÎÄÅËÜ  
Çàãàëüíà ïîòóæí³ñòü (l)  

ZRB320WO1 
201 

×èñòà ïîòóæí³ñòü (l)  Ìîðîçèëüíèê:  38 
Õîëîäèëüíèê:  150 

Øèðèíà (ìì)  540 

Âèñîòà (ìì)  1400 

Ãëèáèíà (ìì)  600 

Ñïîæèâàííÿ åëåêòðîåíåðã³¿ (êÂò·24 ãîä.)   
(êÂò-ãîä/ð³ê)  

0,685 
250 

Êëàñ åíåðãîçáåðåæåííÿ, â³äïîâ³äíî äî ñòàíäàðò³â ªÑ  A 

Ñïðîìîæí³ñòü çàìîðîæóâàííÿ (êã/24 ãîä.)  2,5 

Òðèâàë³ñòü âèõîäó â ðîáî÷èé ðåæèì (ãîä.)  19 

Íîì³íàëüíà ïîòóæí³ñòü (Âò ) 68 

Âàãà (êã)  52,5 

Ê³ëüê³ñòü êîìïðåñîð³â  1 

Êë³ìàòè÷íèé êëàñ 

Òåìïåðàòóðà 
íàâêîëèøíüîãî 

ñåðåäîâèùà 
SN

 
+10…+32 oC

 
N

 
+16…+32 oC

 
ST

 
+18…+38 oC

 

ßêùî òåìïåðàòóðà íàâêîëèøíüîãî ñåðåäî-
âèùà îïóñêàºòüñÿ íèæ÷å íèæíüîãî ïîêàçíèêà, 
òåìïåðàòóðà â îõîëîäæóâàëüíîìó â³ää³ëåíí³ 
ìîæå îïóñòèòèñÿ íèæ÷å ïåðåäáà÷åíî¿ 
òåìïåðàòóðè. 
ßêùî òåìïåðàòóðà íàâêîëèøíüîãî ñåðåäîâè-
ùà ïåðåâèùóº âåðõí³é ïîêàçíèê, öå îçíà÷àº, 
ùî êîìïðåñîð ïðàöþâàòèìå äîâøå, ìàòèìå 
ì³ñöå ïîðóøåííÿ àâòîìàòè÷íîãî ðîçìîðîæó-
âàííÿ, ùî ïðèçâåäå äî ï³äâèùåííÿ òåìïå-
ðàòóðè ó îõîëîäæóâàëüíîìó â³ää³ëåíí³ àáî 
ï³äâèùåííÿ ñïîæèâàííÿ åíåðã³¿. Ðîçì³ùóþ÷è 
ïðèëàä, ïîäáàéòå ïðî òå, ùîá â³í ñòîÿâ ð³âíî. 
Öüîãî ìîæíà äîñÿãòè çà äîïîìîãîþ äâîõ í³æîê, 
âèñîòà ÿêèõ ðåãóëþºòüñÿ (1) .  Âîíè 
ðîçòàøîâàí³ âíèçó ñïåðåäó. 
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 bublání èi zurèení.
?Když je kompresor zapnut a chladící médium 

zaène proudit potrubím, mùže to být 
doprovázeno drnèením nebo pulsujícím 
zvukem kompresoru. 

?Výparník chladnièky (tato souèást ochlazuje 
oddíl chladnièky) je pìnou utìsnìn ve skøíni. 
Teplota této èásti se v prùbìhu èinnosti mìní a 
souèasnì s tím se také mírnì mìní její rozmìry. 
Tyto zmìny by mohly zpùsobit zvuk praskání, 
který je pøirozeným a neškodným jevem. 

?Pokud byste chtìli zkontrolovat teplotu 
potravin uložených v chladnièce, nastavte 
knoflík termostatu do støední polohy, do støedu 
skøíòky spotøebièe vložte sklenici vody a dejte 
do ní vhodný teplomìr s pøesností       +/- 1 °C. 
Když po 6 hodinách namìøíte hodnotu mezi +3 
a +8 °C,chladnièka pracuje správnì. Toto 
mìøení by se mìlo provádìt za stálých 
podmínek (bez zmìny uložení potravin v 
chladnièce). 

?Pokud teplomìrem mìøíte teplotu v mraznièce, 
umístìte ho mezi potraviny, protože tak bude 
zobrazovat skuteènou teplotu uložených 
potravin. 

Rady a tipy 
V této kapitole jsou uvedeny praktické rady a tipy, 
jak používat spotøebiè a dosáhnout maximálních 
úspor energie, a také jsou zde ekologické 
informace o spotøebièi. Pokud teplomìrem 
mìøíte teplotu v mraznièce, umístìte ho mezi 
potraviny, protože tak bude zobrazovat 
skuteènou teplotu uložených potravin. 

         Jak ušetøit energii 
?Vyvarujte se umístìní spotøebièe na místì 

vystaveném sluneènímu záøení nebo v blízkosti 
zdrojù tepla. 
?Dbejte na dostateèné vìtrání chladièe a 

kompresoru. Nezakrývejte èásti, kudy vede 
cesta pro volnou cirkulaci vzduchu. 
?Uchovávejte potraviny v nádobách, které se dají 

dobøe zavírat, nebo zabalené v pøilnavé fólii, 
abyste tak zabránili tvorbì zbyteèné námrazy. 

?Nenechávejte dveøe otevøené déle, než je 
nezbytnì nutné a vyvarujte se jejich 
zbyteèného otevírání. 
?Teplá jídla ukládejte do chladnièky až tehdy, 

když vychladla na pokojovou teplotu. 
?Udržujte chladiè v èistotì. 

           Spotøebiè a životní prostøedí
Tento pøístroj neobsahuje plyny, které mohou 
poškodit ozónovou vrstvu, ani v chladicím 
okruhu, ani v izolaèních materiálech. Spotøebiè 
nelikvidujte spoleènì s domácím odpadem a 
smetím. Zabraòte poškození chladicí jednotky, 
hlavnì vzadu v blízkosti výmìníku tepla. 
Informace o pøíslušných sbìrných dvorech 
získáte u místních úøadù. 
Materiály použité u tohoto spotøebièe a oznaèené 
symbolem          jsou recyklovatelné.

Údržba 
Odmrazování 
K provozu spotøebièe patøí také to, že z vlhkosti 
pøítomné v chladící èásti se vytváøí námraza a 
led. 
Tlustá vrstva námrazy a ledu má izolaèní úèinek a 
snižuje chladící úèinnost, což vede ke zvýšení 
teploty v chladící èásti a ke zvýšené spotøebì 
energie. 
U tohoto typu spotøebièe se dìje odmrazování 
chladících ploch zcela automaticky, bez 
jakéhokoliv vnìjšího zásahu. Regulátor 
termostatu pøerušuje v pravidelných intervalech 
na kratší nebo delší dobu provoz kompresoru. 
Pøitom se také pøeruší chlazení, teplota chladicí 
desky stoupne vlivem tepla obsaženého v daném 
oddíle nad 0 °C a zaène odmrazování. Když 
teplota povrchu chladící desky dosáhne +3 až +4 
°C, termostat znovu spustí chlazení systému.
Roztátá voda odtéká vývodem rozmražené vody 
a je odvádìna skrz zadní stìnu do odpaøovací 
misky nad kompresorem, kde se pùsobením 
tepla vycházejícího z kompresoru odpaøuje. 
Pravidelnì kontrolujte a èistìte odtok na 
rozmrazenou vodu odtékající bìhem 
odmražování 
-štítek uvnitø spotøebièe vás na to upozorní. V 
pøípadì ucpání odtoku by nashromáždìná 
tající voda mohla uspíšit poruchu, protože se 
mohla dostat do izolace spotøebièe.
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ßêùî ùîñü íå ïðàöþº
Ï³ä ÷àñ ðîáîòè ïðèëàäó ìîæå òðàïèòèñÿ 
íåâåëèêà, àëå íåïðèºìíà ïîëàìêà, äëÿ 
ë³êâ³äàö³¿ ÿêî¿ íå ïîòð³áíî âèêëèêàòè ìàéñòðà. 
Ó íàâåäåí³é íèæ÷å òàáëèö³ íàâåäåíà 
³íôîðìàö³ÿ ïðî òàê³ ïîëàìêè. Çàâäÿêè ö³é 
³íôîðìàö³¿ âè óíèêíåòå çàéâèõ âèòðàò íà 
ñåðâ³ñíå îáñëóãîâóâàííÿ. Çâåðòàºìî âàøó 
óâàãó íà òå, ùî ï³ä ÷àñ ðîáîòè ïðèëàä âèäàº 
äåÿê³ çâóêè (çâóêè êîìïðåñîðà òà çâóêè, 
ïîâ'ÿçàí³ ç öèðêóëÿö³ºþ). 

Öå íå º ïðîáëåìîþ - öå íîðìàëüíà ðîáîòà
      Çíîâó çâåðòàºìî âàøó óâàãó íà òå, ùî 
ïðèëàä ïðàöþº ïåðåðèâ÷àñòî, òîìó çóïèíêà 
êîìïðåñîðà íå îçíà÷àº çíåñòðóìëåííÿ. Òîìó 
âè íå ïîâèíí³ òîðêàòèñÿ åëåêòðè÷íèõ ÷àñòèí 
ïðèëàäó, ïîêè â³í íå áóäå â³äêëþ÷åíèé â³ä 
ìåðåæ³ åëåêòðîæèâëåííÿ. 

Ïðîáëåìà  Ìîæëèâà ïðè÷èíà  Ñïîñ³á óñóíåííÿ  

Óñåðåäèí³ 
ìîðîçèëüíèêà çàíàäòî 
âèñîêà òåìïåðàòóðà  

Ìîæëèâî íåïðàâèëüíî íàëàøòî-
âàíå òåðìîðåëå. Ïðîäóêòè íå 
áóëè äîñòàòí üî îõîëîäæåí³ àáî 
ðîçì³ùåí³ íå òàì, äå òðåáà.  
Äâåðöÿòà íå çàêðèâàþòüñÿ 
ù³ëüíî àáî íå çàêðèò³ íàëåæíèì 
÷èíîì.  

Âñòàíîâ³òü ðó÷êó òåðìîñòàòà íà 
á³ëüøå îõîëîäæåííÿ.  
Ïîñòàâòå ïðîäóêòè íà íàëåæí³ ì³ñöÿ. 
Ïåðåâ³ðòå, ÷è äîáðå çàêðèò³ 
äâåðöÿòà, ÷è íå ïîøêîäæåí³ 
ïðîêëàäêè, ÷è íå çàáðóäíèëèñÿ âîíè.  

Óñåðåäèí³ 
ìîðîçèëüíèêà çàíàäòî 
âèñîêà òåìïåðàòóðà 

 

Ìîæëèâî íåïðàâèëüíî íàëàøòî-
âàíå òåðìîðåëå. Äâåðöÿòà íå 
çàêðèâàþòüñÿ ù³ëüíî àáî íå 
çàêðèò³ íàëåæíèì ÷èíîì.  
Ó ìîðîçèëüíó êàìåðó áóëî 
îäíî÷àñíî çàâàíòàæåíî âåëèêó 
ê³ëüê³ñòü ïðîäóêò³â, ÿê³ íåîáõ³äíî 
çàìîðîçèòè. Ïðîäóêòè, ÿê³ òðåáà 
çàìîðîçèòè, ðîçòàøîâàí³ íàäòî 
áëèçüêî îäèí äî îäíîãî. 

 

Âñòàíîâ³òü ðó÷êó òåðìîñòàòà íà 
á³ëüøå îõîëîäæåííÿ.  
Ïåðåâ³ðòå, ÷è äîáðå çàêðèò³ 
äâåðöÿòà, ÷è íå ïîøêîäæåí³ 
ïðîêëàäêè, ÷è íå çàáðóäíèëèñÿ âîíè. 

 
Çà÷åêàéòå ê³ëüêà ãîäèí, à ïîò³ì çíîâó 
ïåðåâ³ðòå òåìïåðàòóðó. 

 Êëàä³òü ïðîäóêòè òàê, ùîá õîëîäíå 
ïîâ³òðÿ ìîãëî öèðêóëþâàòè ì³æ íèìè. 

 

Ïî çàäí³é ïàíåë³ 
õîëîäèëüíèêà òå÷å 
âîäà. 

 Âîäà òå÷å âñåðåäèí³ 
õîëîäèëüíèêà 

 Âîäà òå÷å íà ï³äëîãó. 
 

Öå íîðìàëüíî. Ï³ä ÷àñ ðîçìîðî-
æóâàííÿ êðèãà íà çàäí³é ñò³íö³ 
òàíå. 

 
Ìîæëèâî, çàáèâñÿ îòâ³ð ó 

êàìåð³. Ïðîäóêòè, ùî çíàõîäÿ -
òüñÿ âñåðåäèí³, ìîæóòü íå 
äàâàòè âîä³ ñò³êàòè â êîëåêòîð. 

 Òàëà âîäà ñò³êàº íå ó âèïàðíèê, 
ðîçòàøîâàíèéíàä kîìïðåñîðîì. 

 

Ïðî÷èñò³òü îòâ³ð. 
 Ïåðåñòàâòå ïð îäóêòè òàê, ùîá âîíè 

íå òîðêàëèñÿ áåçïîñåðåäíüî çàäíüî¿ 
ñò³íêè. 

 Ï³ä'ºäíàéòå çëèâ äëÿ òàëî¿ âîäè äî 
ï³ääîíó äëÿ âèïàðîâóâàííÿ. 

 

Óòâîðþºòüñÿ çàáàãàòî 
êðèãè òà ³íåþ. 

 

Ïðîäóêòè íå áóëè çàãîðíóò³ 
íàëåæíèì ÷èíîì. 

 Äâåðöÿòà íå çàêðèâàþòüñÿ 
ù³ëüíî àáî íå çàêðèò³  íàëåæíèì 
÷èíîì. Ìîæëèâî íåïðàâèëüíî 
íàëàøòîâàíå òåðìîðåëå. 

 

Êðàùå çàãîðí³òü ïðîäóêòè. 
 Ïåðåâ³ðòå, ÷è íàëåæíèì ÷èíîì 

çàêðèò³ äâåðöÿòà ³ ÷è íå ïîøêîäæåíà 
òà ÷è ÷èñòà ïðîêëàäêà. Âñòàíîâ³òü 
ðó÷êó òåðìîñòàòà ó ïîëîæåííÿ, ÿêå 
äàº âèùó òåìïåðàòóðó. 

 

Êîìïðåñîð ïðàöþº 
áåç çóïèíîê. 

 

Íåïðàâèëüíî íàëàøòîâàíå
òåðìîðåëå. 

 Äâåðöÿòà íå çàêðèâàþòüñÿ 
ù³ëüíî àáî íå çàêðèò³ íàëåæíèì 
÷èíîì. 

 Ó ìîðîçèëüíó êàìåðó áóëî 
îäíî÷àñíî çàâàíòàæåíî âåëèêó 
ê³ëüê³ñòü ïðîäóêò³â, ÿê³ íåîáõ³äíî 
çàìîðîçèòè. 

 

Âñòàíîâ³òü ðó÷êó òåðìîñòàòà ó 
ïîëîæåííÿ, ÿêå äàº âèùó òåìïåðà -
òóðó. Ïåðåâ³ðòå, ÷è äîáðå çàêðèò³ 
äâåðöÿòà, ÷è íå ïîøêîäæåí³ ïðîêëà -
äêè, ÷è íå çàáðóäíèëèñÿ âîíè. Çà÷å-
êàéòå ê³ëüêà ãîäèí, à ïîò³ì çíîâó 
ïåðåâ³ðòå òåìïåðàòóðó. Ïîñòàâòå 
ïðîäóêòè íà ìàêñ. ê³ìíàòíó 
òåìïåðàòóðó. 

 Ïðèëàä çîâñ³ì íå 
ïðàöþº. Íå ïðàöþº í³ 
îõîëîäæåííÿ, í³ 
îñâ³òëåííÿ. 

 
²íäèêàòîðí³ ëàìïî÷êè 
íå ãîðÿòü. 

 

Ñòðàâà, ïîñòàâëåíà ó ïðèëàä, 
áóëà íåäîñòàòíüî îõîëîäæåíà. 

 
Ïðèëàä ñòî¿òü ó íàäòî òåïëîìó 
ì³ñö³. Êàáåëü æèâëåííÿ íå 
ï³äêëþ÷åíèé íàëåæíèì ÷èíîì 
äî ðîçåòêè. Ïåðåãîð³â çàïîá³æ -
íèê. Íå ïðàöþº òåðìîðåëå. 

 

Ïîñòàðàéòåñÿ çíèçèòè òåìïåðàòóðó â 
ïðèì³ùåíí³, äå ñòî¿òü ïðèëàä. 

 
Âñòàâòå âèëêó êàáåëþ æèâëåííÿ â 
ðîçåòêó íàëåæíèì ÷èíîì. Çàì³í³òü 
çàïîá³æíèê. Çàïóñò³òü ïðèëàä çã³äíî ç 
³íñòðóêö³ÿìè, âèêëàäåíèìè ó ðîçä³ë³ 
"Çàïóñê”. Âèêëè÷òå åëåêòðèêà. 

 Ïðèëàä øóìèòü ï³ä 
÷àñ ðîáîòè. 

 

Â³äñóòí³é ñòðóì ó ðîçåòö³. 

 
(Ñïðîáóéòå âêëþ÷èòè â íå¿ 
³íøèé ïðèëàä.) 

 
Ïðèëàä õèòàºòüñÿ. 

 

Ïåðåâ³ðòå, ÷è ñòàá³ëüíî ñòî¿òü 
ïðèëàä (óñ³ ÷îòèðè í³æêè ïîâèíí³ 
ñòîÿòè íà ï³äëîç³). 

 

 

ßêùî âèêîíàííÿ öèõ ïîðàä íå äàëî ðåçóëüòàòó, çâåðí³òüñÿ â íàéáëèæ÷èé öåíòð ñåðâ³ñíîãî 

îáñëóãîâóâàííÿ íàøî¿ òîðãîâî¿ ìàðêè.
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Èištìní otvoru odvodního kanálu provádìjte 
dodaným èistièem trubek zobrazeným na 
obrázku výše. Èistiè trubek by mìl být uložen v 
odtokovém otvoru. Typický pøípad ucpání otvoru 
odvodního kanálku nastane tehdy, jestliže dáte 
do chladnièky potraviny zabalené do papíru, ten 
se dotkne zadní stìny chladnièky a pøimrzne k ní. 
Jestliže potraviny právì v tomto okamžiku 
vyjmete z lednice, papír se utrhne, dostane se do 
odvodního kanálu a ucpe ho.

        Proto pøi ukládání zboží zabaleného do 
papíru buïte opatrní, abyste se vyhnuli ucpání 
odtoku. V pøípadì zvýšených požadavkù, napø. 
za letních veder, mùže chladnièka doèasnì bìžet 
nepøetržitì. Automatické odmrazování v této 
dobì nefunguje. 

Zbylé kousky ledu a námraza na zadní desce 
chladnièky po odmrazování je normálním jevem.
Mraznièka nemùže být vybavena automatickým 
odmrazováním, protože hluboce zmrazené a 
zmrazené potraviny nesnesou teplotu 
odmrazování. 
Když se objeví led, odstraòte povlak námrazy a 
led pomocí dodané plastové špachtle.
Tác na obrázku není souèástí pøíslušenství 
spotøebièe! 
Když je vrstva námrazy nebo ledu tak tlustá, že ji 
nelze odstranit plastovou špachtlí, je nutno 
chladící desku odmrazit. Èetnost odmrazování 
závisí na zpùsobu používání (obecnì 2-3krát za 
rok). Vyjmìte zmrazené zboží ze spotøebièe, 
položte je do koše vyloženého papírem nebo 
látkou. Uložte vše pokud možno na chladném 
místì nebo pøemístìte potraviny do jiné 
mraznièky.
Vytáhnìte sí�ovou zástrèku ze zásuvky a vypnìte 
tak obì èásti spotøebièe. Otevøete dveøe obou 
èástí spotøebièe a vyèistìte mraznièku podle 
kapitoly “Pravidelné èištìní”. Údržbu a vyèištìní 
mraznièky proveïte podle následujících pokynù:
Tající vodu setøete z chladicí desky hadrem nebo 
houbou. Tající voda setøená dolù se hromadí na

dnì spotøebièe a lze ji odstranit savým hadrem 
nebo houbou.Po odmražení povrchy otøete.
Sí�ovou zástrèku zasuòte do zásuvky a uložte 
potraviny zpìt na svá místa do mraznièky.
Doporuèujeme zapnout spotøebiè na nìkolik 
hodin v nejvyšší poloze ovladaèe termostatu, aby 
dosáhl co nejrychleji vhodné teploty k uchování 
potravin.

Pravidelné èištìní 
Doporuèujeme umýt vnitøek chladnièky jednou za 
3-4 týdny vlažnou vodou a pak utøít(je praktické 
è i s t i t  vn i t øek  mrazn ièky  a  p ø i t om j i  
odmrazit).Nesmí se používat èisticí prostøedky 
pro domácnost, saponáty ani mýdlo. 
Po odpojení spotøebièe od elektrické sítì umyjte 
chladnièku vlažnou vodou a pak ji utøete. Tìsnìní 
dveøí èistìte èistou vodou. Po èištìní pøipojte 
spotøebiè znovu k elektrické síti. 
Jednou nebo dvakrát za rok doporuèujeme 
odstranit prach a neèistoty z kondenzátoru a 
zadního panelu i z odpaøovací misky umístìné 
nad kompresorem. 

Když se chladnièka nepoužívá 
V pøípadì, že se spotøebiè nebude dlouhou dobu 
používat, proveïte následující kroky: 
Vypnìte napájení spotøebièe.
Vyjmìte potraviny z chladnièky.
Odmrazte a vyèistìte ji podle výše popsaného 
postupu.
Nechte dveøe pootevøené, aby se netvoøily 
nepøíjemné pachy. 

Jak odstranit poruchu 
Výmìna žárovky 
Jestliže žárovka pøestane svítit, mùžete ji vymìnit 
následujícím postupem:
Vypnìte napájení spotøebièe.Stisknìte pøední 
háèek a souèasnì posuòte kryt ve smìru 
vyznaèeném vodorovnou šipkou (1), pak jemným 
tahem dolù podle šipky (2) sejmìte kryt. Pak 
mùžete vymìnit žárovku. (Typ žárovky: 230-240 
V, 15 W, objímka F 14).Po výmìnì žárovky 
nasaïte kryt zpátky, zaklapnìte ho na své místo 
a obnovte pøívod proudu. 
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Íàÿâí³ñòü íåâåëèêèõ ïëÿì êðèãè òà ³íåþ íà 
çàäí³é ñò³íö³ õîëîäèëüíèêà ï³ñëÿ ïåð³îäó 
ðîçìîðîæóâàííÿ íå º àíîìàëüíèì.
Ìîðîçèëüíèê  íåìîæëèâî  îñíàñòèòè  
àâòîìàòè÷íèì ðîçìîðîæóâàííÿì, îñê³ëüêè 
çàìîðîæåí³ ïðîäóêòè òà ïðîäóêòè ãëèáîêî¿ 
çàìîðîçêè íå âèòðèìóþòü òåìïåðàòóðè 
òàíåííÿ. 
Êîëè óòâîðþºòüñÿ íåâåëèêèé øàð êðèãè òà 
³íåþ, ç³øêðåá³òü ¿õ òà âèäàë³òü êðèãó òà ³í³é çà 
äîïîìîãîþ ïëàñòèêîâîãî øêðåáêà, ùî âõîäèòü 
ó êîìïëåêò ïîñòàâêè.
Çîáðàæåíèé íà ìàëþíêó ï³ääîí íå âõîäèòü ó 
êîìïëåêò àêñåñóàð³â ïðèëàäó! 
Êîëè êðèãà ñòàíå òàêîþ òîâñòîþ, ùî ¿¿ íå 
ìîæíà áóäå âèäàëèòè çà äîïîìîãîþ 
ïëàñòèêîâîãî øêðåáêà, îõîëîäæóâàëüíó 
ïëàñòèíó íåîáõ³äíî áóäå ðîçìîðîçèòè. 
×àñòîòà ðîçìîðîæóâàíü çàëåæèòü â³ä òîãî, ÿê 
åêñïëóàòóºòüñÿ ïðèëàä (ÿê ïðàâèëî, 2-3 ðàçè 
íà ð³ê). 
Âèéì³òü çàìîðîæåí³ ïðîäóêòè ç ïðèëàäó òà 
ïîñòàâòå ¿õ ó êîøèê, âèñëàíèé ïàïåðîì àáî 
òêàíèíîþ. Çáåð³ãàéòå ¿õ, ïî ìîæëèâîñò³, â 
õîëîäíîìó ì³ñö³ àáî â ³íøîìó õîëîäèëüíèêó.
Âèéì³òü âèëêó ç ðîçåòêè, ùîá çíåñòðóìèòè 
îáèäâà â³ää³ëåííÿ ïðèëàäó. Â³äêðèéòå 
äâåðöÿòà îáîõ â³ää³ëåíü ïðèëàäó ³ ïîìèéòå 
õîëîäèëüíèê, ÿê îïèñàíî â ðîçä³ë³ "Ðåãóëÿðíå 
ìèòòÿ". Âèêîíàéòå òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ ³ 
ïîìèéòå ìîðîçèëüíèê ó òàêèé ñïîñ³á:
Çà äîïîìîãîþ ãàí÷³ðêè àáî ãóáêè çìåò³òü òàëó 
âîäó ç îõîëîäæóâàëüíî¿ ïëàñòèíè. Òàëà âîäà, 
çìåòåíà âíèç, çáèðàºòüñÿ íà äí³ ïðèëàäó ³ 
ì îæ å  áó ò è  óñ ó í ó òà  ç à  ä î ï î ì î ãî þ  
ã³ãðîñêîï³÷íî¿ ãàí÷³ðêè àáî ãóáêè.  
Ï³ñëÿ ðîçìîðîæóâàííÿ âèòð³òü ïîâåðõí³.
Âñòàâòå âèëêó â ðîçåòêó ³ ïîñòàâòå ïðîäóêòè, 
ùî áóëè âèéíÿò³ ç õîëîäèëüíèêà, íà ñâî¿ ì³ñöÿ.
Ðåêîìåíäóºòüñÿ, ùîá ïðèëàä ïîïðàöþâàâ ç 
ðó÷êîþ òåðìîñòàòà â íàéâèùîìó ïîëîæåíí³ 
âïðîäîâæ ê³ëüêîõ ãîäèí, ùîá ó íüîìó 
ÿêíàéøâèäøå âñòàíîâèëàñÿ äîñòàòíÿ äëÿ 
çáåð³ãàííÿ ïðîäóêò³â òåìïåðàòóðà.

Ðåãóëÿðíå ìèòòÿ 
Ðåêîìåíäóºòüñÿ ìèòè õîëîäèëüíèê âñåðåäèí³ 
êîæí³ 3-4 òèæí³. Äëÿ öüîãî âèêîðèñòîâóºòüñÿ 
òåïëà âîäà ç íàñòóïíèì âèòèðàííÿì (ç 
ïðàêòè÷íèõ ì³ðêóâàíü äîö³ëüíî îäíî÷àñíî 
ìèòè õîëîäèëüíèê âñåðåäèí³ ³ ðîçìîðîæóâàòè 
ìîðîçèëüíèê). Ïîáóòîâ³ ìèþ÷³ çàñîáè ³ ìèëî 
âèêîðèñòîâóâàòè íå ìîæíà. 

Â³äêëþ÷èâøè ïðèëàä â³ä ìåðåæ³, ïîìèéòå éîãî 
òåïëîþ âîäîþ ³ âèòð³òü. Ïîìèéòå ïðîêëàäêó 
äâåðöÿò çà äîïîìîãîþ ÷èñòî¿ âîäè. Ïîìèâøè 
õîëîäèëüíèê, ââ³ìêí³òü éîãî. 
Ðåêîìåíäóºòüñÿ âèòèðàòè ïèë ³ áðóä ç çàäíüî¿ 
÷àñòèíè õîëîäèëüíèêà òà êîíäåíñîðà, à òàêîæ 
ìèòè ï³ääîí âèïàðíèêà, ÿêèé çíàõîäèòüñÿ íàä 
êîìïðåñîðîì, îäèí - äâà ðàçè íà ð³ê. 

Êîëè õîëîäèëüíèê íå åêñïëóàòóºòüñÿ 
Ó ðàç³ ÿêùî ïðèëàä íå âèêîðèñòîâóâàòèìåòüñÿ 
âïðîäîâæ äîâãîãî ÷àñó, âèêîíàéòå òàê³ ä³¿: 
Â³ä³ìêí³òü åëåêòðîæèâëåííÿ ïðèëàäó.
Âèéì³òü ïðîäóêòè ç õîëîäèëüíèêà.
Ðîçìîðîçüòå ³ ïîìèéòå éîãî, ÿê îïèñàíî âèùå.
Çàëèøòå äâåðöÿòà â³äêðèòèìè, ùî óíèêíóòè 
íàêîïè÷åííÿ ïîâ³òðÿ âñåðåäèí³. 

Íåñïðàâí³ñòü 

ßê çàì³íèòè ëàìïî÷êó 

ßêùî îñâ³òëåííÿ íå ïðàöþº, âè ìîæåòå 
çàì³íèòè ëàìïî÷êó. Äëÿ öüîãî:

Â³ä³ìêí³òü åëåêòðîæèâëåííÿ ïðèëàäó.
Íàòèñí³òü íà ïåðåäí³é ãà÷îê òà îäíî÷àñíî 
ïîòÿãí³òü ïëàôîí ó íàïðÿìêó, âêàçàíîìó 
ñòð³ëêîþ (1), ïîò³ì çí³ì³òü éîãî, îáåðåæíî 
ïîòÿãíóâøè äîíèçó, ÿê ïîêàçàíî ñòð³ëêîþ (2). 
Òåïåð ëàìïî÷êó ìîæíà çàì³íèòè. (Òèï 
ëàìïî÷êè: 230-240 Â, 15 Âò, ïàòðîí F 14) 
Ï³ñëÿ çàì³íè ëàìïî÷êè ïîñòàâòå íà ì³ñöå 
ïëàôîí, çàô³êñóéòå éîãî íà ì³ñö³ ³ ââ³ìêí³òü 
ïðèëàä. 
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Když nìco správnì nefunguje
Bìhem provozu spotøebièe mùže èasto dojít k 
nìkterým menším poruchám, které ale 
nevyžadují zásah technika. V následující 
informaèní tabulce jsou uvedeny rady k jejich 
odstranìní, jež vám ušetøí zbyteèné výdaje za 
návštìvu servisního pracovníka. 
Zapnutý spotøebiè vydává rùzné zvuky 
(kompresor a zvuk cirkulace). 

Tyto zvuky neznamenají poruchu, ale 
normální provoz
   Pøipomínáme, že spotøebiè nefunguje 
nepøetržitì, zastavení kompresoru tedy 
neznamená výpadek proudu. Nedotýkejte se 
proto elektrických dílù spotøebièe, pokud jste 
nevypnuli pøívod proudu. 

  

Pokud tyto rady nevedou k žádnému výsledku, zavolejte nejbližší znaèkový servis.
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 ³íôîðìàö³ÿ ïðî ïðèëàä. çà äîïîìîãîþ 
âèì³ðÿòè òåìïåðàòóðó â ìîðîçèëüíèêó, 
ïîêëàä³òü éîãî ì³æ ïðîäóêòàìè, îñê³ëüêè â 
òàêèé ñïîñ³á âè ä³çíàºòåñÿ ðåàëüíó 
òåìïåðàòóðó çàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â. 

        ßê çàîùàäæóâàòè åëåêòðîåíåðã³þ 
·Óíèêàéòå ïåðåì³ùåííÿ ïðèëàäó â ñîíÿ÷íå 

ì³ñöå òà ðîçì³ùåííÿ éîãî ïîáëèçó áóäü-ÿêèõ 
ïðåäìåò³â, ùî äàþòü òåïëî. 

·Äáàéòå ïðî òå, ùîá êîíäåíñåð ³ êîìïðåñîð 
äîáðå âåíòèëþâàëèñÿ. Íå íàêðèâàéòå 
÷àñòèíè, äå â³äáóâàºòüñÿ âåíòèëÿö³ÿ. 

·Ùîá óíèêíóòè íàäì³ðíîãî íàêîïè÷åííÿ êðèãè, 
çáåð³ãàéòå ïðîäóêòè ó ïîñóä³, ùî ù³ëüíî 
çàêðèâàºòüñÿ, àáî çàãîðòàéòå ¿õ ó êóë³íàðíó 
ïë³âêó. 

·Íå çàëèøàéòå äâåðöÿòà â³äêðèòèìè äîâøå, 
í³æ öå íåîáõ³äíî, ³ íå â³äêðèâàéòå ¿õ áåç 
ïîòðåáè. 

·Ñòðàâè ìîæíà ñòàâèòè â ïðèëàä, êîëè âîíè 
îõîëîäÿòüñÿ äî ê³ìíàòíî¿ òåìïåðàòóðè. 

·Ï³äòðèìóéòå ÷èñòîòó êîíäåíñåðà. 

        Ïðèëàä ³ åêîëîã³ÿ
Í³ â îõîëîäæóâàëüí³é ñèñòåì³, í³ â ³çîëÿö³éíèõ 
ìàòåð³àëàõ öüîãî ïðèëàäó íå ì³ñòèòüñÿ ãàç³â, 
ÿê³ ìîãëè á íàíåñòè øêîäó îçîíîâîìó øàðó. 
Ïðèëàä íå ìîæíà óòèë³çóâàòè ðàçîì ç 
ì³ñüêèìè â³äõîäàìè òà ñì³òòÿì. Óíèêàéòå 
ïîøêîäæåííÿ õîëîäèëüíîãî àãðåãàòó, 
îñîáëèâî â çàäí³é ÷àñòèí³,  ïîáëèçó 
òåïëîîáì³ííèêà. ²íôîðìàö³þ ïðî öåíòðè 
óòèë³çàö³¿ ó âàøîìó ì³ñò³ ìîæíà îòðèìàòè â³ä 
îðãàí³â ì³ñöåâî¿ âëàäè. 
Ìàòåð³àëè, ïîçíà÷åí³ ñèìâîëîì 
ï³äëÿãàþòü âòîðèíí³é ïåðåðîáö³.

Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ  
Ðîçìîðîæóâàííÿ 
×àñòèíà âîëîãè îõîëîäæóâàëüíèõ êàìåð ï³ä 
÷àñ ðîáîòè ïðèëàäó ñò³êàº ó ôîðì³ êðèãè òà 
³íåþ. Òîâñòà êðèãà òà ³í³é ñïðàâëÿþòü 
³çîëþþ÷èé åôåêò, òîæ âîíè çìåíøóþòü 
åôåêòèâí³ñòü, áî òåìïåðàòóðà â îõîëî-
äæóâàëüíèõ êàìåðàõ çá³ëüøóºòüñÿ ³ âîíè 
ïîòðåáóþòü á³ëüøå åíåðã³¿. Ó ïðèëàäàõ öüîãî 
òèïó ðîçìîðîæóâàííÿ îõîëîäæóâàëüíî¿ 
ïëàñòèíè õîëîäèëüíèêà â³äáóâàºòüñÿ 
àâòîìàòè÷íî áåç çîâí³øíüîãî âòðó÷àííÿ. 
Òåðìîðåëå ïðèïèíÿº ðîáîòó êîìïðåñîðà 
÷åðåç ð³âí³ ïðîì³æêè ÷àñó íà äîâøèé ÷è 
êîðîòøèé ÷àñ; ï³ä ÷àñ öèõ ïåðåðâ òåìïåðàòóðà 
îõîëîäæóâàëüíî¿ ïëàñòèíè ï³äí³ìàºòüñÿ âèùå 
0  °C  ÷åðåç  âíóòð ³øíº  íàãð ³âàëüíå  
íàâàíòàæåííÿ â³ää³ëåííÿ, ³ â òàêèé ñïîñ³á

 â³äáóâàºòüñÿ ðîçìîðîæóâàííÿ. Êîëè 
òåìïåðàòóðà ïîâåðõí³ îõîëîäæóâàëüíî¿ 
ïëàñòèíè äîñÿãàº +3 - +4 °C, òåðìîðåëå çíîâó 
çàïóñêàº ðîáîòó ñèñòåìè. 
Òàëà âîäà ñò³êàº ÷åðåç îòâ³ð äëÿ òàëî¿ âîäè â 
çàäí³é ñò³íö³ äî âèïàðþâàëüíîãî ï³ääîíà, 
ðîçòàøîâàíîãî  íàä  ê îìïðåñ îðîì ³  
âèïàðîâóºòüñÿ çà ðàõóíîê òîãî, ùî êîìïðåñîð 
òåïëèé. 

Ðåãóëÿðíî ïåðåâ³ðÿéòå ³ î÷èùóéòå îòâ³ð, 
÷åðåç ÿêèé âèõîäèòü òàëà âîäà ï³ä ÷àñ 
ðîçìîðîæóâàííÿ 
- ïðî öå âàñ ïîïåðåäæàº íàêëåéêà 

âñåðåäèí³ ïðèëàäó. ßêùî â³í çàá'ºòüñÿ, 
òàëà âîäà, ùî íàêîïè÷óâàòèìåòüñÿ, ìîæå 
ñïðè÷èíèòè âèâåäåííÿ ïðèëàäó ç ëàäó.

Ïðî÷èùàéòå îòâ³ð äëÿ òàëî¿ âîäè çà 
äîïîìîãîþ øêðåáêà äëÿ ÷èùåííÿ òðóá, ùî 
âõîäèòü ó êîìïëåêò ïîñòà÷àííÿ ³ ÿêèé ìîæíà 
ïîáà÷èòè íà íàâåäåíîìó âèùå ìàëþíêó. 
Øêðåáîê äëÿ ÷èùåííÿ òðóá ñë³ä çáåð³ãàòè â 
îòâîð³. Íàéòèïîâ³øèì âèïàäêîì çàáèâàííÿ 
îòâîðó äëÿ òàëî¿ âîäè º ñèòóàö³ÿ, êîëè âè 
êëàäåòå â ïðèëàä ïðîäóêòè, çàãîðíóò³ â ïàï³ð, ³ 
öåé ïàï³ð, êîíòàêòóþ÷è ç çàäíüîþ ñò³íêîþ 
õîëîäèëüíèêà, ïðèìåðçàº äî íå¿. ßêùî âè 
âèéìåòå ïðîäóêòè ñàìå â öåé ìîìåíò, ïàï³ð 
ðîç ³ðâåòüñÿ  ³ ,  ïåðåòâîðèâøèñü ,  íà  
æåëåïîä³áíó ìàñó, çàá'º îòâ³ð.
        Òîìó ïðîñèìî âàñ âðàõîâóâàòè ñêàçàíå, 
êîëè êëàäåòå çàãîðíóò³ â ïàï³ð ïðîäóêòè â 
õîëîäèëüíèê. Ó ðàç³ ï³äâèùåíî¿ ïîòðåáè, 
íàïð., ï³ä ÷àñ õâèëü ñïåêè, õîëîäèëüíèê 
òèì÷àñîâî ïî÷èíàº ïðàöþâàòè ïîñò³éíî. Ó òàê³ 
ïåð³îäè àâòîìàòè÷íå ðîçìîðîæóâàííÿ 
íååôåêòèâíå. 
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Pokyny pro technika

Technické údaje

MODEL
Objem (hrubý) (l)

ZRB320WO1
201

Objem (èistý) (l) Mraznièka: 38
Chladnièka: 150

Šíøka (mm)

 

540

Výška (mm)

 

1400

Hloubka (mm)

 

600

Spotøeba energie (kWh/24 h)

 

(kWh/rok)

 

0,685
250

Energetická tøída podle norem EU

 

A

Zmrazovací výkon (kg/24 h)

 

2,5

Skladovací doba pøi poruše (h)

 

19

Jmenovitý pøíkon (W)

 

68

Váha (kg)
 

52,5

Poèet kompresorù
 

1

Instalace spotøebièe 

Pøeprava a vybalení
Doporuèuje se dopravovat spotøebiè v jeho 
originálním obalu ve svislé poloze a respektovat 
upozornìní ohlednì ochrany na obalu.
Po každé pøepravì se spotøebiè nesmí zapínat po 
dobu cca 2 hodin.
Vybalte spotøebiè a zkontrolujte, zda není 
poškozený. Pøípadné poškození okamžitì 
nahlaste prodejci, u kterého jste spotøebiè koupili. 
V tomto pøípadì si uschovejte obal. 

Èištìní 
Odstraòte všechny lepicí pásky a další prvky, 
které v pøístroji fixují jednotlivé èásti pøíslušenství. 
Vyèistìte vnitøní plochy chladnièky vlažnou 
vodou a neagresivním saponátem. Použijte k 
tomu mìkký hadr. Vnitøek spotøebièe po vyèištìní 
vytøete. 

Umístìní
Na spotøebu energie a správnou funkci zaøízení 
má vliv teplota okolního prostøedí. Pøi umís�ování 
spotøebièe berte nezapomínejte, že je vhodné 
provozovat spotøebiè v rozmezí mezních hodnot 
teploty okolního prostøedí podle klimatické tøídy 
uvedené  v tabulce obrázku níže, kterou lze najít i 
na štítku.

Klesne-li teplota okolního prostøedí pod dolní 
mez, mùže se teplota uvnitø chladícího prostoru 
odchýlit od pøedepsané teploty. 

Klimatická tøída
 

Okolní teplota
 

SN
 

+10…+32 
o
C
 

N +16…+32 
o
C 

ST +18…+38 
o
C 

Vzroste-li teplota okolního prostøedí nad 
uvedenou horní mez, mùže to mít za následek 
zvýšení doby chodu kompresoru, narušení 
procesu odmražování, zvýšení teploty uvnitø 
chladícího prostoru nebo zvýšení spotøeby 
energie. Po umístìní spotøebièe zkontrolujte, zda 
stojí rovnì. Toho lze dosáhnout pomocí dvou 
nastavitelných nožièek (1) vpøedu dole. 

Sáèek s pøíslušenstvím obsahuje také dvì 
plastové rozpìrky, které je tøeba namontovat 
do zvláštních otvorù na zadní stranì 
spotøebièe. Vsaïte rozpìrky do otvorù a 
dbejte na to, aby jejich poloha odpovídala 
obrázku. Pak otoète rozpìrky o 45°, až 
zapadnou na své místo. 
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45°

4
5
°

         Ïî ìîæëèâîñò³ ñòàðàéòåñÿ íå â³äêðèâàòè 
äâåðöÿòà ìîðîçèëüíèêà ï³ä ÷àñ ïðîöåñó 
çàìîðîæóâàííÿ. 
      Íåäîö³ëüíî ñòàâèòè ðó÷êó êåðóâàííÿ 
òåðìîñòàòîì ó ³íøå ïîëîæåííÿ (íàïð., íà 
ìàêñ.). Ó òàêèé ñïîñ³á ìîæíà ñêîðîòèòè ÷àñ íà 
çàìîðîæóâàííÿ, àëå òåìïåðàòóðà ó â³ää³ëåíí³ 
äëÿ íåçàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â îïóñòèòüñÿ 
íèæ÷å 0°C ³ ïåðåáóâàòèìå íà öüîìó ð³âí³, ùî 
ïðèçâåäå äî çàìîðîæóâàííÿ ïðîäóêò³â ³ 
íàïî¿â, ÿê³ òàì çáåð³ãàþòüñÿ. 
      Í³êîëè íå çàìîðîæóéòå îäíî÷àñíî 
á³ëüøó ê³ëüê³ñòü ïðîäóêò³â, í³æ âêàçàíî â 
“Òåõí³÷íèõ äàíèõ”, ³íàêøå çàìîðîæóâàííÿ 
íå áóäå ðåòåëüíèì ³ ï³ñëÿ ðîçìîðîæóâàííÿ 
ìîæóòü ìàòè ì³ñöå ð³çí³ âàäè (âòðàòà ñìàêó 
òà êîëüîðó, ïîðóøåííÿ ñòðóêòóðè òîùî).

Çáåð³ãàííÿ ïðîäóêò³â ó ìîðîçèëüíèêó
Ïî çàâåðøåíí³ ïðîöåñó çàìîðîæóâàííÿ 
ðåêîìåíäóºòüñÿ ïåðåêëàäàòè çàìîðîæåí³ 
ïðîäóêòè ç äðîòÿíî¿ øóõëÿäè ó ìîðîçèëüíîìó 
â³ää³ëåíí³ äî øóõëÿäè ï³ä íåþ, òèì ñàìèì 
çâ³ëüíÿþ÷è ì³ñöå äëÿ çàìîðîæóâàííÿ ³íøèõ 
ïðîäóêò³â íàñòóïíîãî ðàçó, êîëè öå áóäå 
ïîòð³áíî. Ïðîäóêòè, ÿê³ âæå çáåð³ãàþòüñÿ, íå 
çàçíàþòü ïîøêîäæåííÿ ïðè íàñòóïíîìó 
çàìîðîæóâàíí³. 
        ßêùî âè êóïóºòå çàìîðîæåí³ ïðîäóêòè, íå 
çàáóäüòå ïðî íåîáõ³äí³ñòü äîòðèìóâàòèñÿ 
âêàç³âîê ùîäî òðèâàëîñò³ ¿õ çáåð³ãàííÿ, 
çàçíà÷åí³é íà óïàêîâö³. 
      Øâèäêîçàìîðîæåí³ òà çàìîðîæåí³ 
ïðîäóêòè áåçïå÷íî çáåð³ãàòè ëèøå çà óìîâè, 
ùî âîíè íå áóëè ðîçìîðîæåí³ íàâ³òü íà 
êîðîòêèé ÷àñ äî òîãî, ÿê ¿õ ïîêëàëè â 
ìîðîçèëüíèê. ßêùî ïðîäóêòè ãëèáîêî¿ 
çàìîðîçêè âæå ðîçòàíóëè, çàìîðîæóâàòè ¿õ 
ïîâòîðíî íå ðåêîìåíäóºòüñÿ; ¿õ ñë³ä 
ÿêíàéøâèäøå âèêîðèñòàòè. 

        Êîðèñíà ³íôîðìàö³ÿ òà ïîðàäè
·Âàðòî çâåðíóòè óâàãó íà òå, ùî ïîëè÷êè 

ìîæíà çì³íþâàòè, ùî ³ñòîòíî ï³äâèùóº 
çðó÷í³ñòü êîðèñòóâàííÿ â³ää³ëåííÿì äëÿ 
îõîëîäæåíèõ ïðîäóêò³â. Ïåðåñòàâëÿòè 
ïîëè÷êè ìîæíà ³ òîä³, êîëè äâåðöÿòà â³äêðèò³ 
ï³ä êóòîì 90 ãðàäóñ³â. 

·Ï³ñëÿ â³äêðèâàííÿ òà çàêðèâàííÿ äâåðöÿò 
ìîðîçèëüíèêà âñåðåäèí³ ïðèëàäó ÷åðåç 
íèçüêó òåìïåðàòóðó óòâîðþºòüñÿ âàêóóì. 
Òîìó, ÿêùî ï³ñëÿ çàêðèòòÿ äâåðöÿò, âè õî÷åòå 
çíîâó ¿õ â³äêðèòè, òðåáà çà÷åêàòè 2-3 
õâèëèíè, äîêè âèð³âíÿºòüñÿ âíóòð³øí³é òèñê. 

·Êîðèñòóþ÷èñü ìîðîçèëüíèêîì, çâåðòàéòå 
óâàãó íà ïîëîæåííÿ ðó÷êè êåðóâàííÿ 
òåðìîñòàòîì, ùîá òåìïåðàòóðà âñåðåäèí³ 
í³êîëè íå ï³äí³ìàëàñÿ âèùå -18°C.

·Öå âàæëèâî ðîáèòè, ùîá çàáåçïå÷èòè 
ùîäåííó áåçïåðåá³éíó ðîáîòó ïðèëàäó: 
çàâäÿêè öüîìó âè â÷àñíî ïîì³òèòå ìîæëèâó 
íåñïðàâí³ñòü ³ ïîïåðåäèòå ïñóâàííÿ 
çàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â. 

·Íîðìàëüí³ çâóêè ïðè ðîáîò³ ïðèëàäó: 
�Ðîáîòó êîìïðåñîðà êîíòðîëþº òåðìîñòàò, ³ 

âè ÷óòèìåòå ëåãåíüêå êëàöàííÿ, êîëè 
òåðìîñòàò âìèêàºòüñÿ ³ âèìèêàºòüñÿ. 

�Âè ìîæåòå ÷óòè òèõèé çâóê äçþð÷àííÿ àáî 
áóëüêàííÿ, êîëè õîëîäèëüíèé àãåíò 
ïåðåêà÷óºòüñÿ ÷åðåç áàòàðåþ îõîëîäæåííÿ 
â çàäí³é ÷àñòèí³ ïðèëàäó äî îõîëîäæó-
âàëüíî¿ ïëàñòèíè / âèïàðíèêà.

�Êîëè êîìïðåñîð ïðàöþº, õîëîäèëüíèé àãåíò 
ïåðåêà÷óºòüñÿ ïî êîëó, ³ âè ÷óòèìåòå 
äçèæ÷àííÿ àáî ïóëüñóþ÷èé øóì â³ä 
êîìïðåñîðà. 

�Âèïàðíèê õîëîäèëüíèêà (öå àãðåãàò, ùî 
îõîëîäæóº õîëîäèëüíå â ³ää³ëåííÿ)  
âáóäîâàíèé â êîðïóñ. Éîãî òåìïåðàòóðà ï³ä 
÷àñ ðîáîòè çì³íþºòüñÿ, ³ ïàðàëåëüíî ç öèì 
éîãî ãàáàðèòè òàêîæ òðîøêè çì³íþþòüñÿ. Ö³ 
çì³íè ìîæóòü ñïðè÷èíÿòè çâóê êëàöàííÿ, ùî 
º ïðèðîäíèì ³ íå íåáåçïå÷íèì ÿâèùåì. 

·ßêùî âè õî÷åòå ïåðåâ³ðèòè òåìïåðàòóðó 
ïðîäóêò³â, ùî çáåð³ãàþòüñÿ â õîëîäèëüíèêó, 
ïåðåâåä³òü ðó÷êó êåðóâàííÿ òåðìîñòàòîì ó 
ñåðåäíº ïîëîæåííÿ, ïîñòàâòå ñêëÿíêó ç 
âîäîþ ïî öåíòðó õîëîäèëüíî¿ êàìåðè ³ 
ïîêëàä³òü ó íå¿ òåðìîìåòð, ÿêèé ìàº òî÷í³ñòü 
     +/- 1°C. ßêùî ÷åðåç 6 ãîäèí ï³ñëÿ öüîãî 
òåðìîìåòð ïîêàçóâàòèìå â³ä +3°C äî +8°C,

 õ î ë î ä è ë ü í è ê  ï ð à ö þ º  ï ð à â è ë ü í î .  
Âèì³ðþâàííÿ òåìïåðàòóðè ñë³ä ïðîâîäèòè â 
óìîâàõ ñò³éêîãî ñòàíó (êîëè íàâàíòàæåííÿ íå 
çì³íþºòüñÿ). 
·ßêùî âè õî÷åòå çà äîïîìîãîþ òåðìîìåòðà 

âèì³ðÿòè òåìïåðàòóðó â ìîðîçèëüíèêó, 
ïîêëàä³òü éîãî ì³æ ïðîäóêòàìè, îñê³ëüêè â 
òàêèé ñïîñ³á âè ä³çíàºòåñÿ ðåàëüíó 
òåìïåðàòóðó çàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â. 

Ïîðàäè òà ³äå¿ 
Ó öüîìó ðîçä³ë³ íàâåäåí³ ïðàêòè÷í³ ïîðàäè òà 
³äå¿ ùîäî òîãî, ÿê êîðèñòóâàòèñÿ öèì 
ïðèëàäîì, àáè äîñÿãòè ìàêñèìàëüíîãî 
åíåðãîçáåðåæåííÿ, à òàêîæ åêîëîã³÷íà
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Nestavìjte spotøebiè na místo vystavené 
sluneènímu záøení ani do blízkosti radiátoru èi 
sporáku. Donutí-li vás vybavení místnosti 
instalovat toto zaøízení do blízkosti kuchyòského 
sporáku, dodržte následující minimální 
vzdálenosti: V pøípadì plynového nebo 
elektrického sporáku musí být odstup alespoò 3 
cm, je-li menší, vložte mezi oba spotøebièe 
nehoølavou izolaèní desku o tlouš�ce 0,5 až 1 cm. 
V pøípadì kamen pro spalování uhlí, nafty nebo 
topného oleje musí být dodržena vzdálenost 30 
cm, jelikož jejich tepelný výkon je vyšší. 
Konstrukèní øešení této chladnièky umožòuje 
pøisunout ji ke stìnì až na doraz.

       Pøi instalaci chladnièky dodržujte minimální 
vzdálenosti doporuèené na obrázku.
 
A: instalace pod skøíòku pøipevnìnou ke stìnì 
B: volné uložení 

Zmìna smìru otevírání dveøí

Je-li to nutné z dùvodu 
uspoøádání místa nebo 
používání chladnièky, je 
možné zmìnit smìr 
otvírání dveøí z pravoru- 
kého na levoruké.  
C h l a d n i è k y,  k t e r é  
zakoupíte v obchodì, se 
otevírají doprava. Pøi 
zmìnì smìru otvírání 
p o s t u p u j t e  p o d l e  
obrázkù a pøíslušných 
vysvìtlivek: 
-Odpojte spotøebiè od 
sítì. 
-Opatrnì chladnièku 
n a k l o ò t e  d o z a d u .  
Doporuèujeme, abyste 
požádali o pomoc další 
osobu, která mùže 
b e z p e è n ì  p o d r ž e t  
spotøebiè v této poloze. 
-Odstraòte krytku z 
horní masky dveøí a 
vyjmìte horní èep dveøí 
(obr. 1). 
-Mírným tahem vzhùru 
vysaïte dveøe chla- 
dnièky. 
-Dvojitý držák dveøí 
demontujte vyšroubo- 
váním dvou šroubù na 
jeho pøední ploše (obr. 
2). 
-Mírným tahem vzhùru 
vysaïte dveøe mrazni- 
èky a z jejich dolní èásti 
odšroubujte plastovou 
z a r á ž k u  d v e ø í .  
P ø i š roubu j te  levou  
zarážku dveøí dodanou 
v sáèku s náhradními 
díly (obr. 3). 

-Sejmìte pracovní desku chladnièky (obr. 5). 
Odšroubujte horní závìs dveøí chladnièky a 
potom ho pøišroubujte na druhou stranu (obr. 6). 
-Vyšroubujte šrouby dolního závìsu dveøí na levé 
stranì a zašroubujte je na opaènou stranu 
chladnièky (obr. 6). 
-Vsaïte dveøe mraznièky do dolního závìsu 
dveøí. 
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      Íà ìàêñèìóì³ - ó ðàç³ ï³äâèùåíî¿ 
ïîòðåáè, íàïðèêëàä, ï³ä ÷àñ ñïåêè - 
êîìïðåñîð ìîæå ïðàöþâàòè ïîñò³éíî. Öå 
íå ïîçíà÷àºòüñÿ íåãàòèâíî íà ïðèëàä³. 

ßê êîðèñòóâàòèñÿ õîëîäèëüíèêîì
        Äëÿ àäåêâàòíîãî îõîëîäæåííÿ ïîòð³áíî, 
ùîá âñåðåäèí³ õîëîäèëüíèêà öèðêóëþâàëî 
ïîâ³òðÿ. Òîìó íå ñë³ä çàêðèâàòè ïðîì³æêè äëÿ 
öèðêóëÿö³¿ ïîâ³òðÿ çà ïîëè÷êàì (íàïð., 
íàêðèâàòè ¿õ ï³äíîñîì).
    Íå ñòàâòå ãàðÿ÷³ ïðîäóêòè â 
õîëîäèëüíèê. Äàéòå ¿ì îõîëîäèòèñÿ äî 
ê³ìíàòíî¿ òåìïåðàòóðè ïðèðîäíèì 
øëÿõîì. Çàâäÿêè öüîìó ìîæíà çàïîá³ãòè 
óòâîðåííþ íåïîòð³áíî¿ êðèãè. 
        Ïðîäóêòè ìîæóòü íàáèðàòèñÿ çàïàõó îäèí 
â³ä îäíîãî. Òîìó âàæëèâî ñòàâèòè ¿õ ó 
õîëîäèëüíèê ó çàêðèòîìó ïîñóä³ àáî 
çàãîðíóòèìè â öåëîôàí, àëþì³í³ºâó ôîëüãó òà 
ïåðãàìåíòíèé ïàï³ð àáî êóë³íàðíó ïë³âêó. 
Çàâäÿêè öüîìó ó ïðîäóêòàõ óòðèìóâàòèìåòüñÿ 
âîëîãà, íàïð., îâî÷³ ìîæóòü çáåð³ãàòèñÿ ê³ëüêà 
äí³â ³ íå ñòàþòü ñóõèìè. 

ßê çáåð³ãàòè ïðîäóêòè â õîëîäèëüíèêó
Ñòàâëÿ÷è â õîëîäèëüíèê ð³çí³ ïðîäóêòè, 
îð³ºíòóéòåñü íà ³íôîðìàö³þ, íàâåäåíó íà 
ìàëþíêó íèæ÷å: 
1.Ìàñëî, ñèð 
2.ßéöÿ 
3.Òþáèêè, êîíñåðâè, ñìåòàíà, íåâåëè÷ê³ 
ïëÿøêè 
4.Íàïî¿ ó âåëèêèõ ïëÿøêàõ, ãàçîâàíà âîäà òà 
ñèôîí 
5. Çàìîðîæåí³ ïðîäóêòè
6. Øâèäêå çàìîðîæóâàííÿ 
7. Ôðóêòè, îâî÷³, ñàëàòè
8. Ìîëîêî, ìîëî÷í³ ïðîäóêòè, íàï³âôàáðèêàòè, 
êîíäèòåðñüê³ âèðîáè, ñòðàâè â çàêðèòîìó 
ïîñóä³, â³äêðèò³ êîíñåðâè, ïëÿøêè ó 
ãîðèçîíòàëüíîìó ïîëîæåíí³, ñèðå ì'ÿñî, 
êîâáàñà òîùî.

Òðèâàë³ñòü òà òåìïåðàòóðà çáåð³ãàííÿ 
ïðîäóêò³â 

Òàáëèöÿ òðèâàëîñò³ çáåð³ãàííÿ ïðîäóêò³â, 

âì³ùåíà íàïðèê³íö³ öüîãî áóêëåòó, ì³ñòèòü 

³íôîðìàö³þ ïðî òðèâàë³ñòü çáåð³ãàííÿ 

ïðîäóêò³â.  Òðèâàë³ñòü çáåð³ãàííÿ íåìîæëèâî 

òî÷íî âèçíà÷èòè çàçäàëåã³äü, îñê³ëüêè âîíà 

çàëåæèòü â³ä ñâ³æîñò³ ïðîäóêò³â òà â³ä òîãî, ÿê ç 

íèìè ïîâîäèëèñÿ. Òîìó äàí³ ïðî òðèâàë³ñòü 

çáåð³ãàííÿ íàâåäåí³ âèêëþ÷íî îð³ºíòîâíî. 

ßêùî âè íå õî÷åòå âèêîðèñòîâóâàòè ïðîäóêòè 

ãëèáîêî¿ çàìîðîçêè â³äðàçó ï³ñëÿ ïðèäáàííÿ, ¿õ 

ìîæíà çáåð³ãàòè ïðîòÿãîì ïðèáëèçíî 1 äíÿ (äî 

ðîçìîðîæóâàííÿ) â õîëîäèëüíèêó. 

ßê êîðèñòóâàòèñÿ ìîðîçèëüíèêîì 

Çàìîðîæóâàííÿ 

Ó ìîðîçèëüíîìó â³ää³ëåíí³ ð³çí³ ñâ³æ³ ïðîäóêòè 

ìîæíà çàìîðîçèòè â äîìàøí³õ óìîâàõ. Ùîá 

îòðèìàòè äîáðèé ðåçóëüòàò, äîòðèìóéòåñÿ 

òàêèõ ïðàâèë. Çàìîðîæóéòå ëèøå ñâ³æ³ 

ïðîäóêòè áåç äåôåêò³â. Ïåðø í³æ ïî÷èíàòè 

ïðîöåñ çàìîðîæóâàííÿ, âñòàíîâ³òü ðó÷êó 

êåðóâàííÿ òåðìîñòàòîì â ìàêñèìàëüíå 

ïîëîæåííÿ ³ ïåðåñòàâòå äðîòÿíó øóõëÿäó ó 

ìîðîçèëüíîìó â³ää³ëåíí³ íà íàéâèùèé ð³âåíü. 

Ïîò³ì ïîì³ñò³òü òó ê³ëüê³ñòü ïðîäóêò³â, ÿêó 

òðåáà çàìîðîçèòè, áåçïîñåðåäíüî íà äðîòÿíó 

ïîëè÷êó. Çàìîðîæóâàííÿ çàâåðøèòüñÿ 

ïðèáëèçíî ÷åðåç. 24 ãîäèíè. ×åðåç 24 ãîäèíè 

ïåðåâåä³òü ðó÷êó êåðóâàííÿ òåðìîñòàòîì â 

ñåðåäíº ïîëîæåííÿ, ÿêå º, ÿê ïðàâèëî, 

àäåêâàòíèì äëÿ ùîäåííîãî êîðèñòóâàííÿ. Ç 

ïðàêòè÷íîãî ïîãëÿäó çàìîðîæåí³ ïðîäóêòè 

êðàùå çáåð³ãàòè â íèæí³é øóõëÿä³. 
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-Dvojitý držák dveøí 
pø išroubujte dvìma 
šrouby na levou stranu. 
Dbejte na to, aby hrany 
dveøí mraznièky byly 
rovnobìžné s hranou 
pláštì skøínì chladnièky 
(obr. 10). 
-Vymìòte umístìní  
krytky masky dolních 
dveøí (obr. 7). Sejmìte 
masku otvoru pracovní 
desky z ní a pøilepte ji na 
d r u h o u  s t r a n u  
oboustrannou lepicí 
páskou dodanou v 
sáèku s náhradními díly 
(obr. 8). 
-Namontujte pracovní 
desku zpìt na chladni- 
èku. 
-Vsaïte dveøe chladni- 
èky do dvojitého závìsu 
dveøí. Horní èep dveøí 
pøišroubujte na levou 
stranu pomocí šroubù, 
k te ré  js te  pøedt ím 
vyšroubovali. Dbejte na 
to, aby hrany dveøí 
chladnièky byly rovno- 
bìžné s hranou pláštì 
skøínì chladnièky. 
-Pøehoïte držadlo na 
opaènou stranu dveøí a 
do prázdných otvorù 
z a t l a è t e  p l a s t o v é  
høebíky ze sáèku s 
náhradními díly. Po 
uvolnìní šroubù lze 
usazení dveøí seøídit 
vodorovnou regulací 
prostøedního závìsu 
dveøí. 

-Chladn ièku  pos tav te  na  své  mís to ,  
vyrovnávacími pøedními nožkami ji ustavte do 
vodorovné polohy a zapojte ji do elektrické sítì.

Pokud se vám nechce provádìt výše uvedený 
postup, zavolejte nejbližší znaèkový servis. 
Technici rádi za peníze odbornì provedou tuto 
práci. 

Pøipojení k elektrické síti

Tato chladnièka je urèena pro provoz v síti 
støídavého napìtí 230 V (~) o frekvenci 50 Hz. 

Zástrèka musí být zasunuta do elektrické 
zásuvky s kontaktem ochrany zemnìním. 
P o k u d  n e n í  z á s u v k a  u z e m n ì n á ,  
doporuèujeme nechat elektromontéra 
instalovat poblíž chladnièky uzemnìnou 
zásuvku v souladu s platnými normami. 

Tento spotøebiè je v souladu s 
následujícími smìrnicemi EHS:

- 73/23 EHS ze dne 19.2.73 (Smìrnice pro nízké 
napìtí) ve znìní následujících úprav
-89/336 EHS ze dne 3.5.89 (Smìrnice o 
elektromagnetické kompatibilitì) vèetnì 
následujících zmìn. 

Záruèní podmínky 
Servis a náhradní díly
Je-li nevyhnutelnì nutné zavolat servis, oznamte 
problém znaèkovému servisu nejblíže vašemu 
bydlišti.
Pøi oznamování závady je nutné identifikovat 
spotøebiè podle údajù typového štítku.
Typový štítek tohoto spotøebièe je pøilepen na 
vnitøní stìnu vedle zásuvky pro zeleninu v oddílu 
èerstvých potravin vlevo dole.
V ýrobce si vyhrazuje právo na jakékoli zmìny 
výrobku
Jsou zde veškeré údaje potøebné pro oznámení 
závady servisu (typ, model, sériové èíslo atd.). 
Zde si poznamenejte údaje z typového štítku 
vašeho spotøebièe. 

Záruka a servis

Model
Výrobek è.

 

Sériové è.
 

Datum zakoupení:
  

CS

10

7

8

9

10

11

12

Äëÿ ïðèñêîðåííÿ ïðîöåñó ðîçìîðîæóâàííÿ íå 
çàñòîñîâóéòå ìåõàí³÷í³ ïðèñòðî¿ ÷è ³íø³ 
çàñîáè, îêð³ì çàñîá³â ðåêîìåíäîâàíèõ 
âèðîáíèêîì. Íå ïîøêîäüòå îõîëîäæóâàëüíó 
ñèñòåìó õîëîäèëüíèêà. Íå çàñòîñîâóéòå 
åëåêòðè÷í³ ïðèñòðî¿ óñåðåäèí³ â³ää³ëåíü äëÿ 
çáåð³ãàííÿ ïðîäóêò³â, ÿêùî âîíè íå 
ïåðåäáà÷åí³ äëÿ ö³º¿ ìåòè âèðîáíèêîì. 

     Çàäëÿ áåçïåêè æèòòÿ òà ìàéíà 
äîòðèìóéòåñÿ âèêëàäåíèõ ó ö³é ³íñòðóêö³¿ 
ðåêîìåíäàö³é ç òåõí³êè áåçïåêè, îñê³ëüêè 
êîìïàí³ÿ-âèðîáíèê íå íåñå â³äïîâ³-
äàëüíîñò³ çà øêîäó, ùî ñòàëàñÿ ÷åðåç 
íåäîòðèìàííÿ öèõ ðåêîìåíäàö³é. 

²íñòðóêö³¿ äëÿ êîðèñòóâà÷à
Çàãàëüíà ³íôîðìàö³ÿ 

Öåé ïðèëàä ÿâëÿº ñîáîþ êîìá³íàö³þ 
õîëîäèëüíèê-ìîðîçèëüíèê ç îäíèì äâèãóíîì-
êîìïðåñîðîì òà ìîðîçèëüíèêîì, ðîçì³ùåíèì 
ó âåðõí³é ÷àñòèí³. Ïðèëàä, êð³ì çâè÷àéíèõ 
ôóíêö³é, ìàº ìîðîçèëüíèê ç îêðåìèìè 
äâåðöÿòàìè ³ ïîâí³ñòþ â³äîêðåìëåíèé â³ä 
õîëîäèëüíîãî â³ää³ëåííÿ. Çàâäÿêè öüîìó 
ïðèëàä ï³äõîäèòü äëÿ çáåð³ãàííÿ çàìîðîæå-
íèõ ³ ãëèáîêîçàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â, òà äëÿ 
çàìîðîæóâàííÿ ïðîäóêò³â â äîìàøí³õ óìîâàõ ó 
ê ³ëüêîñòÿõ ,  çàçíà÷åíèõ â  ³íñòðóêö ³ ¿  
êîðèñòóâà÷à. 

Ïðèëàä ñïðîìîæíèé çàäîâîëüíÿòè âèìîãè 
ñòàíäàðò³â â ð³çíèõ òåìïåðàòóðíèõ ³íòåðâàëàõ 
çã³äíî ç êë³ìàòè÷íèì êëàñîì. Ë³òåðíèé ñèìâîë 
êë³ìàòè÷íîãî êëàñó ìîæíà çíàéòè íà òàáëè÷ö³ ç 
òåõí³÷íèìè äàíèì. 6

Îïèñ ïðèëàäó, îñíîâí³ ÷àñòèíè

1.Êðèøêà
2.²íäèêàòîðíà ïàíåëü
3.Ñêëÿí³ ïîëè÷êè
4.Êîëåêòîð äëÿ òàëî¿ âîäè
5.Ñêëÿíà ïîëè÷êà
6.Øóõëÿäà äëÿ îâî÷³â
7.Øóõëÿäà äëÿ çàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â
8.Êîøèê äëÿ çàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â
9.Îòâ³ð äëÿ çáèðàííÿ òàëî¿ âîäè
10.Îñíîâà, âèñîòà êîðèãóºòüñÿ
11.Ïîëè÷êà äëÿ ÿºöü
12.Ïîëè÷êè íà äâåðöÿòàõ
13.Óù³ëüíþâà÷ äâåðöÿò
14.Ïîëè÷êà äëÿ ïëÿøîê

Ïðàâèëà ïîâîäæåííÿ ç ïðèëàäîì
Çàïóñê
Âñòàíîâ³òü àêñåñóàðè â ïðèëàä ³ âñòàâòå âèëêó 
â ðîçåòêó. Ðó÷êà òåðìîñòàòà âñòàíîâëåíà â 
êðèøö³ õîëîäèëüíèêà. Çà äîïîìîãîþ ö³º¿ ðó÷êè 
âè ìîæåòå âêëþ÷èòè ïðèëàä ³ âñòàíîâèòè 
òåìïåðàòóðó: äëÿ öüîãî ïîâåðí³òü ¿¿ çà 
ãîäèííèêîâîþ ñòð³ëêîþ. 
²íñòðóêö³¿ ùîäî âñòàíîâëþâàííÿ òåìïåðàòóðè 
íàâåäåí³ â íàñòóïíîìó ðîçä³ë³. 

Ê î í ò ð î ë þ â à í í ÿ ,  â ñ ò à í î â ë å í í ÿ  
òåìïåðàòóðè 
Òåðìîñòàò àâòîìàòè÷íî ïåðåðèâàº ðîáîòó 
ïðèëàäó íà êîðîòøèé ÷è äîâøèé ÷àñ, çàëåæíî 
â³ä íàëàøòóâàííÿ, à ïîò³ì çíîâó çàïóñêàº

 éîãî, çàáåçïå÷óþ÷è ï³äòðèìóâàííÿ ïîòð³áíî¿ 
òåìïåðàòóðè. ×èì áëèæ÷å éîãî ïîëîæåííÿ äî 
ìàêñèìóìó, òèì á³ëüø ³íòåíñèâíî çä³éñíþ-
ºòüñÿ îõîëîäæóâàííÿ. ßêùî ðó÷êà òåðìîñòàòà 
âñòàíîâëåíà â ñåðåäíº ïîëîæåííÿ (ì³æ 
ì³í³ìóìîì òà ìàêñèìóìîì), òåìïåðàòóðà â 
ìîðîçèëüíèêó áóäå ìåíøå -18°C ,  à 
òåìïåðàòóðà â õîëîäèëüíèêó ìîæå äîñÿãàòè 
áëèçüêî +5°C. Âñòàíîâëåííÿ ¿¿ â ñåðåäíº 
ïîëîæåííÿ â³äïîâ³äàº ïîòðåáàì ùîäåííîãî 
êîðèñòóâàííÿ. 
Íà òå, ÿêîþ áóäå òåìïåðàòóðà â õîëîäèëüíèêó, 
âïëèâàº íå ëèøå ïîëîæåííÿ ðó÷êè 
òåðìîñòàòà, à é òåìïåðàòóðà íàâêîëèøíüîãî 
ñåðåäîâèùà, ÷àñòîòà â³äêðèâàííÿ äâåðöÿò òà 
ê³ëüê³ñòü ïðîäóêò³â, ÿê³ áóëè â íüîãî ïîêëàäåí³ 
îñòàíí³ì ÷àñîì, òîùî. 

UK

81

!



Oznámení záruèních podmínek
Naše spotøebièe jsou vyrábìny s maximální péèí. 
Pøesto u nich mùže dojít k závadì. Naše oddìlení 
služeb zákazníkùm provede na požádání opravu, 
a� již v záruèní dobì nebo po jejím uplynutí. 
Životnost spotøebièe se tím však nijak nesníží. 
Tato deklarace záruèních podmínek vychází ze 
smìrnice Evropské unie 99/44/ES a z ustanovení 
obèanského zákoníku. Zákonná práva, která má 
zákazník v rámci této legislativy, nejsou touto 
deklarací záruèních podmínek nijak dotèena. 
Tato deklarace neovlivní zákonnou záruku 
prodejce vùèi koncovému uživateli. Na spotøebiè 
je poskytnuta záruka v souvislosti s následujícími 
podmínkami a jejich dodržením:
1.V souladu s ustanoveními uvedenými v 

odstavcích 2 až 15 bezplatnì opravíme 
jakoukoliv závadu, k níž dojde bìhem 24 
mìsícù od data, kdy byl spotøebiè dodán 
prvnímu koncovému uživateli. Tyto záruèní 
podmínky neplatí pøi použití k profesionálním 
nebo obdobným úèelùm.

2. Plnìní záruky znamená, že je spotøebiè znovu 
uveden do stavu, v jakém se nacházel, než 
došlo k závadì. Vadné souèásti jsou vymìnìny 
nebo opraveny. Bezplatnì vymìnìné souèásti 
se stávají našim majetkem.

3. Aby se pøedešlo vážnìjšímu poškození, 
musíte nás na závadu okamžitì upozornit.

4.Zákazník, který chce uplatnit záruku, musí 
pøedložit doklad o zakoupení, na kterém je 
uveden datum zakoupení a/nebo dodání. 

5.Záruka se nevztahuje na pøípady, kdy došlo 
k poškození jemných nebo køehkých souèástí - 
napø. sklo (sklovitá keramika), syntetické 
materiály a guma - v dùsledku nesprávného 
použití. 

6.Záruku nelze uplatnit na drobné vady, které 
nemají vliv na hodnotu nebo celkovou 
spolehlivost spotøebièe. 

7. Zákonnou záruku nelze uplatnit na závady, 
které jsou zpùsobeny:

- chemickou nebo elektrochemickou reakcí, která 
je zpùsobena vodou, 
-obecnì prostøedím s abnormálními  
podmínkami, 
- nevhodnými provozními podmínkami, 
- kontaktem s drsnými látkami. 

8.Záruka se nevztahuje na závady vzniklé pøi 
pøepravì, za které neneseme odpovìdnost. 
Záruka se dále nevztahuje na závady 
zpùsobené nesprávnou instalací nebo montáží, 
nedostateènou údržbou nebo nedodržením 
návodu k montáži nebo k použití. 

9.Záruka se nevztahuje na závady, k nimž došlo v 
dùsledku oprav nebo opatøení provedených 
osobami, které jsou k tomu nezpùsobilé nebo 
bez pøíslušné odbornosti, a závady, k nimž

 došlo v dùsledku pøidání neoriginálního 
pøíslušenství nebo náhradních dílù. 

10.Spotøebièe, které lze snadno pøepravit, 
mohou být doruèeny nebo zaslány oddìlení 
služeb zákazníkùm. Opravy v domácnostech 
se pøedpokládají pouze u rozmìrných nebo 
vestavìných spotøebièù. 

11.Jestliže jsou spotøebièe vestavìny, upevnìny 
nebo zavìšeny takovým zpùsobem, že jejich 
odebrání a opìtovná instalace na místo, kde 
byly upevnìny, trvá déle než pùl hodiny, budou 
úètovány z toho plynoucí náklady. Za škody 
spojené s takovýmto odebráním a opìtovnou 
instalací ponese odpovìdnost uživatel. 

12.Jestliže bìhem záruèní doby nebude 
opakovaná oprava stejné závady definitivní, 
nebo pokud budou náklady na opravu 
pokládány za nepøimìøené, mùže být po 
dohodì se zákazníkem vadný spotøebiè 
vymìnìn za jiný stejné hodnoty. V takovém 
pøípadì si vyhrazujeme právo požádat o 
finanèní pøíspìvek vypoètený podle doby 
používání. 

13.Oprava v rámci záruky neznamená 
prodloužení normální záruèní doby ani zaèátek 
nové. 

14.Na opravy poskytujeme 12mìsíèní záruku, 
která je omezena na stejnou závadu. 

15.S výjimkou pøípadù, kdy ruèení ukládá zákon, 
tato deklarace záruèních podmínek vyluèuje 
jakoukoli kompenzaci škod vnì spotøebièe, na 
nìž chce zákazník uplatnit svá práva. V pøípadì 
právnì pøiznané odpovìdnosti kompenzace 
nepøesáhne kupní cenu, která byla za spotøebiè 
zaplacena.U vyvezených spotøebièù se musí 
uživatel nejprve ujistit, že vyhovují technickým 
podmínkám (napø.: napìtí, kmitoèet, návod k 
instalaci, druh plynu atd.) v pøíslušné zemi a že 
budou snášet místní klimatické podmínky a 
prostøedí. U spotøebièù zakoupených v cizinì 
se musí uživatel nejprve ujistit, že jsou 
zpùsobilé podle pøíslušných požadavkù. Na 
nepodstatné nebo požadované úpravy se 
nevztahuje záruka a nelze je provést ve všech 
pøípadech. 

Naše oddìlení služeb zákazníkùm je vám stále k 
dispozici, a to i po uplynutí záruèní doby. 

Adresa našeho oddìlení služeb zákazníkùm: 
ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIE 
Bergensesteenweg 719 1502 LEMBEEK 
Tel. 02.3630444 
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Âàæëèâà ³íôîðìàö³ÿ ç òåõí³êè áåçïåêè

        Çàãàëüí³ ïðàâèëà áåçïåêè 
Çáåðåæ³òü öþ ³íñòðóêö³þ ³ â ðàç³ ïåðå¿çäó àáî 
çì³íè âëàñíèêà îáîâ'ÿçêîâî ïåðåäàéòå ¿¿ 
ðàçîì ³ç ïðèëàäîì. Öåé ïðèëàä ïðèçíà÷åíèé 
äëÿ çáåð³ãàííÿ ïðîäóêò³â ó äîìàøí³õ óìîâàõ ³ 
âèêëþ÷íî â³äïîâ³äíî äî ö³º¿ ³íñòðóêö³¿. 
Ñåðâ³ñíå îáñëóãîâóâàííÿ òà ðåìîíò, çîêðåìà, 
ðåìîíò àáî çàì³íó êàáåëþ, ìàþòü çä³éñíþâàòè 
ñïåö³àë³çîâàí³ êîìïàí³¿, àâòîðèçîâàí³ âèðîá-
íèêîì. Äëÿ ðåìîíòó ìàþòü âèêîðèñòîâóâàòèñÿ 
ëèøå çàïàñí³ ÷àñòèíè, ùî ïîñòà÷àþòüñÿ öèìè 
êîìïàí³ÿìè. Â ³íøîìó ðàç³ ïðèëàä ìîæå âèéäè 
ç ëàäó àáî ïðèçâåñòè äî ïîëàìîê ³íøîãî 
îáëàäíàííÿ òà ñïðè÷èíåííÿ òðàâì. Ïðèëàä íå 
ïåðåáóâàº ï³ä íàïðóãîþ ëèøå òîä³, êîëè âèëêà 
âèéíÿòà ç ðîçåòêè. Ïåðø í³æ ÷èñòèòè òà 
çä³éñíþâàòè òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ, âèéì³òü 
âèëêó ç ðîçåòêè (íå òÿãí³òü çà øíóð). ßêùî 
ðîçåòêà çíàõîäèòüñÿ ó âàæêîäîñòóïíîìó ì³ñö³, 
â³äêëþ÷³òü ïðèëàä, ïåðåêðèâøè ïîäà÷ó 
ñòðóìó. Êàáåëü íàðîùóâàòè íå ìîæíà. 
Ïîäáàéòå ïðî òå, ùîá êàáåëü íå áóâ 
çäàâëåíèé àáî ïîøêîäæåíèé çàäíüîþ 
÷àñòèíîþ õîëîäèëüíèêà/ìîðîçèëüíèêà. 
Ïîøêîäæåíèé êàáåëü ìîæå ïåðåãð³âàòèñÿ, ùî 
ìîæå ñòàòè ïðè÷èíîþ ïîæåæ³. 
Íå ñòàâòå âàæê³ ðå÷³ àáî ñàì õîëîäèëüíèê/ 
ìîðîçèëüíèê íà êàáåëü.
- ²ñíóº ðèçèê êîðîòêîãî çàìèêàííÿ àáî 

çàéìàííÿ. Íå òÿãí³òü çà øíóð, îñîáëèâî êîëè 
âèòÿãàºòå õîëîäèëüíèê/ìîðîçèëüíèê ç³ ñâîº¿ 
í³ø³.

-Ïîøêîäæåííÿ êàáåëþ ìîæå âèêëèêàòè êîðîò-
êå çàìèêàííÿ, ïîæåæó ³/àáî åëåêòðîøîê.

-ßêùî êàáåëü æèâëåííÿ óøêîäæåíèé, â³í 
ïîâèíåí áóòè çàì³íåíèé ìàéñòðîì 
ñåðòèô³êîâàíîãî ñåðâ³ñíîãî öåíòðó àáî 
êâàë³ô³êîâàíèì ôàõ³âöåì. ßêùî ðîçåòêà 
õèòàºòüñÿ, íå âñòàâëÿéòå â íå¿ âèëêó.

-²ñíóº ðèçèê åëåêòðè÷íîãî óäàðó àáî 
çàéìàííÿ. Êîðèñòóâàòèñÿ ïðèëàäîì ç 
ëàìïîþ áåç çàõèñíîãî êîâïà÷êà íå ìîæíà. 

Ïðè ìèòò³, ðîçìîðîæóâàíí³, âèéìàíí³ 
çàìîðîæåíèõ ïðîäóêò³â àáî ôîðìè äëÿ ëüîäó 
íå çàñòîñîâóéòå ãîñòð³ ÷è òâåðä³ ïðåäìåòè, 
îñê³ëüêè âîíè ìîæóòü âèêëèêàòè ïîøêîäæåííÿ 
ïðèëàäó. 
Áóäüòå îáåðåæí³: óíèêàéòå ïîòðàïëÿííÿ 
ð³äèíè ó ðåãóëÿòîð òåìïåðàòóðè òà 
³íäèêàòîðíó ïàíåëü. Ë³ä ³ ìîðîçèâî, ÿêùî ¿õ 
¿ñòè â³äðàçó ï³ñëÿ âèéìàííÿ ç ìîðîçèëüíèêà, 
ìîæóòü âèêëèêàòè òðàâìó.
Ï³ñëÿ ðîçìîðîæóâàííÿ çàìîðîæåíèõ ïðîäóê-
ò³â ¿õ íå ìîæíà çàìîðîæóâàòè çíîâó. Íåîáõ³äíî 
¿õ ÿêíàéøâèäøå âèêîðèñòàòè.

Ôàñîâàí³ çàìîðîæåí³ ïðîäóêòè çáåð³ãàéòå ó 
â³äïîâ³äíîñò³ ç ³íñòðóêö³ÿìè âèðîáíèêà.
Íå ìîæíà íàìàãàòèñÿ ïðèñêîðèòè ïðîöåñ 
ðîçìîðîæóâàííÿ çà äîïîìîãîþ åëåêòðè÷íèõ 
îá³ãð³âàëüíèõ ïðèëàä³â àáî õ³ì³÷íèõ ðå÷îâèí. 
Íå ñòàâòå ãàðÿ÷èé ïîñóä íà ïëàñòèêîâ³ 
÷àñòèíè ïðèëàäó. 
Íå çáåð³ãàéòå â ïðèëàä³ çàéìèñòèé ãàç àáî 
ð³äèíè, áî âîíè ìîæóòü âèáóõíóòè. 
Íå çáåð³ãàéòå ãàçîâàí³ íàïî¿, íàïî¿ òà ôðóêòè â 
ïëÿøêàõ ó â³ää³ëåíí³ äëÿ çàìîðîæåíèõ 
ïðîäóêò³â.
Ï³ä ÷àñ ðîçìîðîæóâàííÿ ðåãóëÿðíî ïåðåâ³-
ðÿéòå îòâ³ð äëÿ òàëî¿ âîäè - ïðî öå âàñ 
ïîïåðåäæàº íàêëåéêà âñåðåäèí³ ïðèëàäó. 
ßêùî â³í çàá'ºòüñÿ, òàëà âîäà, ùî íàêîïè÷óâà-
òèìåòüñÿ, ìîæå ñïðè÷èíèòè âèâåäåííÿ 
ïðèëàäó ç ëàäó.
 
        Áåçïåêà ä³òåé
Íå äîçâîëÿéòå ä³òÿì ãðàòèñÿ ç ïàêóâàííÿì â³ä 
ïðèëàäó. Ïîë³ìåðíà ïë³âêà ìîæå ïðèçâåñòè äî 
çàäóõè. 
Ïðèëàä ïðèçíà÷åíèé äëÿ äîðîñëèõ. Íå 
äîçâîëÿéòå ä³òÿì ãðàòèñÿ ç ïðèëàäîì àáî ç 
ðó÷êàìè êåðóâàííÿ. Ïåðø í³æ óòèë³çóâàòè 
ïðèëàä, âèéì³òü âèëêó ç ðîçåòêè, â³äð³æòå 
êàáåëü (ó ì³ñö³, ÿêå çíàõîäèòüñÿ ÿêîìîãà 
áëèæ÷å äî êîðïóñó) ³ çí³ì³òü äâåðöÿòà, ùîá 
çàïîá³ãòè âèïàäêàì, êîëè ä³òè, ãðàþ÷èñü, 
îòðèìàþòü åëåêòðîøîê àáî çàìêíóòüñÿ 
âñåðåäèí³.

        Òåõí³êà áåçïåêè ïðè âñòàíîâëåíí³
Âñòàíîâëþéòå ïðèëàä òàê, ùîá éîãî çàäíÿ 
ñò³íêà áóëà ïîâåðíóòà äî ñò³íè. Öå äîçâîëèòü 
óíèêíóòè  òîðê àííÿ  ãàðÿ÷èõ  ÷àñòèí  
(êîìïðåñîðà, êîíäåíñîðà) ³ â³äïîâ³äíî îï³ê³â. 
Ïîäáàéòå ïðî òå, ùîá âèëêà áóëà âèòÿãíóòà ç 
ðîçåòêè, êîëè âè ïåðåì³ùàºòå ïðèëàä. 
Êîëè âñòàíîâëþâàòèìåòå ïðèëàä, ïîäáàéòå 
ïðî òå, ùîá â³í íå ñòîÿâ íà êàáåë³. 
Ïîâ³òðÿ ìàº íîðìàëüíî öèðêóëþâàòè äîâêîëà 
ïðèëàäó; íåäîòðèìàííÿ ö³º¿ ðåêîìåíäàö³¿ 
ïðèçâîäèòü äî ïåðåãð³âàííÿ. Ùîá äîñÿãòè 
äîñòàòíüî¿ âåíòèëÿö³¿ ,  äîòðèìóéòåñÿ 
â³äïîâ³äíèõ ³íñòðóêö³é ùîäî âñòàíîâëåííÿ. 
Äèâ. ðîçä³ë "Ðîçòàøóâàííÿ".

        Òåõí³êà áåçïåêè ïðè ïîâîäæåíí³ ç 
³çîáóòàíîì 
Óâàãà 
Õîëîäèëüíèì àãåíòîì ó öüîìó ïðèëàä³ º 
³çîáóòàí (R600a), ÿêèé º çíà÷íîþ ì³ðîþ 
ïîæåæî- ³ âèáóõîíåáåçïå÷íèì. Çàáåçïå÷òå 
â å í ò è ë ÿ ö ³ þ ,  ò ð è ì à þ÷ è  â ³ ä ê ð è ò è ì è  
âåíòèëÿö³éí³ îòâîðè â êîæóñ³ ïðèëàäó àáî ó 
âáóäîâóâàí³é ñòðóêòóð³. 
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Prije upotrebe i korištenja ureðaja pažljivo proèitajte ove upute za upotrebu. U njima se nalaze 
sigurnosna upozorenja, savjeti, informacije i ideje. Ako se hladnjak koristi u skladu s uputama, radit æe 
dobro i pružit æe vam veliko zadovoljstvo. 

Za brže snalaženje u uputama koristite sljedeæe simbole: 
         Sigurnosna upozorenja
         Upozorenja i informacije uz ovaj simbol služe za sigurnost vas i vašeg ureðaja.
         Savjeti, korisne informacije
         Ekološke informacije 
         Simboli ideja 
         Uz ovaj simbol mogu se pronaæi ideje o namirnicama i njihovom èuvanju.
Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kuæanski otpad. Umjesto 
toga, on se mora predati na odgovarajuæe mjesto za prikupljanje i reciklažu elektriène i elektronièke 
opreme. Osiguravanjem odgovarajuæeg odlaganja proizvoda pomoæi æete u spreèavanju potencijalnih 
negativnih posljedica po okoliš i ljudsko zdravlje koje bi se u protivnom mogle izazvati neodgovarajuæim 
tretiranjem otpada iz ovog proizvoda. Više informacija o recikliranju ovog proizvoda zatražite od 
lokalnog gradskog ureda, lokalne službe za rukovanje otpadom ili od trgovine u kojoj ste kupili proizvod. 

Sadržaj

Važne sigurnosne informacije
Opæa sigurnosna upozorenja
Upozorenja o sigurnosti djece
Sigurnosna upozorenja pri instalaciji 
Sigurnosna upozorenja vezana za izobutan 
Upute za korisnika
Opæe informacije
Opis ureðaja, glavni dijelovi
Rukovanje ureðajem
Stavljanje u rad
Upravljanje temperaturom, podešavanje
Kako koristiti hladnjak
Spremanje namirnica u hladnjak 
Vrijeme spremanja i temperatura namirnica
Kako koristiti zamrzivaè
Zamrzavanje
Èuvanje u zamrzivaèu
Stvaranje kockica za led
Nekoliko korisnih informacija i savjeta
Savjeti i ideje
Kako uštedjeti energiju

Ureðaj i okoliš
Održavanje
Odleðivanje
Redovno èišæenje 
Kada se hladnjak ne koristi
Rješavanje problema
Zamjena žarulje 
Ako nešto ne radi
Upute za instalatera
Tehnièki podaci
Instaliranje ureðaja 
Transport, otpakiravanje
Èišæenje
Postavljanje
Promjena smjera otvaranja vrata
Elektrièno spajanje
Jamstvo i servisiranje
Uvjeti jamstva
Servisiranje i rezervni dijelovi
Izjava o jamstvenim uvjetima
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Óâàæíî ïðî÷èòàéòå öþ ³íñòðóêö³þ, ïåðø í³æ âñòàíîâëþâàòè ïðèëàä ³ ðîçïî÷èíàòè íèì 
êîðèñòóâàòèñÿ. Âîíà ì³ñòèòü ïîïåðåäæåííÿ ùîäî òåõí³êè áåçïåêè, ï³äêàçêè, ³íôîðìàö³þ òà ³äå¿. 
ßêùî õîëîäèëüíèê åêñïëóàòóâàòèìåòüñÿ çã³äíî ç ïèñüìîâèìè ³íñòðóêö³ÿìè, â³í ïðàöþâàòèìå 
íàëåæíèì ÷èíîì ³ âè áóäåòå ö³ëêîâèòî çàäîâîëåí³. 

Íàâåäåí³ íèæ÷å ñèìâîëè äîïîìîæóòü âàì îð³ºíòóâàòèñü â ³íñòðóêö³¿: 

Çàñòåðåæåííÿ ç òåõí³êè áåçïåêè 
Çàñòåðåæåííÿ òà ³íôîðìàö³ÿ, ðîçì³ùåíà ïîðÿä ç öèì ñèìâîëîì ïðèçíà÷åíà, ùîá 
çàáåçïå÷èòè âàøó áåçïåêó òà áåçïå÷íó ðîáîòó âàøîãî ïðèëàäó.  
Ïîðàäè, êîðèñíà ³íôîðìàö³ÿ 
Åêîëîã³÷íà ³íôîðìàö³ÿ  

Ñèìâîë äëÿ ³äåé  
Á³ëÿ öüîãî ñèìâîëó ìîæíà çíàéòè ³äå¿ ùîäî ïðîäóêò³â òà ¿õ çáåð³ãàííÿ. 

 
Ñèìâîë íà âèðîá³ àáî íà óïàêîâö³ îçíà÷àº, ùî öåé âèð³á íå ï³äëÿãàº óòèë³çàö³¿ ÿê ïîáóòîâ³ 
â³äõîäè. Íàòîì³ñòü éîãî ñë³ä çäàòè íà â³äïîâ³äíèé ïóíêò ïðèéìàííÿ åëåêòðîííîãî òà 
åëåêòðè÷íîãî óñòàòêóâàííÿ äëÿ ïîäàëüøî¿ óòèë³çàö³¿. Äîòðèìóþ÷èñü ïðàâèë óòèë³çàö³¿ âèðîáó, 
âè äîïîìîæåòå çàïîá³ãòè íàíåñåííþ ïîòåíö³éíî¿ øêîäè íàâêîëèøíüîìó ñåðåäîâèùó ³ çäîðîâ'þ 
ëþäåé, ùî ìîæå ñòàòèñÿ ó ðàç³ íåíàëåæíîãî ïîâîäæåííÿ ç òàêèìè â³äõîäàìè. Çà á³ëüø 
äîêëàäíîþ ³íôîðìàö³ºþ ïðî óòèë³çàö³þ öüîãî âèðîáó ïðîñèìî çâåðòàòèñÿ äî ì³ñöåâèõ îðãàí³â 
âëàäè, ñëóæáè âèâåçåííÿ òà óòèë³çàö³¿ â³äõîä³â àáî â ìàãàçèí, ó ÿêîìó âè ïðèäáàëè öåé âèð³á. 

Çì³ñò

Âàæëèâà ³íôîðìàö³ÿ ç òåõí³êè áåçïåêè 
Çàãàëüí³ ïðàâèëà áåçïåêè 
Áåçïåêà ä³òåé 
Òåõí³êà áåçïåêè ïðè âñòàíîâëåíí³ 
Òåõí³êà áåçïåêè ïðè ïîâîäæåíí³ ç ³çîáóòàíîì 
²íñòðóêö³¿ äëÿ êîðèñòóâà÷à 
Çàãàëüíà ³íôîðìàö³ÿ 
Îïèñ ïðèëàäó, îñíîâí³ ÷àñòèíè 
Ïðàâèëà ïîâîäæåííÿ ç ïðèëàäîì 
Çàïóñê 
Êîíòðîëþâàííÿ, âñòàíîâëåííÿ òåìïåðàòóðè 
ßê êîðèñòóâàòèñÿ õîëîäèëüíèêîì 
ßê çáåð³ãàòè ïðîäóêòè â õîëîäèëüíèêó 
Òðèâàë³ñòü òà òåìïåðàòóðà çáåð³ãàííÿ 
ïðîäóêò³â 
ßê êîðèñòóâàòèñÿ ìîðîçèëüíèêîì 
Çàìîðîæóâàííÿ 
Çáåð³ãàííÿ ïðîäóêò³â ó ìîðîçèëüíèêó 
ßê ðîáèòè êóáèêè ëüîäó
Êîðèñíà ³íôîðìàö³ÿ òà ïîðàäè 
Ïîðàäè òà ³äå¿ 
ßê çàîùàäæóâàòè åëåêòðîåíåðã³þ 

Ïðèëàä ³ åêîëîã³ÿ 
Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ 
Ðîçìîðîæóâàííÿ 
Ðåãóëÿðíå ìèòòÿ  
Êîëè õîëîäèëüíèê íå åêñïëóàòóºòüñÿ 
Íåñïðàâí³ñòü 
ßê çàì³íèòè ëàìïî÷êó 
ßêùî ùîñü íå ïðàöþº 
Âêàç³âêè äëÿ óñòàíîâíèêà 
Òåõí³÷í³ äàí³ 
Âñòàíîâëþâàííÿ ïðèëàäó 
Òðàíñïîðòóâàííÿ, ðîçïàêîâóâàííÿ 
×èùåííÿ 
Ðîçòàøóâàííÿ 
Çì³íà íàïðÿìó â³äêðèòòÿ äâåðöÿò 
Ï³äêëþ÷åííÿ äî åëåêòðîìåðåæ³ 
Ãàðàíò³ÿ òà ñåðâ³ñíå îáñëóãîâóâàííÿ 
Óìîâè ãàðàíò³¿ 
Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ ³ çàï÷àñòèíè
Óìîâè ãàðàíò³¿
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Važne sigurnosne informacije

          Opæa sigurnosna upozorenja 
Ove upute èuvajte uz ureðaj te ih predajte novom 
vlasniku u sluèaju predavanja ili prodaje. 
Ovaj ureðaj namijenjen je spremanju hrane u 
kuæanstvu iskljuèivo u ovdje opisane svrhe. 
Servisiranje i održavanje te popravke, ukljuèujuæi 
popravak i zamjenu kabela za napajanje smiju 
obavljati samo specijalizirane i kvalificirane tvrtke 
ovlaštene od strane proizvoðaèa. Dijelovi koje oni 
isporuèuju trebaju se koristiti samo za popravke. 
U protivnom se ureðaj može oštetiti ili izazvati 
ozljede i druge vrste šteta. 
Ureðaj nije pod napajanjem samo ako je utikaè 
izvuèen iz utiènice. Prije èišæenja i održavanja 
uvijek iskopèajte napajanje ureðaja (nemojte 
povlaèiti za kabel). Ako utiènica nije na 
pristupaènom mjestu, iskljuèite ureðaj prekidom 
napajanja. 
Elektrièni kabel ne smije se produžavati. 
Utikaè napajanja ne smije biti zgnjeèen ili ošteæen 
pritiskom stražnje strane hladnjaka/zamrzivaèa. 
Ošteæeni utikaè bi se mogao pregrijati i izazvati 
požar.
Ne stavljajte teške predmete na hladnjak/ 
zamrzivaè ili na kabel za napajanje.
- Postoji opasnost od kratkog spoja i požara. Ne 

uklanjajte kabel za napajanje povlaèenjem, 
posebno kada se i hladnjak/zamrzivaè povlaèi iz 
svog kuæišta.

-Ošteæenja kabela mogu izazvati kratki spoj, 
požar ili udar elektriène struje.

-Ako je kabel za napajanje ošteæen, mora ga 
zamijeniti ovlašteni serviser ili kvalificirano 
servisno osoblje. Ako utiènica nije dobro 
prièvršæena za zid, nemojte utaknuti utikaè.

-Postoji opasnost od elektriènog udara ili požara. 
Ne smijete ukljuèivati ureðaj bez poklopca 
žarulje. 

Pri èišæenju, odleðivanju, vaðenju zamrznute 
hrane ili ladice za led ne koristite oštre ili èvrste 
naprave jer njima možete oštetiti ureðaj. 
Tekuæine ne smiju prodrijeti u ureðaj za 
podešavan je  temperature  i  rasv je tne 
komponente. Led i sladoled mogu biti štetni ako 
se jedu odmah nakon vaðenja iz zamrzivaèa.
Zamrznuta se hrana ne smije ponovo zamrzavati 
nakon odmrzavanja i mora se upotrijebiti što prije.
Èuvajte prethodno pakiranu zaleðenu hranu u 
skladu s uputama proizvoðaèa zamrznute hrane.
Odmrzavanje se ne smije ubrzavati elektriènim 
ureðajem za grijanje ili kemikalijama. 
Nemojte stavljati vruæe posuðe na plastiène 
dijelove. Nemojte pohranjivati zapaljive plinove i 
tekuæine u ureðaju jer bi mogli eksplodirati. 
Nemojte èuvati gazirana piæa, piæa i voæe u 
bocama u odjeljku za zamrzavanje.

Redovito provjeravajte i èistite izlaz za otopljenu 
vodu koja izlazi tijekom odleðivanja. U ureðaju 
postoji naljepnica koja upozorava na to. U sluèaju 
zaèepljenja otopljena voda može izazvati kvar.

        Upozorenja o sigurnosti djece
Ne dopustite djeci da se igraju ambalažom. 
Plastièna folija može izazvati gušenje. 
Ureðajem moraju rukovati odrasle osobe. 
Nemojte dopustiti djeci igranje s ureðajem ili 
upravl jaèk im komponentama. Pr i l ikom 
zbrinjavanja ureðaja izvucite utikaè iz utiènice, 
odrežite prikljuèni kabel (što bliže ureðaju) i 
demontirajte vrata kako biste sprijeèili da djeca za 
vrijeme igre dožive udar elektriène struje ili da se 
zatvore u ureðaju.

          Sigurnosna upozorenja pri instalaciji
Postavite ureðaj uza zid kako biste izbjegli 
dodirivanje toplih di jelova (kompresor, 
kondenzator) i moguæe opekline. 
Pri premještanju ureðaja pazite da utikaè ne 
ostane u utiènici. 
Pri postavljanju ureðaja pazite da ne stanete na 
kabel za napajanje. Zrak se mora slobodno kretati 
oko ureðaja, u protivnom se ureðaj pregrijava. 
Slijedite upute vezane uz postavljanje kako biste 
postigli dovoljan stupanj ventilacije. Pogledajte 
poglavlje Postavljanje.

      Sigurnosna upozorenja vezana za 
izobutan 

Upozorenje 
Rashladno sredstvo u ureðaju je izobutan 
(R600a) koji je vrlo zapaljiv i eksplozivan. Pazite 
da ventilacijski otvori u kuæištu ureðaja ili 
ugradbenom elementu ne budu zatvoreni. 
Ne koristite mehanièke ureðaje ili druga sredstva 
za ubrzavanje postupka odmrzavanja osim onih 
koje preporuèuje proizvoðaè. Pazite da ne 
oštetite rashladni krug. Ne koristite elektriène 
ureðaje u odjeljcima za èuvanje namirnica ako 
nisu preporuèeni od strane proizvoðaèa. 
    Radi sigurnosti osoba i imovine, 
pridržavajte se mjera opreznosti iz ovih uputa 
za upotrebu jer proizvoðaè nije odgovoran za 
štete nastale zbog propusta. 

HR

13

!

!

!

!

!

Prehlásenie o záruke

Naše spotrebièe sa vyrábajú s maximálnou 
starostlivos�ou. Napriek tomu sa však môžu 
vyskytnú� aj poruchy. Náš odbor spotrebite¾ských 
služieb spotrebiè na požiadanie opraví, a to 
poèas, aj po skonèení záruènej doby. Životnos� 
spotrebièa sa však v dôsledku toho neskráti. Toto 
vyhlásenie o záruèných podmienkach vychádza 
zo Smernice Európskej únie 99/44/ES a z 
ustanovení Obèianskeho zákonníka. Vaše 
zákonné spotrebite¾ské práva pod¾a týchto 
zákonov nie sú týmto vyhlásením o záruèných 
podmienkach dotknuté. 
Toto vyhlásenie nemá vplyv na zákonnú záruku 

dodávate¾a voèi koneènému používate¾ovi. Na 
spotrebiè sa poskytuje záruka v kontexte a pri 
dodržiavaní nasledujúcich podmienok:

1.V súlade s ustanoveniami nasledujúcich 
odsekov 2 až 15 bezplatne odstránime 
akúko¾vek chybu, ktorý sa vyskytne v priebehu 
24 mesiacov odo dòa dodania spotrebièa 
prvému koneènému používate¾ovi. Tieto 
záruèné podmienky neplatia v prípade použitia 
spotrebièa na komerèné alebo iné ekvivalentné 
úèely.

2. Splnenie záruky znamená, že spotrebiè bude 
vrátený do stavu, v ktorom sa nachádzal pred 
vznikom chyby. Chybné dielce sa vymenia 
alebo opravia. Bezplatne vymenené dielce sa 
stávajú našim vlastníctvom.

3. Aby sa predišlo závažnejšiemu poškodeniu, 
chyba nám musí by� bezodkladne nahlásená

4.Uplatòovanie záruky je podmienené 
predložením dokladu o kúpe spotrebite¾om, na 
ktorom sa uvádza dátum zakúpenia a/alebo 
dodávky. 

5.Záruka sa nevz�ahuje na akéko¾vek 
poškodenie spôsobené na citlivých dielcoch, 
ako sú sklo (sklokeramika), syntetické 
materiály a guma, zapríèinené nevhodným 
používaním. 

6.Záruka sa nemôže uplatòova� na drobné 
poruchy, ktoré nemajú vplyv na hodnotu alebo 
na celkovú spo¾ahlivos� spotrebièa. 

7. Zákonná záruka sa nevz�ahuje na prípady, 
keï sú chyby zapríèinené:

- chemickou alebo elektrochemickou reakciou 
spôsobenou vodou, 

- mimoriadnymi podmienkami životného 
prostredia všeobecne, 

- nevhodnými prevádzkovými podmienkami, 
- kontaktom s agresívnymi látkami. 
8. Záruka sa nevz�ahuje na chyby zapríèinené 

prepravou, ku ktorým dôjde mimo okruhu našej 
zodpovednosti. Záruka sa nevz�ahuje ani na 
chyby zapríèinené neodbornou inštaláciou 
alebo montážou, nedostatoènou údržbou alebo 
nerešpektovaním montážnych pokynov alebo 
pokynov na použitie. 

9 .Chyby  spôsobené opravami  a lebo  
opatreniami, ktoré uskutoènili nekvalifikované 
osoby, ktoré nie sú kvalifikované ani nie sú 
odborníkmi, chyby spôsobené použitím iného 
ako originálneho príslušenstva, alebo 
náhradných dielcov, na ktoré sa záruka 
nevz�ahuje. 

10.Spotrebièe, ktoré sa jednoducho prepravujú, 
môžu by� dodané alebo zaslané odboru 
spotrebite¾ských služieb. S opravami priamo 
doma sa ráta iba u rozmerných spotrebièov 
alebo vstavaných spotrebièov. 

11. Ak sú spotrebièe vstavané, pripevnené alebo 
zavesené tak, že ich odmontovanie a výmena 
priamo na mieste, kde sú namontované, trvá 
dlhšie ako pol hodiny, náklady s tým spojené 
budú naúètované. Súvisiace poškodenia 
zapríèinené takouto demontážou a spätnou 
montážou spadajú do zodpovednosti 
používate¾a. 

12. Ak sa poèas záruèného obdobia ani 
opakovanou opravou tej istej chyby 
nedosiahne náprava, alebo ak sú náklady na 
opravu považované za neprimerané, po 
dohode so spotrebite¾om môže by� chybný 
spotrebiè vymenený za iný spotrebiè rovnakej 
hodnoty. V tomto prípade si vyhradzujeme 
požiada� o finanèný príspevok vypoèítaný 
pod¾a doby jeho používania. 

13.Oprava v rámci záruky neznamená 
predåženie normálnej záruènej doby ani 
uplatnenie záruènej doby odznova. 

14.Na opravy poskytujeme dvanás�mesaènú 
záruku, obmedzujúcu sa na rovnakú chybu. 

15.Okrem prípadov, na ktoré sa vz�ahuje 
zákonná zodpovednos�, toto vyhlásenie o 
záruèných podmienkach vyluèuje akéko¾vek 
kompenzácie za poškodenia mimo spotrebièa, 
na ktoré by si spotrebite¾ chcel uplatni� svoj 
nárok. V prípade zákonne potvrdenej 
z o d p o v e d n o s t i  s u m a  k o m p e n z á c i e  
nepresiahne kúpny cenu zaplatenú za 
spotrebiè. U exportovaných spotrebièov musí 
používate¾ najprv skontrolova�, èi zodpovedajú 
technickým podmienkam (napr.: napätie, 
frekvencia, pokyny na inštaláciu, atï.) pre danú 
krajinu a èi spåòajú požiadavky miestnych 
klimatických a environmentálnych podmienok. 
U spotrebièov zakúpených v zahranièí je 
používate¾ povinný zaisti�, aby zodpovedali 
platným kvalifikaèným požiadavkám. Záruka 
sa nevz�ahuje na nepodstatné ani na 
požadované úpravy. Nie vo všetkých prípadoch 
sú možné. 

Náš odbor spotrebite¾ských služieb je vám 
kedyko¾vek k dispozícii, a to aj po skonèení 
záruènej lehoty. 

Adresa nášho odboru spotrebite¾ských 
služieb: 

ELECTROLUX HOME PRODUCTS 
BELGICKO 
Bergensesteenweg, 719- 1502 LEMBEEK 
Telefón 02.3630444 
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Opæe informacije 
Službena namjena ureðaja jest “kombinirani 
hladnjak - zamrzivaè s jednim kompresorom i 
zamrzivaèem u gornjem dijelu”. Osim opæe 
namjene, ureðaj ima i zamrzivaè, odvojen od 
druge jedinice, s vlastitim vratima. Prema tome, 
ureðaj je prikladan za spremanje zamrznute i 
duboko zamrznute hrane u kuæanstvu, te 
zamrzavanje proizvoda u kolièinama navedenim 
u uputama. 

Opis ureðaja, glavni dijelovi
1.Ploèa
2.Kutija s rasvjetom
3.Staklene police
4.Kolektor vode od odleðivanja
5.Staklena polica
6.Kutija za povræe
7.Ladica za zamrznute namirnice
8.Košara za zamrznute namirnice
9.Odvod vode od odleðivanja
10.Podesive nožice
11.Držaè za jaja
12.Police u vratima
13.Brtva na vratima
14.Polica za boce

Ureðaj zadovoljava standardne zahtjeve 
raspona temperature u skladu s klimatskom 
klasom. Simbol u obliku slova koji oznaèava 
klimatsku klasu nalazi se na tablici s podacima. 

Upute za korisnika

Rukovanje ureðajem
Stavljanje u rad
Stavite pribor u ureðaj i zatim utaknite utikaè u 
elektriènu utiènicu. Gumb termostata nalazi se na 
ploèi hladnjaka. Ureðaj možete ukljuèiti i podesiti 
temperaturu okretanjem gumba u smjeru kazaljke 
na satu. 
U sljedeæem stavku nalaze se upute za 
postavljanje.

Upravljanje temperaturom, podešavanje 
Termostat automatski prekida rad ureðaja u 
kraæem ili dužem vremenu, ovisno o postavci, te 
ga ponovo ukljuèuje i osigurava potrebnu 
temperaturu. Što je bliže maksimalnoj 
temperaturi, to je hlaðenje intenzivnije. Kada se 
termostat postavi u srednji položaj (izmeðu 
minimuma i maksimuma), u zamrzivaèu se može 
postiæi temperatura niža od -18 00, a u hladnjaku 
oko +5 ºC. Postavljanje termostata u srednji 
položaj prikladno je za svakodnevnu upotrebu. 
Temperatura u hladnjaku ne ovisi samo o 
položaju termostata, nego i o temperaturi okoline, 
uèestalosti otvaranja vrata, o kolièini hrane koja je 
tek stavljena u njega itd. 
    U maksimalnom položaju, u sluèaju 
poveæane potrebe za hlaðenjem, npr. tijekom 
toplinskih valova, kompresor æe možda stalno 
raditi. To neæe uzrokovati štete na ureðaju. 

Kako koristiti hladnjak
      Za odgovarajuæe hlaðenje potrebno je 
kruženje zraka po ureðaju. Iz tog razloga ne 
smijete pokriti otvore za ventilaciju iza polica (npr. 
ladicama i slièno).
         Ne stavljajte vruæu hranu u hladnjak. 
Mora se prirodno ohladiti na sobnu 
temperaturu. Na taj naèin može se izbjeæi 
nepotrebno nakupljanje leda. 
     Razlièite vrste hrane meðusobno mogu 
preuzeti miris. Dakle, bitno je stavljati namirnice u 
zatvorene posude ili ih umotati u celofan, 
aluminijsku foliju i papir otporan na masnoæe prije 
stavljanja u hladnjak. Na taj æe naèin namirnice 
zadržati vlagu, npr. povræe se neæe osušiti nakon 
nekoliko dana. 
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Upevnite dvojitý držiak 
dverí na ¾avú stranu 
použitím dvoch skrutiek 
(2 kusy). Dávajte pozor, 
aby bol okraj dverí 
mraznièky zarovnaný s 
okrajom panela (obrázok 
10). 

-Zmeòte polohu krytu 
panela spodných dverí 
(obrázok 7). 

Odstráòte kryt panela z 
pracovnej plochy a 
upevnite ho na druhej 
strane obojstrannou 
lepiacou páskou, ktorú 
nájdete vo vrecku s 
n á h r a d n ý m i  d i e l m i  
(obrázok 8). 

-Namontujte pracovnú 
p l o c h u  s p ä �  n a  
spotrebiè. 

- U p e v n i t e  d v e r e  
chladnièky ku dvojitému 
d r ž i a k u  d v e r í .  
Upevnite horný hriade¾ 
dverí na ¾avú stranu, 
použite skrutky, ktoré ste 
predtým vybrali. Dávajte 
pozor, aby bol okraj dverí 
chladnièky zarovnaný s 
okrajom panela. 

-Premiestnite na opaènú 
stranu rukovä� dverí a 
zakryte prázdne otvory 
plastovými vieèkami, 
ktoré nájdete vo vrecku s 
náhradnými dielmi. Po 
u v o ¾ n e n í  s k r u t i e k  
m ô ž e t e  u p r a v i �  
vodorovnú polohu dverí 
na strednom závese 
dverí. 

-Položte spotrebiè na miesto, skontrolujte jeho 
vodorovnú polohu vyrovnaním predných 
vyrovnávacích nožièiek a zapojte ho k 
elektrickej sieti.

Ak nechcete urobi� hore uvedené operácie 
sami, zavolajte pracovníka najbližšieho 
znaèkového autorizovaného servisu. Technik za 
poplatok urobí všetky operácie odborne. 

Zapojenie do elektrickej siete

Táto chladnièka je navrhnutá na prevádzku 
s napájaním 230 VAC (~) 50 Hz. 

Zástrèku musíte zapoji� do zásuvky 
elektrickej siete s poistkou. Ak takú zásuvku 
nemáte k dispozícii, odporúèame, aby vám 
elektrikár namontoval uzemnenú zástrèku, 
ktorá bude spåòa� požiadavky platných 
predpisov. 

Tento spotrebiè vyhovuje nasledujúcim 

smerniciam. EHS:
- 73/23 EHS z 19.02.73 (Smernica o nízkom 

napätí) v znení neskorších úprav,
-89/336 EHS z 03.05.89 (Smernica e 

elektromagnetickej kompatibilite) v znení 
neskorších úprav. 

Záruka a servis

Podmienky záruky 

Servis a náhradné diely
Ak budete musie� zavola� servis, oznámte 
problém najbližšiemu znaèkovému servisu.
Pri oznámení problému by ste mali identifikova� 
spotrebiè pod¾a údajov na výrobnom štítku.
Výrobný štítok s údajmi je nalepený na vnútronej 
stene spotrebièa ved¾a zásuvky na ovocie a 
zeleninu dolu v¾avo.
V Výrobca si vyhradzuje právo urobi� na 
spotrebièi zmeny
Všetky údaje, ktoré potrebujete pri telefonovaní 
do servisu sú na štítku (typ, model, sériové èíslo a 
pod.). Tu si poznaète údaje uvedené na štítku 
vášho spotrebièa. 

Model  
È. výrobku.  
Sériové èíslo.  
Dátum zakúpenia:  
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Spremanje namirnica u hladnjak

Pri spremanju razlièitih vrsta namirnica uzmite u 
obzir sljedeæu skicu: 
1.Maslac, sir 
2.Jaja 
3.Tube, limenke, kiselo vrhnje, boèice 
4.Piæa u velikim bocama, sokovi i spremnici s 
kremama 
5. Zamrznute namirnice
6. Brzo zamrzavanje 
7. Voæe, povræe, salate
8. Mlijeko, mlijeèni proizvodi, gotova hrana, 
bomboni i ukrasi, hrana u zatvorenim posudama, 
otvorene namirnice, limenke, položene boce, 
svježe meso, kobasice itd.

Vrijeme spremanja i temperatura namirnica 
Grafikon vremena spremanja na kraju uputa 
pruža vam informacije o vremenu èuvanja 
namirnica. 
Vrijeme spremanja ne može se toèno odrediti 
unaprijed jer ovisi o svježini i rukovanju 
ohlaðenom hranom. Zato je navedeno vrijeme 
samo informativno. 
Ako ne želite odmah koristiti duboko zamrznutu 
hranu koju ste kupili, možete je spremiti na 1 dan 
(dok se ne otopi) u hladnjak. 

Kako koristiti zamrzivaè 
Zamrzavanje 
U odjeljku se mogu èuvati razne vrste svježih 
namirnica zamrznutih kod kuæe. Kako biste 
postigli dobre rezultate, uzmite u obzir sljedeæe. 
Zamrzavajte samo svježu i savršenu hranu. Prije 
poèetka zamrzavanja postavite termostat na 
maksimalni položaj i stavite žièanu ladicu na 
najviši položaj u odjeljku za zamrzavanje. Zatim 
stavite kolièinu namirnica koju želite zamrznuti 
izravno u žièanu ladicu. Namirnice se zamrzavaju 
za približno 24 sata. Nakon 24 sata vratite 
termostat u srednji položaj koji je obièno dovoljan 
za svakodnevnu upotrebu. Praktièno je spremati 
zamrznute namirnice u donju košaru. 

      Ako je moguæe, izbjegavajte otvaranje vrata 
odje l jka za zamrznutu hranu t i jekom 
zamrzavanja.
     Nije preporuèljivo postavljanje termostata u 
viši (npr. maksimalni) položaj. Na taj bi se naèin 
moglo skratiti vrijeme zamrzavanja, ali 
temperatura odjeljka za svježu hranu stalno bi 
bila ispod 0 ºC, èime biste izazvali zamrzavanje 
hrane i piæa spremljenih u tom dijelu. 
    Nikada ne zamrzavajte istovremeno veæe 
kolièine hrane od onih koje su navedene u 
dijelu “Tehnièki podaci”, inaèe zamrzavanje 
neæe biti potpuno pa nakon odmrzavanja 
može doæi do kvarenja (gubitak okusa i 
arome, liziranje itd.).

Èuvanje u zamrzivaèu
Nakon završetka postupka zamrzavanja 
praktièno je premjestiti zamrznutu hranu iz žièane 
ladice u košaru kako bi se oslobodilo mjesto za 
moguæe ponovno zamrzavanje. Hrana koja je veæ 
zamrznuta neæe se oštetiti novim zamrzavanjem.
   Ne zaboravite uzeti u obzir vrijeme 
zamrzavanja navedeno na pakiranju zamrznutog 
proizvoda ako ste hranu kupili zamrznutu. 
     Brzo zamrznutu hranu možete sigurno 
spremiti samo ako nije odmrzavana, pa èak i na 
vrlo kratko vrijeme. Ako su se duboko zamrznute 
namirnice veæ otopile, ne preporuèuje se njihovo 
ponovno zamrzavanje, veæ se moraju 
konzumirati što prije. 

       Nekoliko korisnih informacija i savjeta
? Razmislite o policama koje se mogu premještati 

jer se njima znaèajno poveæava iskoristivi 
prostor u odjeljku za svježe namirnice. 
Premještanje polica moguæe je i kada su vrata 
otvorena pod kutom od 90 stupnjeva. 

? Nakon otvaranja i zatvaranja vrata zamrzivaèa 
u ureðaju se stvara vakuum zbog niske 
temperature. Prièekajte 2-3 minute nakon 
zatvaranja vrata ako ih želite ponovo otvoriti 
kako bi se izjednaèio unutarnji tlak. 

? Pazite pri radu zamrzivaèa i položaju 
termostata kako unutarnja temperatura nikada 
ne bi premašila -18 oC.

? Praktièno je svakodnevno provjeravati rad 
ureðaja kako biste pravovremeno uoèili 
eventualni kvar i sprijeèili kvarenje zamrznute 
hrane.  

? Zvukovi pri normalnom radu: 
? Termostat kontrolira kompresor pa æe se pri 
njegovom ukljuèivanju i iskljuèivanju èuti tihi 
“klik”. 
? Možda æete èuti slabo grgutanje ili pjenušanje 
kada se rashladno sredstvo pumpa kroz spirale 
sa stražnje strane ureðaja, prema rashladnoj 
ploèi / isparivaèu.
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V plastovom vrecku sú aj dve vymedzovacie 
vložky, ktoré treba namontova� do 
špeciálnych otvorov na zadnej stene 
spotrebièa. Upevnite vymedzovacie vložky v 
otvoroch, prièom dávajte pozor, aby boli 
umiestnené ako na obrázku. Potom ich otoète 
o 45°, kým nezapadnú na miesto. 

Neumiestòujte spotrebiè na slneènom mieste ani 
blízko radiátorov alebo sporákov. Ak by bolo 
vzh¾adom na rozmiestnenie nábytku nevyhnutné 
umiestni� spotrebiè blízko sporáka, dodržiavajte 
tieto minimálne vzdialenosti: V prípade 
plynového alebo elektrického sporáka musíte 
medzi nimi necha� 3 cm vo¾ný priestor, keï je 
priestor menší, vložte medzi spotrebièe izolaènú 
vrstvu z nehor¾avého materiálu s hrúbkou 0,5 - 1 
cm. 
V prípade olejovej piecky alebo sporáka na uhlie 
musíte necha� medzi spotrebièmi 30 cm priestor, 
pretože tieto spotrebièe vydávajú viac tepla. 
Chladnièka je navrhnutá tak, aby bola pri 
prevádzke úplne pritlaèená k stene.

        Pri umiestòovaní chladnièky dodržiavajte 
minimálne odporúèané vzdialenosti uvedené na 
obrázku. 

A: umiestnenie pod závesnou skrinkou 
B: samostatne stojaci spotrebiè 

Ak by si to vyžadovalo 
miesto umiestnenia 
alebo praktickos� pri 
otváraní, môžete zmeni� 
smer otvárania dverí 
sprava v¾avo. Spotrebièe 
na trhu sú urèené pre 
pravákov. Vykonajte 
ú k o n y  p o d ¾ a  
nasledujúcich obrázkov 
a vysvetlení: 

-Odpojte spotrebiè od 
elektrickej siete. 

- O p a t r n e  n a k l o ò t e  
s p o t r e b i è  s m e r o m  
dozadu. Odporúèame 
vám požiada� o pomoc 
druhú osobu, ktorá vám 
pomôže udrža� spotrebiè 
bezpeène v uvedenej 
polohe. 

-Odstráòte kryt z horného 
panelu dverí a vyberte 
hriade¾ horných dverí 
(obrázok 1). 

-Miernym nadvihnutím 
v y b e r t e  d v e r e  
chladnièky. 

-Odmontujte dvojitý držiak 
dverí vybratím dvoch 
skrutiek vpredu (obrázok 
2). 

-Vyberte dvere mraznièky 
miernym potiahnutím 
hore a odskrutkovaním 
skrutky vyberte plastovú 
zarážku zo spodnej èasti 
dverí. Namontujte ¾avú 
zarážku, ktorú nájdete v 
plastovom vrecku s 
n á h r a d n ý m i  d i e l m i  
(obrázok 3). 

Zmena smeru otvárania dverí

Vyberte pracovnú plochu chladnièky (obrázok 5). 
Odskrutkujte horný záves dverí chladnièky a 
potom ho zaskrutkujte na opaènú stranu 
(obrázok 6). 

- Vyberte skrutky zo spodného závesu dverí na 
¾avej strane a zaskrutkujte ho spä� na opaènú 
stranu chladnièky (obrázok 6). 

- Namontujte dvere mraznièky na spodný 
záves dverí. 
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? Kada je kompresor ukljuèen, rashladno se 
sredstvo pumpa po ureðaju i iz njega se može 
èuti zujanje ili pulsiranje. 

? Sredstvo u hladnjaku (hladi hladnjak) ulazi u 
rashladni dio. Temperatura sredstva u ovom 
dijelu se mijenja tijekom rada, a zajedno s tim 
mijenja se i njegova zapremina. Te promjene 
mogu izazvati pucketanje. To je posve prirodno i 
nije štetno. 

? Ako želite provjeriti temperaturu namirnica 
spremljenih u hladnjaku, postavite gumb 
termostata u srednji položaj, stavite èašu vode u 
srednji dio hladnjaka i u nju stavite termometar s 
toènošæu     +/- +/- 1 oC. Ako nakon 6 sati 
izmjerite vrijednost izmeðu +3 oC i +8 oC, 
hladnjak radi ispravno. Mjerenje treba obaviti 
pod stabilnim uvjetima (bez promjene kolièine 
namirnica). 

? Ako temperaturu u zamrzivaèu mjerite pomoæu 
termometra, stavite ga izmeðu proizvoda jer æe 
tako pokazivati pravu temperature zamrznutih 
proizvoda. 

Savjeti i ideje 
U ovom dijelu navode se praktièni savjeti i ideje o 
korištenju ureðaja kako bi se postigle najveæe 
uštede energije. Takoðer se daju ekološke 
informacije o ureðaju. Ako temperaturu u 
zamrzivaèu mjerite pomoæu termometra, stavite 
ga izmeðu proizvoda jer æe tako pokazivati pravu 
temperature zamrznutih proizvoda. 

          Kako uštedjeti energiju 
? Izbjegavajte postavljanje ureðaja na sunèano 
mjesto i pokraj ureðaja koji odaju toplinu. 
? Pazite na ispravnu ventilaciju kondenzatora i 
kompresora. Nemojte pokrivati ventilacijske 
otvore. 
? Zatvorite proizvode u posude ili ih omotajte 
folijom kako biste izbjegli nepotrebno stvaranje 
leda. 
? Ne ostavljajte vrata otvorena dulje nego što je 
potrebno i izbjegavajte nepotrebno otvaranje. 
? Tople namirnice stavljajte u ureðaj kada se 
ohlade na sobnu temperaturu. 
? Redovito èistite kondenzator. 

        Ureðaj i okoliš
Ureðaj ne sadrži plinove koji bi mogli oštetiti 
ozonski sloj, ni u rashladnom krugu niti u 
materijalu koji služi za izolaciju. Ureðaj se ne 
smije zbrinjavati zajedno s urbanim otpadom. 
Pazite da ne oštetite rashladnu jedinicu, naroèito 
stražnji dio pored izmjenjivaèa topline. 
Informacije o lokalnim mjestima za prikupljanje 
otpada možete dobiti od gradskih vlasti. 
Materijali korišteni u ovom ureðaju oznaèeni  
posebnim simbolom mogu se reciklirati.

Održavanje 
Odleðivanje 
Vlaga iz rashladnih komora u obliku inja i leda 
normalna je pojava pri radu ureðaja. 
Deblji slojevi leda imaju izolacijsko djelovanje pa 
smanjuju uèinkovitost hlaðenja. S poveæanjem 
temperature u rashladnim komorama potrebno je 
i više energije. 
U ovom tipu ureðaja rashladna ploèa hladnjaka 
automatski se odleðuje bez vanjske intervencije. 
Termostatska kontrola prekida rad kompresora u 
redovitim intervalima i za vrijeme tih razdoblja 
temperatura rashladne ploèe penje se iznad 0 °C 
zbog unutarnjeg toplinskog optereæenja u 
odjeljku pa automatski dolazi do odleðivanja. 
Kada temperatura na površini rashladne ploèe 
dostigne +3 - +4 °C, termostat ponovo pokreæe 
rad sustava.Voda koja se topi protjeèe kroz odvod 
za vodu od odleðivanja sa stražnje strane u ladicu 
za isparavanje koja se nalazi iznad kompresora i 
isparava zahvaljujuæi njegovoj toplini. 
Redovito provjeravajte odvod za vodu od 
odleðivanja. 
- Na to vas upozorava i naljepnica u ureðaju. 
Ako se odvod zaèepi, voda od odleðivanja 
može se nakupiti i izazvati kvar jer se može 
razliti po izolaciji ureðaja.

Odvod za vodu èistite isporuèenim strugaèem za 
cijevi koji možete vidjeti na slici gore. Strugaè za 
cijevi može se držati u odvodu. Najèešæi razlog 
zaèepljenja u odvodu za vodu od odleðivanja jest 
stavljanje namirnica umotanih u papir u ureðaj. 
Papir se lijepi za stražnju stranu hladnjaka i 
zamrzava se za nju. Ako u tom trenutku izvadite 
namirnice, papir se trga i njegovi dijelovi 
zaèepljuju odvod.
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Pokyny pre inštalatéra

Technické údaje

MODEL  
Hrubý objem (l) 

ZRB320WO1  
201  

Úžitkový objem (l) Mraznièka:  38  
Chladnièka:  150  

Šírka (mm) 540  

Výška (mm)  1400  

Håbka (mm) 600  

Spotreba energie (kWh/24h) 
(kWh/rok) 

0,685  
250  

Energetická trieda pod¾a noriem ES A  

Kapacita zmrazovania (kg/24h) 2,5  

Doba udržania chladu pri výpadku prúdu (h) 19  

Elektrický výkon (W) 68  

Hmotnos� (kg) 52,5  

Poèet kompresorov 1  

 

Inštalácia spotrebièa 

Preprava, vybalenie
Odporúèa sa prepravova� spotrebiè v pôvodnom 
obale, vo vertikálnej polohe a za dodržania 
ochranných výstražných pokynov na obale.
Po preprave spotrebiè nikdy nezapínajte skôr ako 
po pribl. 2 hodinách.
Spotrebiè rozba¾te a skontrolujte, èi nie sú 
vidite¾né poškodenia. Prípadné poškodenia 
okamžite nahláste v mieste, kde ste si spotrebiè 
zakúpili. V takomto prípade si odložte obal. 

Èistenie 
Odstráòte všetky lepiace pásky a èasti obalu z 
vnútra spotrebièa, ktoré bránili pohybu 
príslušenstva poèas prepravy. Vnútro spotrebièa 
umyte vlažnou vodou a jemným èistiacim 
prostriedkom. Použite mäkkú handrièku. Po 
vyèistení vnútro spotrebièa poutierajte. 

Umiestnenie 
Na spotrebu energie a správnu èinnos� 
spotrebièa vplýva teplota prostredia. Pri 
umiestòovaní spotrebièa nezabudnite, že 
spotrebiè by mal pracova� pri teplote prostredia v 
teplotných intervaloch zodpovedajúcich 
príslušnej klimatickej triede, ktoré sú uvedené v 
tabu¾ke nižšie a nájdete ich aj na výrobnom štítku.

Pri znížení teploty prostredia pod najnižšiu 
uvedenú teplotu, klesne aj teplota v chladnièke 
pod predpísanú teplotu. 

Ak teplota prostredia vzrastie nad najvyššiu 
teplotu intervalu, bude to znamena� dlhšiu dobu, 
poèas ktorej bude zapnutý kompresor, 
prerušenie automatického odmrazovania, 
zvýšenie teploty v chladnièke alebo zvýšenie 
spotreby energie. Pri umiestòovaní spotrebièa 
dbajte, aby bol vyrovnaný do vodorovnej polohy. 
Možno to dosiahnu� pomocou dvoch 
nastavite¾ných nožièiek (1) vpredu dolu. 

Klimatická trieda Okolitá teplota 

SN  +10…+32 
o
C  

N  +16…+32 
o
C  

ST  +18…+38 
o
C  
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        Zato pazite pri stavljanju namirnica umotanih 
u papir u hladnjak. U sluèaju poveæane potrebe, 
npr. tijekom toplinskih valova, hladnjak 
povremeno može raditi bez prestanka. Tijekom tih 
razdoblja automatsko odleðivanje nema uèinka. 

Mali ostaci leda i inja na stražnjoj strani hladnjaka 
nakon razdoblja odleðivanja nisu nenormalni.
Zamrzivaè ne može imati automatsko odleðivanje 
jer duboko zamrznute namirnice ne mogu izdržati 
temperature odleðivanja. 
Ako doðe do manjeg nakupljanja leda i inja, 
ostružite i uklonite ga isporuèenim strugaèem.
Ladica na slici nije dio pribora! 
Kada je sloj leda toliko debeo da ga se ne može 
ukloniti plastiènim strugaèem, rashladna ploèa 
mora se odlediti. Uèestalost odleðivanja ovisi o 
korištenju (obièno 2-3 puta godišnje). 
Izvadite zamrznutu hranu iz ureðaja i stavite je u 
košaru obloženu papirom ili krpom. Spremite je 
na hladno mjesto ili u neki drugi hladnjak.
Povucite utikaè iz glavnog napajanja kako biste 
iskljuèili obje komponente ureðaja. Otvorite vrata 
oba dijela ureðaja i oèistite hladnjak prema 
uputama u dijelu Redovno èišæenje. Održavajte i 
èistite zamrzivaè na sljedeæi naèin:
Obrišite otopljenu vodu krpom ili spužvom s 
rashladne ploèe. Voda od odleðivanja nakuplja se 
u donjem dijelu ureðaja i može se ukloniti 
higroskopnom krpom ili spužvom. 
Nakon odleðivanja obrišite sve površine.
Ukopèajte utikaè u utiènicu i vratite hranu koju ste 
izvadili u hladnjak.
Preporuèujemo da ureðaj radi na najvišim 
postavkama termostata nekoliko sati kako bi 
dostignuo dovoljnu temperaturu èuvanja u što 
kraæem roku.

Redovno èišæenje 
Preporuèuje se da unutrašnjost hladnjaka 
operete svaka 3-4 tjedna mlakom vodom i zatim je 
obrišete (povremeno je dobro oèistiti i odlediti i 
unutrašnjost zamrzivaèa). Ne smijete koristiti 
sredstva za èišæenje ili sapun. 

Nakon prekida napajanja operite ureðaj mlakom 
vodom i obrišite. Oèistite brtvu na vratima èistom 
vodom. Nakon èišæenja ponovo ukljuèite ureðaj u 
napajanje. 
Preporuèuje se uklanjanje prašine i neèistoæe 
koja se skupila sa stražnje strane hladnjaka i 
kondenzatora i èišæenje police isparivaèa na vrhu 
kompresora jednom ili dva puta godišnje. 

Kada se hladnjak ne koristi 
U sluèaju da ureðaj ne namjeravate koristiti dulje 
vrijeme, slijedite ove korake: 
Prekinite napajanje ureðaja.
Izvadite namirnice iz hladnjaka.
Odledite i oèistite ga na prethodno opisani naèin.
Ostavite vrata otvorena kako biste izbjegli 
nakupljanje zraka. 

Rješavanje problema 
Zamjena žarulje 
AKo žarulja ne radi, možete je zamijeniti na 
sljedeæi naèin:
Prekinite napajanje ureðaja.
Pritisnite prednju kukicu i istovremeno potisnite 
poklopac u smjeru horizontalne strelice (1), a 
zatim skinite poklopac nježnim povlaèenjem 
prema dolje u skladu sa smjerom strelice (2). 
Sada možete zamijeniti žarulju. (Vrsta žarulje: 
230-240 V, 15 W, F 14 s navojem) 
Nakon zamjene žarulje vratite poklopac, pritisnite 
ga tako da uskoèi na mjesto i ponovo ukljuèite 
ureðaj. 

Ako nešto ne radi
Tijekom rada ureðaja mogu se èesto pojaviti 
manje ali neugodne neispravnosti u radu, koje ne 
zahtijevaju pozivanje tehnièara. U sljedeæoj 
tablici nalaze se informacije o njima kako biste 
sprijeèili nepotrebne troškove za servisiranje. 
Napominjemo da se pri radu ureðaja èuju 
odreðeni zvukovi (kompresor i zvuk kruženja 
tekuæine). 
To ne znaèi neispravnost, nego normalan rad.
   Ponovo napominjemo da ureðaj radi 
isprekidano pa prekid rada kompresora ne znaèi 
da je prekinuto napajanje. Zato ne smijete dirati 
elektriène dijelove ureðaja prije prekidanja 
dovoda elektriène energije. 
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Ak nieèo nefunguje
Poèas prevádzky spotrebièa sa môžu vyskytnú� 
menšie, avšak nepríjemné problémy, ktoré si 
však nevyžadujú zásah technika. V nasledujúcej 
tabu¾ke sa uvádzajú informácie, ako sa vyhnú� 
z b y t o è n ý m  p o p l a t k o m  z a  s e r v i s .  
Pripomíname vám, že prevádzku spotrebièa 
sprevádzajú urèité zvuky (zvuky kompresora a 
prúdenia chladiva). 

Neznamená to poruchu, je to sprievodný jav 
normálnej prevádzky
      Pripomíname vám, že spotrebiè sa zapína 
prerušovane, preto zastavenie kompresora 
neznamená výpadok dodávky elektriny. Z tohto 
dôvodu sa nesmiete dotýka� elektrických 
komponentov spotrebièa pred odpojením od 
siete. 

Problém Možná príèina Riešenie 

V chladnièke je príliš teplo  

Ovládaè termostatu môže by� 
nastavený nesprávne.  
Ak potraviny neboli dostatoène 
vychladené alebo sú nesprávne 
uložené. Dvere nie sú tesné 
alebo nie sú dobre zatvorené.  

Nastavte ovládaè termostatu do 
polohy silnejšieho chladenia.  
Potraviny vložte na vhodné 
miesta. Skontrolujte, èi sú dvere 
dobre zatvorené a èi tesnenie je 
nepoškodené a èisté.  

V mraznièke je príliš 
vysoká teplota  

Ovládaè termostatu môže by� 
nastavený nesprávne.  
Dvere nie sú tesné alebo nie sú 
dobre zatvorené. Naraz bolo 
vložené príliš ve¾ké množstvo 
zmrazovaných potravín. 
Zmrazované potraviny sú 
uložené príliš blízkos� pri sebe.  

Nastavte ovládaè termostatu do 
polohy silnejšieho chladenia.  
Skontrolujte, èi sú dvere dobre 
zatvorené a èi tesnenie je 
nepoškodené a èisté. Poèkajte 
nieko¾ko hodín a potom opä� 
skontrolujte teplotu. Potraviny 
ukladajte tak, aby okolo nich 
mohol cirkulova� studený vzduch.  

Voda steká po zadnej 
stene chladnièky.  
Voda steká do 
chladiaceho priestoru.  
Voda steká na podlahu.  

Je to normálne. Poèas 
automatického ozmrazovania 
sa námraza na zadnej stene 
rozmrazuje. Odtokový otvor 
nádržky môže by� upchatý.  
Potraviny uložené  chladnièke 
môžu bráni� vode pri stekaní do 
zberaèa. Rozmrazená voda 
nevyteká od dparovacej misky 
na kompresore.  

Vyèistite odtokový kanálik.  
Premiestnite potraviny tak, aby sa 
priamo nedotýkali zadnej steny.  
Odtokový otvor na roztápajúcu sa 
vodu vložte do odparovacej misky. 

Príliš ve¾a námrazy a 
¾adu.  

Potraviny nie sú správne 
zabalené. Dvere nie sú 
zatvorené správne alebo 
nedoliehajú. Ovládaè 
termostatu môže by� nastavený 
nesprávne.  

Potraviny lepšie zaba¾te  
Skontrolujte, èi sú dvere dobre 
zatvorené a èi je tesnenie 
nepoškodené a èisté.  
Nastavte ovládaè termostatu do 
polohy, ktorá zaruèí vyššiu teplotu. 

Kompresor pracuje 
nepretržite.  

Ovládaè termostatu nie je 
nastavený správne.  
Dvere nie sú zatvorené správne 
alebo nedoliehajú.  
Naraz bolo vložené príliš ve¾ké 
množstvo zmrazovaných 
potravín.  

Nastavte ovládaè termostatu do 
polohy, ktorá zaruèí vyššiu teplotu. 
Skontrolujte, èi sú dobre 
zatvorené dvere a èi nie je 
poškodené a èisté tesnenie dverí. 
Poèkajte nieko¾ko hodín a potom 
opä� skontrolujte teplotu. 
Vkladajte potraviny, ktorých 
teplota nepresahuje teplotu 
prostredia.  

Spotrebiè vôbec 
nepracuje. Nefunguje 
chladenie ani osvetlenie.  
Nesvietia kontrolky.  

Potraviny vložené do potrebièa 
boli príliš teplé. Spotrebiè je na 
ve¾mi teplom mieste. Zástrèka 
nie je správne zasunutá do 
zásuvky elektrickej siete. Je 
vypálená poistka. Nie je 
zapnutý termostat.  

Skúste zníži� teplotu v miestnosti 
so spotrebièom. Pripojte správne 
sie�ovú zástrèku. Vymeòte 
poistku. Spotrebiè zapnite pod¾a 
pokynov v kapitole "Uvedenie do 
prevádzky”. Zavolajte elektrikára.  

Nadmerná hluènos� 
spotrebièa.  

Zásuvka elektrickej siete nie je 
pod napätím. (Posúste sa 
zapoji� do nej iný spotrebiè.)  
Spotrebiè nie je správne 
napájaný.  

Skontrolujte, èi spotrebiè stabilne 
stojí (všetky the štyri nožièky 
musia prilieha� k podlahe).  

Ak nedosiahnete želané výsledky, zavolajte najbližší autorizovaný znaèkový servis.
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Ako ovi savjeti ne daju željene rezultate, nazovite najbliži ovlašteni servis.
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 nástroj uskladòujte v odtokovom otvore. 
Najèastejšie dochádza k upchatiu odvodného 
kanálika na vodu, keï do chladnièky vložíte 
potraviny zabalené do nieko¾kých vrstiev papiera 
a tento papier sa dostane do kontaku so zadnou 
stenou chladnièky, ku ktorej sa primrazí. Ak 
vyberiete potraviny práve v tej chvíli, papier sa 
roztrhne a môže spôsobi� upchatie odtokového 
otvoru.
         Preto pri vkladaní potravín zabalených v 
papieri dávajte mimoriadny pozor. V prípade 
zvýšených požiadaviek, napr. poèas letných 
horúèav, sa môže sta�, že spotrebiè bude chladi� 
nepretržite. Poèas takej èinnosti nebude 
prebieha� automatické odmrazovanie. 

Zvyšky malých kúskov ¾adu a škvrny námrazy na 
zadnej stene chladnièky po odmrazovaní nie sú 
c h y b o u . M r a z n i è k a  s a  n e d á  v y b a v i �  
automatickým odmrazovaním, pretože hlboko 
zmrazené a zmrazené potraviny by nevydržali 
teplotu odmrazovania. Po vytvorení námrazy a 
¾adu odstráòte vrstvu ¾adu dodanou plastovou 
škrabkou.Podnos na obrázku nie je súèas�ou 
príslušenstva spotrebièa! Keï je vrstva námrazy 
príliš hrubá a nedá sa odstráni� plastovou 
škrabkou, treba chladiacu platòu odmrazi�. 
Intervaly odmrazovania treba prispôsobi� 
používaniu spotrebièa (všeobecne 2-3-krát 
roène). Vyberte mrazené potraviny zo spotrebièa 
a vložte ich do koša vyloženého papierom alebo 
utierkou. Uložte ich na èo najchladnejšom mieste 
alebo ich vložte do druhej chladnièky.
Vytiahnite zástrèku zo zásuvky elektrickej siete, 
aby boli oba diely spotrebièa mimo prevádzky. 
Otvorte dvere oboch èastí spotrebièa a vyèistite 
chladnièku pod¾a pokynov uvedených v èasti 
Pravidelné èistenie. O mraznièku sa starajte a 
èistite ju pod¾a nasledujúcich pokynov:
Poutierajte rozmrazenú vodu z chladiacej platne 
handrou alebo špongiou. Rozmrazená voda sa 
zhromažïuje v spodnej èasti spotrebièa a dá sa 
odstráni� nasiakavou handrou alebo špongiou.  
Po rozmrazení poutierajte povrch.
Vsuòte zástrèku do zásuvky elektrickej siete a 
vložte spä� potraviny.Odporúèa sa necha� 
spotrebiè nieko¾ko hodín v èinnosti pri najvyššom 
nastavení ovládaèa termostatu, aby sa èo najskôr 
dosiahla vhodná teplota skladovania.

Pravidelné èistenie 
Odporúèa sa umy� vnútro chladnièky raz za 3-4 
týždne pomocou vlažnej vody a poutiera� ho 
(odporúèa sa vyèisti� vnútro mraznièky pri 
odmrazovaní). Nesmiete použi� èiastiace 
prípravky ani mydlo. 
Po prerušení napájania umyte spotrebiè vlažnou 
vodou a poutierajte ho dosucha. Tesnenie na 
dverách umyte èistou vodou. Po èistení 
spotrebiè znovu zapojte k elektrickému 
napájaniu. 
Odporúèa sa raz alebo dvakrát roène odstráni� 
prach a špinu zo zadnej steny chladnièky a 
kondenzátora a vyèisti� odparovaciu misku na 
hornej èasti kompresora. 
Keï spotrebiè nepoužívate 
V prípade, že spotrebiè nebudete dlhodobo 
používa�, urobte nasledujúce opatrenia: 
Odpojte spotrebiè od elektrickej siete.
Z chladnièky vyberte všetky jedlá.
Spotrebiè odmrazte a vyèist i te pod¾a 
predchádzajúceho popisu.
Nechajte pootvorené dvere, aby sa spotrebiè 
vetral. 
Príruèka na odstraòovanie problémov 
Ako vymeni� žiarovku 

Ak by sa vypálila žiarovka, vymeòte ju pod¾a 
nasledujúcich pokynov:

Odpojte spotrebiè od elektickej siete.
Zatlaète na prednú úchytku a súèasne posuòte 
kryt v smere naznaèenom vodorovnou šípkou 
(1), potom kryt vyberte opatrným potiahnutím 
dolu, ako oznaèuje šípka (2). Potom môžte 
vymeni� žiarovku. (Druh žiarovky: 230-240 V, 15 
W, F 14 so závitom) 
Po výmene žiarovky namontujte kryt spä�, upnite 
ho na mieste a spotrebiè zapojte k elektrickému 
napájaniu. 
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Upute za instalatera

Tehnièki podaci

Instaliranje ureðaja 
Transport, otpakiravanje
Preporuèuje se da se ureðaj isporuèuje u 
originalnom pakiranju, u okomitom položaju u 
skladu s upozorenjem na pakiranju.
Nakon svakog transporta ureðaj se ne smije 
ukljuèiti približno 2 sata.
Izvadite ureðaj iz ambalaže i provjerite je li 
ošteæen. Odmah javite eventualne štete trgovini u 
kojoj ste ga kupili. U tom sluèaju nemojte baciti 
ambalažu. 

Èišæenje 
Skinite sve ljepljive trake i sve ostale elemente 
koji zadržavaju pribor unutar ureðaja. Operite 
unutrašnjost ureðaja mlakom vodom i blagim 
sredstvom za èišæenje. Koristite meku krpu. 
Nakon èišæenje obrišite unutrašnjost ureðaja. 

Postavljanje 
Temperatura okoline ima utjecaja na potrošnju 
energije i ispravan rad ureðaja. Pri postavljanju 
ureðaja uzmite u obzir da ureðaj treba raditi 
unutar raspona temperature u skladu s 
navedenom klimatskom klasom koja je dana u 
grafikonu u nastavku, a može se naæi i na 
naljepnici s podacima.

Ako se sobna temperatura spusti ispod najniže 
navedene temperature, temperatura u 
rashladnom odjeljku može se kretati izvan 
preporuèene temperature. 

Klimatska 
klasa 

Sobna temperatura 

SN +10…+32 oC 

N +16…+32 oC 

ST +18…+38 oC 

Ako sobna temperatura naraste iznad najviše 
navedene temperature, to znaèi dulje vrijeme 
rada kompresora, prekid automatskog 
odleðivanja, poveæanje temperature u 
rashladnom odjeljku ili poveæanu potrošnju 
energije. Prilikom namještanja ureðaja osigurajte 
da stoji u ravnini. To možete namjestiti pomoæu 
podesivih nožica (1) na prednjem donjem dijelu. 

Plastièna vreæica s priborom takoðer sadrži 
dva distancera koja se stavljaju u posebne 
otvore sa stražnje strane ureðaja. Stavite 
distancere u otvore, pazeæi da budu 
postavljeni kao na slici. Zatim ih okrenite za 
45° dok ne sjednu na svoje mjesto. 
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MODEL
Bruto kapacitet (l)

ZRB320WO1
201

Neto kapacitet (l)

 

Zamrzivaè:

       

38

 

Hladnjak:

        

150

 

Širina (mm)

 

540

 

Visina (mm)

 

1400

 

Dubina (mm)

 

600

 

Potrošnja energije (kWh/24 h)

 

(kWh/godišnje)

 
0,685

 

250

 

Energetska klasa prema EU standardima

 

A

 

Kapacitet zamrzavan ja (kg/24 h)

 

2,5

 

Vrijeme podizanja (h)
 

19
 

Nazivna snaga (W)
 

68
 

Težina (kg) 
52,5 

Broj kompresora 1 

45°

4
5
°

�Kým je kompresor v prevádzke, preèerpáva 

sa chladivo a z kompresora poèu� vírivý alebo 

impulzný zvuk. 
�Výparník chladnièky (táto èas� chladí chladiaci 
priestor) je zapustený do rámu chladnièky. 
Teplota tohto dielu sa poèas prevádzky mení a 
v súvislosti s tým sa mierne menia aj jeho 
rozmery. Tieto zmeny môžu by� príèinou 
praskania, ktoré je prirodzený, neškodný jav. 

·Ak by ste chceli skontrolova� teplotu 
skladovaných potravín v chladnièke, nastavte 
ovládaè termostatu do strednej polohy, do 
strednej èasti chladiaceho priestoru položte 
pohár s vodou a do vody ponorte teplomer s 
presnos�ou     +/- merania +/- 1°C. Ak po 6 
hodinách merania budú namerané hodnoty v 
intervale +3°C až +8°C, 
chladnièka pracuje správne. Meranie treba 
vykona� za stabilných podmienok (bez zmien 
uložených potravín). 
·Pri meraní teploty teplomerom v mraznièke 
vložte teplomer medzi uložené potravíny, aby 
ste odmerali skutoènú teplotu mrazených 
potravín. 

Tipy a odporúèania 
V tejto kapitole uvádzame praktické rady a 
odporúèania pre používanie spotrebièa s 
maximálnou úsporou energie a informácie o 
ochrane životného prostredia. pri meraní teploty 
teplomerom ho vložte medzi potraviny, aby ste 
odmerali skutoènú teplotu mrazených potravín.
        Ako ušetri� energiu 
·Neumiestòujte spotrebiè na priamom slneènom 

svetle ani v blízkosti iných zdrojov tepla. 
·Uistite sa, že ku kondenzátoru a kompresoru 

môže vo¾ne prúdi� vzduch. Neprekrývajte 
vetracie otvory. 

·Potraviny skladujte v dôkladne uzavretých 
nádobách alebo plastových fóliách, aby ste 
predišli zbytoènej tvorbe námrazy. 

·Dvere nenechávajte otvorené dlhšie ako je 
nevyhnutné a neotvárajte ich, ak to nie je 
nevyhnutné. 

·Potraviny vkladajte do spotrebièa po ich 
vychladnutí na izbovú teplotu. 

·Kondenzátor udržiavajte èistý. 
      Spotrebiè a životné prostredie
Chladiaci okruh ani izolaèné materiály spotrebièa 
neobsahujú plyny, ktoré by mohli poškodi� 
ozónovú vrstvu. Spotrebiè sa nesmie likvidova� 
spoloène s komunálnym ani domovým odpadom. 
Dávajte pozor, aby sa nepoškodila chladiaca 
jednotka, hlavne na zadnej strane blízko 
výmenníka tepla. Informácie o zberných 
strediskách dostanete na miestnom úrade. 
Materiály použité na tomto spotrebièi oznaèené 
              symbolom sú recyklovate¾né.
Údržba 
Odmrazovanie 
Vlhkos� v chladiacom priestore, ktorá sa 
premieòa na námrazu a ¾ad, sa odvádza poèas 
prevádzky spotrebièa. 
Hrubé vrstvy námrazy a ¾adu majú izolaèný 
úèinok, preto znižujú úèinnos� chladenia, 
následkom èoho je zvýšenie teploty vnútri 
spotrebièa a zvýšená spotreba energie. 
V tomto druhu spotrebièa dochádza k 
automatickému odmrazovaniu chladiacej platne 
bez akéhoko¾vek vonkajšieho zásahu. 
Termostatický ovládaè prerušuje èinnos� 
kompresora v pravidelných intervaloch na kratšiu 
alebo dlhšiu dobu, poèas ktorých sa chladenie 
preruší a teplota chladiacej platne stúpne nad 0 
°C následkom ohriatia náplne priestoru, èím 
dôjde k odmrazeniu. Keï teplota povrchu 
chladiacej platne dosiahne +3 - +4 °C, 
termostatový ovládaè znovu zapne chladenie. 
Rozmrazená voda odteká odvodným kanálikom 
cez zadnú stenu do vyparovacej misky 
nachádzajúcej sa na hornej èasti kompresora, 
odkia¾ sa teplom odparuje. 

Poèas rozmrazovania pravidelne kontrolujte 
odvodný kanálik na vodu 

- upozorní vás na to aj varovná nálepka vnútri 
spotrebièa. Ak je kanálik upchatý, zvyšuje 
sa pravdepodobnos�, že nahromadená 
voda spôsobí poruchu spotrebièa stekaním 
po izolaènej vrstve spotrebièa.

Odvodný kanálik na vodu èistite dodávaným 
nástrojom pod¾a postupu na obrázku. Tento
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Ne stavljajte ureðaj na sunèano mjesto ili u blizinu 
radijatora ili štednjaka. Ako to nije moguæe zbog 
takve strukture namještaja pa ureðaj mora stajati 
pored štednjaka, uzmite u obzir minimalne 
udaljenosti: U sluèaju plinskog ili elektriènog 
štednjaka mora se ostaviti 3 cm; ako je manje, 
izmeðu dva ureðaja mora biti nezapaljiva izolacija 
debljine 0,5 - 1 cm. 
U sluèaju štednjaka na loživo ulje ili ugljen, 
udaljenost mora biti 30 cm jer oni odaju više 
topline. Hladnjak je namijenjen postavljanju uza 
zid.

     Pri postavljanju poštujte minimalne udalje- 
nosti koje su preporuèene na slici. 

A: postavljanje ispod zidnog elementa 
B: samostalno postavljanje 

Promjena smjera otvaranja vrata

Ako to zahtijeva postav- 
ljanje ili rukovanje, smjer 
otvaranja vrata može se 
okrenuti s desne na 
lijevo. Ureðaji koji se 
n a l a z e  n a  t r ž i š t u  
otvaraju se udesno. 
Sljedeæe radnje treba 
izvršiti uz pomoæ slika i 
objašnjenja: 
-Iskopèajte ureðaj iz 
struje. 
-Pažljivo nagnite ureðaj 
prema natrag. Prepo- 
ruèuje se da za pomoæ 
zamolite još jednu osobu 
koja može sigurno držati 
ureðaj u tom položaju. 
-Skinite poklopac s 
donje maske i izvucite 
gornju osovinu (Slika 1). 
-Skinite vrata hladnjaka 
p o v l a è e n j e m  m a l o  
prema gore. 
-Demontirajte dvostruki 
držaè vrata uklanjanjem 
dvaju vijaka s prednje 
strane (Slika 2). 
-Skinite vrata zamrz- 
ivaèa povlaèenjem malo 
prema gore i uklonite 
plastièni graniènik s 
donje s t rane vrata 
i z v l a è e n j e m  v i j k a .  
Stavite graniènik lijevih 
vrata koji se nalazi u 
vreæici s rezervnim 
dijelovima (Slika 3). 

- Skinite ploèu hladnjaka (Slika 5). Odvijte gornji 
okov vrata, a zatim ih privijte s druge strane (Slika 
6). 
- Uklonite vijke donjih okova s lijeve strane i 
privijte ih s druge strane hladnjaka (Slika 6). 
- Stavite vrata hladnjaka na donji okov. 
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 potraviny udržia svoju vlhkos� napr. zelenina sa 
po nieko¾kých dòoch nevysuší. 
Skladovanie v chladnièke
Pri vkladaní rôznych druhov potravín 

dodržiavajte schému na nasledujúcom 
obrázku: 

1.Maslo, syr 
2.Vajíèka 
3.Tuby, plechovky, smotana, malé f¾aše 
4.Nápoje vo ve¾kých f¾ašiach, minerálky a 

š¾ahaèkový sprej 
5. Skladovací priestor na mrazené potraviny
6. Zmrazovanie 
7. Ovocie, zelenina, šaláty
8. Mlieko, mlieène výrobky, hotové jedlá, 

cukrárske výrobky, jedlá v nádobách s 
pokrievkou, nárezy, konzervy, f¾aše, èerstvé 
mäso, klobásy a pod.

Doba skladovania a teplota potravín 

Informácie o dobe skladovania potravín nájdete v 
tabu¾ke dôb skladovania na konci návodu na 
používanie. Doba skladovania sa nedá presne 
urèi� vopred, pretože závisí od èerstvosti a 
opracovania chladených potravín. Preto sú 
uvádzané doby skladovania iba približné. 
Ak nechcete hlboko zmrazené potraviny použi� 
ihneï po nákupe, môžete ich uskladni� na 
približne 1 deò (pokým sa nerozmrazia) v 
mraznièke. 
Ako používa� mraznièku 
Zmrazovanie 
V mraziacom priestore môžte zmrazi� rôzne 
èerstvé potraviny a jedlá. Pri zmrazovaní 
pamätajte na nasledujúce rady. Zmrazujte iba 
èerstvé a bezchybné potraviny. Pred zaèatím 
zmrazovania nastavte ovládaè termostatu do 
maximálnej polohy a vložte skladovací kôš do 
najvyššej polohy v mraziacom priestore. Potom 
uložte potraviny, ktoré chcete zmrazi�, priamo na 
rošt. Zmrazovanie sa ukonèí po pribl. 24 
hodinách. Po 24 hodinách nastavte ovládaè 
termostatu opä� do strednej polohy, ktorá je 
zvyèajne vhodná pre bežnú prevádzku. Je 
praktické skladova� mrazené potraviny v nižšom 
koši. 

    Pod¾a možnosti neotvárajte poèas 
zmrazovania dvere mraznièky.
        Nie je úèelné nastavi� ovládaè termostatu 
do vyššej (napr. max.) polohy. Doba 
zmrazovania by sa tým mohla skráti�, ale teplota 
priestoru na skladovanie èerstvých potravín by 
sa znížila pod 0°C, èo by bolo príèinou zmrazenia 
v òom skladovaných potravín a nápojov. 
      Nikdy nezmrazujte naraz väèšie 
množstvo potravín, ako je uvedené v odseku 
“Technické údaje”, potraviny sa nezmrazia 
dokonale v celom objeme a po rozmrazení by 
sa mohli pokazi� (strata chuti a arómy, 
rozklad a pod.).
Skladovanie v mraznièke
Po ukonèení zmrazovania je praktické 
premiestni� zmrazené potraviny z drôteného 
koša do oddelenia na zmrazené potraviny do 
košov, èím získate priestor na zmrazenie ïalších 
potravín. Skladované potraviny sa tak 
nepoškodia ïalším zmrazovaním. 
        Nezabudnite dodržiava� dobu skladovania 
uvedenú na obale kúpených mrazených 
potravín. 
   Mrazené potraviny s krátkou dobou 
skladovania a mrazené potraviny budú poèas 
skladovania bezpeèné iba vtedy, ak sa pred 
vložením do mraznièky nerozmrazili, ani 
nakrátko. Ak sa hlboko zmrazené potraviny 
rozmrazili, odporúèame vám nezmrazova� ich 
znovu, ale èo najskôr skonzumova�. 
         Nieko¾ko užitoèných informácií a rád
·Stojí za to venova� pozornos� možnosti rôzneho 

umiestnenia políc, pretože vám to umožní 
znaène zvýši� využite¾nos� skladovacieho 
priestoru pre èerstvé potraviny. Police môžete 
premiestni� po otvorení dverí do 90° uhla. 

·Po otvorení a následnom zatvorení dverí sa v 
mraznièke následkom nízkej teploty vytvorí 
vákuum. Preto po zatvorení dverí pred ich 
opätovným otvorením poèkajte 2-3 minúty, aby 
sa vyrovnal vnútorný tlak. 

·Poèas prevádzky mraznièky dávajte pozor na 
polohu ovládaèa termostatu, aby vnútorná 
teplota nikdy nepresiahla -18°C.

·Na zabezpeèenie bezchybnej prevádzky je 
vhodné kontrolova� spotrebiè denne, prípadný 
problém tak zistíte vèas a predídete pokazeniu 
potravín. 

·Normálne zvuky pri prevádzke: 
�Kompresor je ovládaný termostatom a pri jeho 
zapnutí a vypnutí budete poèu� kliknutie. 
�Poèas preèerpávania chladiva cez stoèené 
rúrky k chladiacej platni/výparníku na zadnej 
stene poèu� žblnkotanie alebo prebublávanie.
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 -Stavite dvostruki 
držaè vrata na lijevu 
stranu pomoæu dva 
vijka (2 kom.). Pazite 
da rub vrata hladnjaka 
bude paralelan s 
rubom pokrova (Slika 
10). 
-Promijenite položaj 
p o k l o p c a  m a s k e  
donjih vrata (Slika 
7).Skinite masku za 
otvaranje s ploèe i 
postavite je s druge 
strane dvostru- kom 
ljepljivom trakom koja 
se nalazi u vreæici s 
rezervnim dijelovima 
(Slika 8). 
-Vrat i te p loèu na 
hladnjak. 
-Postavite vrata hlad- 
njaka na dvostruki 
okov. Stavite gornju 
osovinu vrata na lijevu 
stranu pomoæu vijaka 
koje ste prethodno 
skinuli. Pazite da rub 
vrata hladnjaka bude 
paralelan s rubom 
pokrova. 
-Stavite ruèku sa 
supro- tne strane i 
pokrijte otvorene rupe 
plastiènim èavliæima iz 
vreæice s rezervnim 
d i j e l o v i m a .  
Podešavanje vrata 
sada se može obaviti 
h o r i z o n -  t a l n o m  
kontrolom srednjeg 
okova vrata. 

-Postavite ureðaj na mjesto, stavite ga u ravninu 
pomoæu prednjih nožica i ukljuèite ga u napajanje.

Ukoliko ne želite izvršiti gore navedene postupke, 
nazovite najbliži ovlašteni servis. Tehnièari æe to 
obaviti struèno, uz nadoplatu. 

Elektrièno spajanje

Ovaj hladnjak namijenjen je radu s naponom 
od 230 VAC (~) 50 Hz. 

Utikaè mora biti ukljuèen u utiènicu sa 
zaštitom. Ako nema takve utiènice, 
preporuèuje se da pozovete elektrièara koji æe 
montirati odgovarajuæu utiènicu prema 
standardima u blizini hladnjaka. 

Ovaj je ureðaj u skladu sa sljedeæim 
E.E.C. direktivama:

-73/23 EEC od 19.02.73 (Direktiva o 
niskonaponskim ureðajima) s izmjenama,
-89/336 EEC od 03.05.89 (Direktiva o 
elektromagnetskoj kompatibilnosti) s izmjenama.
 
Jamstvo i servisiranje

Uvjeti jamstva 
Servisiranje i rezervni dijelovi
Ako je pozivanje servisa neizbježno, javite se u 
najbliži ovlašteni servis.
Kada nazovete servis, morate imati podatke s 
nazivne ploèice.
Nazivna ploèica nalijepljena je na zid s unutrašnje 
strane pored kutije za povræe u odjeljku za svježu 
hranu s donje lijeve strane.
Proizvoðaè pridržava pravo na promjene 
proizvoda.
Svi podaci potrebni za servis nalaze se na ploèici 
(tip, model, serijski broj itd.). Zapišite podatke s 
ploèice ureðaja. 

Model  
Broj proizvoda  
Serijski broj.  
Datum kupnje:  
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Spotrebiè bol navrhnutý a vyrobený ako 
kombinácia chladnièky s mraznièkou s 
jednomotorovým kompresorom a chladiacim 
priestorom umiestneným v hornej èasti. 
Spotrebiè je vybavený - okrem všeobecnej 
výbavy - mraznièkou so samostatnými dverami, 
ktorá je úplne oddelená od druhej jednotky. V 
súlade s uvedeným je spotrebiè vhodný na 
skladovanie mrazených a hlboko zmrazených 

Pokyny pre používate¾a
Všeobecné informácie 

potravín v domácnosti a na zmrazovanie 
výrobkov v množstve uvedenom v návode na 
používanie. 
Spotrebiè spåòa požiadavky noriem na rôzne 
teplotné limity, v závislosti od klimatickej triedy. 
Písmeno oznaèujúce klimatickú triedu nájdete na 
štítku s technickými údajmi. 

Popis spotrebièa, hlavné èasti

1.Pracovná plocha
2.Jednotka osvetlenia
3.Sklenené police
4.Odtokový kanálik na rozmrazenú vodu
5.Sklenená polica
6.Zásuvka na zeleninu
7.Zásuvka na mrazené potraviny
8.Kôš na mrazené potravíny
9.Odtokový kanálik na rozmrazenú vodu
10.Nastavite¾né nožièky
11.Stojan na vajíèka
12.Priehradky na dverách
13.Tesnenie dverí
14.Priehradka na flaše

Manipulácia so spotrebièom
Uvedenie do chodu
Do spotrebièa vložte príslušenstvo a potom 
vsuòte zástrèku do zásuvky elektrickej siete. 
Gombík termostatu je namontovaný na 
pracovnom paneli spotrebièa. Môžete zapnú� 
spotrebiè a nastavi� jeho teplotu otoèením 
ovládaèa smerom vpravo. Pokyny na nastavenie 
sú uvedené v nasledujúcom odseku.
Kontrola teploty, nastavenie 
Termostat preruší prevádzku spotrebièa 
automaticky na kratšiu alebo dlhšiu dobu, v 
závislosti od nastavenia a potom opä� spustí 
prevádzku na zaruèenie požadovanej teploty. 
Èim bude nastavenie bližšie k maximálnej 
polohe, tým intenzívnejšie bude chladenie. Keï 
je ovládaè termostatu nastavený do strednej 
polohy (medzi minimom a maximom), v 
mraznièke bude teplota nižšia ako -18 00, v 
chladnièke sa dosiahne teplota približne +5°C. 
Nastavenie na strednú polohu zodpovedá 
bežnej prevádzke. 
Vnútorná teplota v chladnièke nie je ovplyvnená 
iba polohou termostatu, ale aj teplotou 
prostredia, frekvenciou otvárania dverí a 
množstvom potravín, ktoré boli práve vložené do 
vnútra a pod. 

        V maximálnej polohe - v prípade 
zvýšenej požiadavky napr. poèas letných 
horúèav - môže kompresor pracova� 
nepretržite. Nespôsobí to poškodenie 
spotrebièa. 

Ako používa� chladnièku
        Na dosiahnutie rovnomerného chladenia v 
celom priestore je nevyhnutná cirkulácia 
vzduchu. Preto nesmiete prekrýva� medzery 
zaruèujúce cirkuláciu vzduchu za policami (napr. 
podnosmi a pod.).
        Do chladnièky nevkladajte horúce jedlá. 
Najprch ich nechajte vychladnú� na izbovú 
teplotu. Takto zabránite nadmernej tvorbe 
námrazy. 
        Arómy jedál sa môžu vzájomne prenáša�. 
Preto musíte potraviny pred vložením do 
chladnièky prikry�, zabali� do celofánu, alobalu, 
vhodného papiera alebo plastovej fólie. Tým si
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Izjava o jamstvenim uvjetima

Naši proizvodi izraðeni su s najveæom pažnjom. 
Meðutim, ipak može doæi do kvara. Naš odjel za 
korisnièku podršku popravit æe to na zahtjev, 
unutar ili izvan jamstvenog roka. Vijek trajanja 
proizvoda zbog toga neæe biti umanjen. Ova 
izjava o jamstvenim uvjetima temelji se na 
Direktivi Europske unije 99/44/EC i odredbama 
graðanskog prava. Ova izjava o jamstvenim 
uvjetima ne utjeèe na zakonska prava koja ima 
potrošaè. 
Izjava ne utjeèe na zakonska jamstva dobavljaèa 
prema krajnjem korisniku. Za ureðaj se daje 
jamstvo u kontekstu i prema sljedeæim 
odredbama: 
1.U skladu s odredbama navedenim u stavcima 2 

do 15, besplatno æemo popraviti svaki kvar do 
kojeg doðe 24 mjeseca od datuma isporuke 
ureðaja prvom krajnjem korisniku. Ove 
jamstvene odredbe ne odnose se na sluèajeve 
kada se ureðaj koristi u profesionalne ili sliène 
svrhe.

2.Izvršenje jamstva znaèi da se ureðaj vraæa u 
stanje u kojem je bio prije nastanka kvara. 
Dijelovi u kvaru se zamjenjuju ili popravljaju. 
Dijelovi koji se zamjenjuju besplatno, postaju 
naše vlasništvo.

3.Kako bi se izbjegle veæe štete, o kvaru nas 
morate odmah obavijestiti. 

4.Jamstvo se primjenjuje uz uvjet da korisnik 
predoèi dokaz o kupnji na kojem se nalazi 
datum isporuke. 

5.Jamstvo ne vrijedi ako je šteta izazvana na 
os j e t l j i v im  d i j e l ov ima  popu t  s t ak l a  
(staklokeramika), sintetièkim materijalima ili 
gumi i posljedica je neodgovarajuæe upotrebe. 

6.Jamstvo se ne može primijeniti na manje 
kvarove koji ne utjeèu na vrijednost ili ukupnu 
pouzdanost ureðaja. 

7. Zakonsko jamstvo ne vrijedi kada su kvarovi 
izazvani:

-kemijskom ili elektrokemijskom reakcijom
   izazvanom vodom, 
- abnormalnim uvjetima u okruženju opæenito, 
- neodgovarajuæim radnim uvjetima, 
- kontaktom s oštrim tvarima. 
8. Jamstvo se ne primjenjuje na kvarove zbog 

transporta koji su nastali izvan našeg opsega 
odgovornosti. Jamstvo takoðer ne pokriva 
kvarove  i zazvane neodgovara juæom 
instalacijom ili sklapanjem, nedostatkom 
održavanja ili nepridržavanjem uputa za 
montažu ili uputa za upotrebu. 

9.Kvarovi koji su posljedica popravaka ili mjera 
izvršenih od strane nekvalificiranih ili nestruènih 
osoba ili kvarovi koji su posljedica dodavanja ili 
ugraðivanja neoriginalnih dijelova takoðer nisu

pokriveni jamstvom. 
10.Ureðaji koji su jednostavni za transport mogu 

se isporuèiti ili poslati u servisni odjel. Popravci 
kod kuæe predviðeni su samo za velike ili 
ugraðene ureðaje. 

11.Ako su ureðaji ugraðeni, fiksirani ili ovješeni 
tako da bi skidanje i ponovno postavljanje 
trajalo više od pola sata, ti troškovi æe se 
zaraèunati. Povezana šteta izazvana tim 
skidanjem i  ponovnim postavl janjem 
odgovornost je korisnika. 

12.Ako tijekom jamstvenog razdoblja ponavljanje 
istog popravka ne donese uspjeh ili ako se 
utvrdi da su troškovi neproporcionalni 
vrijednosti, u dogovoru s korisnikom ureðaj u 
kvaru može se zamijeniti drugim ureðajem iste 
vrijednosti. U tom sluèaju pridržavamo pravo na 
zahtjev za financijskom naknadom koja se 
izraèunava u skladu s dotadašnjim trajanjem 
korištenja ureðaja. 

13.Popravak u jamstvenom roku ne znaèi da 
produljenje uobièajenog jamstvenog roka ni 
poèetak novog. 

14.Dajemo jamstvo na dvanaest mjeseci za 
popravke ogranièene na isti kvar. 

15.Osim u sluèaju kada je odgovornost utvrðena 
prema zakonu, ova izjava o jamstvu iskljuèuje 
bilo kakve naknade za štete izvan ureðaja na 
koje bi korisnik želio iskoristiti svoja prava. U 
sluèaju pravno priznate odgovornosti, naknada 
ne može premašivati kupovnu cijenu plaæenu 
za ureðaj. Za ureðaje koji se izvoze korisnik 
mora najprije potvrditi njihovu sukladnost s 
tehnièkim uvjetima (npr. napon, frekvenciju, 
upute za montažu, vrsta plina itd.) za državu u 
koju se ureðaj izvozi te sukladnost ureðaja s 
lokalnim klimatskim i okolnim uvjetima. Za 
ureðaje koji su kupljeni u inozemstvu, korisnik 
mora najprije osigurati potrebne zahtjeve. 
Podešavanja koja nisu bitna ili se posebno 
zahtijevaju nisu pokrivena jamstvom i nisu 
uvijek moguæa. 

Naš servisni odjel  uvi jek vam je na 
raspolaganju,èak i nakon isteka jamstvenog 
roka. 

Adresa našeg odjela za korisnike: 
ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM 
Bergensesteenweg, 719- 1502 LEMBEEK 
Tel. 02.3630444 
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Dôležité bezpeènostné informácie

        Všeobecné bezpeènostné opatrenia 
Tento návod na používanie si odložte aj pre 
prípad, že by ste sa s�ahovali alebo odovzdali 
spotrebiè inému používate¾ovi. 
Tento spotrebiè je navrhnutý na skladovanie 
potravín v domácnosti pod¾a pokynov v návode. 
Servis a opravy spotrebièa, vrátane opravy a 
výmeny prívodného elektrického kábla, smú 
vykonáva� výhradne autorizované servisné 
prevádzky. Nimi dodávané náhradné diely sa 
smú použi� iba na opravu. V inom prípade by 
mohlo dôjs� k poškodeniu spotrebièa alebo iným 
škodám alebo úrazom. 
Spotrebiè nebude pod napätím až po vytiahnutí 
zástrèky prívodného elektrického kábla zo 
sie�ovej zásuvky. Pred èistením a údržbou 
spotrebièa ho vždy odpojte od elektrickej siete 
(nie pomocou kábla). Ak je zásuvka elektrickej 
siete zle prístupná, spotrebiè vypnite prerušením 
dodávky energie. 
Napájací kábel sa nesmie predlžova�. 
Dbajte na to, aby zástrèka prívodného 
elektrického kábla nebola za chladnièkou 
/mraznièkou st laèená, ani poškodená. 
Poškodená zástrèka by sa mohla prehria� a 
spôsobi� požiar. 
Na prívodný elektrický kábel neklaïte žiadne 

�ažké predmety, ani samotnú chladnièku/ 
mraznièku.

- Hrozí nebezpeèenstvo skratu a požiaru. 
Prívodný elektrický kábel nevy�ahujte zo 
zásuvky elektrickej siete �ahaním za kábel, 
hlavne pri vytiahnutí chladnièky/mraznièky z 
priestoru, kde je nainštalovaná.

-Kábel by sa tým poškodil a mohol by spôsobi� 
skrat, požiar a/alebo úraz elektrickým prúdom.

-Ak je prívodný elektrický kábel poškodený, smie 
ho vymeni� výhradne kvalifikovaný elektrikár 
alebo pracovník servisu. Ak je elektrická 
zásuvka uvo¾nená, zástrèku nezapájajte.

-Hrozí riziko úrazu elektrickým prúdom alebo 
požiaru. Spotrebiè nesmiete používa�, ak chýba 
kryt osvetlenia. 

Pri  èistení a odmrazovaní spotrebièa 
nepoužívajte pri vyberaní mrazených potravín a 
misiek na ¾ad ostré, špicaté ani tvrdé nástroje, 
pretože by mohli poškodi� spotrebiè. 
Dávajte pozor, aby sa na ovládaè teploty a 
jednotku osvatlenia nevyliali žiadne kvapaliny. Pri 
jedení ¾adu a zmrzliny ihneï po ich vybratí z 
mraznièky môžu vzniknú� omrzliny.
Po rozmrazení potravín ich nesmiete znovu 
zmrazova�, musíte ich spotrebova� èo najskôr.
Balené mrazené potraviny uchovávajte v súlade 
s pokynmi výrobcu mrazených potravín.

Na urýchlenie odmrazovania spotrebièa 
nepoužívajte žiadne elektrické spotrebièe ani 
chemikálie. 
Neklaïte horúce hrnce k plastovým èastiam. 
Neuchovávajte v spotrebièi hor¾avý plyn ani 
tekutinu, pretože môžu explodova�. 
Nápoje sýtené oxidom uhlièitým, nápoje vo 
f¾ašiach ani ovocné š�avy neskladujte v 
mraziacom priestore.
Pravidelne kontrolujte a èistite odtokový kanálik 
na rozmrazenú vodu - upozorní vás na to aj 
nálepka vnútri spotrebièa. Ak je kanálik upchatý, 
zvyšuje sa pravdepodobnos�, že nahromadená 
voda spôsobí poruchu spotrebièa.
        Opatrenia na ochranu detí
Nedovo¾te, aby sa deti hrali s obalom spotrebièa. 
Mohli by sa udusi� plastovou fóliou. 
So spotrebièom smú manipulova� iba dospelí. 
Nedovo¾te, aby sa deti hrali so spotrebièom 
alebo s jeho ovládaèmi. Ak spotrebiè likvidujete, 
vytiahnite zástrèku spotrebièa z elektrickej 
zásuvky, odrežte pripojovací kábel (pod¾a 
možnosti èo najbližšie k spotrebièu) a demontujte 
dvierka, aby deti pri hre nemohol zasiahnu� 
elektrický prúd a aby sa nemohli zatvori� vnútri 
spotrebièa.
        Bezpeènostné opatrenia pri inštalácii
Spotrebiè postavte k stene, predídete tak 
možným popáleninám pri dotknutí sa jeho 
horúcich èastí (kompresor, kondenzátor). 
Pri premiestòovaní spotrebièa dávajte pozor, aby 
zástrèka nebola zapojená do sie�ovej zásuvky. 
Pri umiestòovaní spotrebièa na miesto dávajte 
pozor, aby chladnièka nestála na prívodnom 
elektrickom kábli. Okolo spotrebièa musí by� 
zabezpeèené dostatoèné vetranie, v opaènom 
prípade hrozí prehrievanie. Aby ste dosiahli 
dostatoèné vetranie, riaïte sa pokynmi na 
inštaláciu. Pozrite kapitolu Umiestnenie.
        Bezpeènostné opatrenia pre izobután 
Upozornenie 
Chladivom spotrebièa je izobután (R600a), ktorý 
je vo väèšej miere hor¾avý a výbušný. 
Vetracie otvory na telese spotrebièa alebo na 
vstavanej konštrukcii nesmú by� prekryté. 
Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte 
mechanické nástroje ani iné prostriedky, ak ich 
neodporuèil výrobca. 
Nepoškodzuje chladiaci okruh. Vnútr i  
skladovacieho priestoru nepoužívajte elektrické 
spotrebièe, ak ich neodporuèil výrobca. 
        Dodržiavajte tieto bezpeènostné pokyny 
na ochranu zdravia, života a majetku, pretože 
výrobca nezodpovedá za škody spôsobené 
nedbalos�ou. 
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A készülék üzembe helyezése és használata elõtt gondosan olvassa el a jelen használati utasítást. A 
használati utasítás biztonsági óvintézkedéseket, javaslatokat, tájékoztatásokat és ötleteket tartalmaz. 
Ha a hûtõszekrényt a leírt utasításoknak megfelelõen használják, jól fog mûködni, és a felhasználó 
legnagyobb megelégedését fogja kiváltani. 

A szimbólumok segítenek abban, hogy könnyebben meg tudjon találni dolgokat: 
Biztonsági óvintézkedések
Az ennél a jelnél látható figyelmeztetések és információk az Ön és a készülék biztonságát 
szolgálják.
Javaslatok, hasznos információk
Környezetvédelmi információk 
Ötleteket jelzõ szimbólumok 
Emellett a szimbólum mellett az ételekre és azok tárolására vonatkozó ötleteket lehet olvasni.

A terméken vagy a csomagoláson található szimbólum azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetõ 
háztartási hulladékként. Ennek megfelelõen el kell szállítani az elektromos és elektronikus 
berendezések újrahasznosítási gyûjtõtelepére. Annak biztosításával, hogy a termék hulladékként 
történõ elhelyezése megfelelõen történik, Ön segíthet megelõzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt potenciális negatív hatást, amit a termék nem megfelelõ hulladékként történõ 
kezelése idézhet elõ. A termék újrahasznosítására vonatkozó részletesebb információt a helyi 
önkormányzatnál, a háztartási hulladékelhelyezési szolgálatnál vagy abban a boltban kaphat, ahol a 
terméket vásárolta. 

Tartalomjegyzék
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Pred inštaláciou spotrebièa si pozorne preèítajte návod na používanie. Obsahuje bezpeènostné 
pokyny, odporúèania, informácie a rady. Ak budete chladnièku používa� v súlade s pokynmi v tomto 
návode, bude pracova� spo¾ahlivo a uspokojí vaše oèakávania. 

Dolu uvedené symboly vám u¾ahèia vyh¾adávanie v návode: 

Ochranné opatrenia 

Upozornenia a informácie oznaèené týmto symbolom slúžia na zaruèenie vašej bezpeènosti a 
na ochranu spotrebièa. 

Rady a užitoèné informácie 

Ochrana životného prostredia  

Symbol pre odporúèania  
Týmto symbolom budú oznaèené odporúèania týkajúce sa potravín a ich skladovania. 

 
Symbol na spotrebièi alebo na jeho obale znamená, že sa s ním nesmie zaobchádza� ako s 
komunálnym odpadom. Namiesto toho ho treba odovzda� v zbernom stredisku na recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení. Zabezpeèením, že spotrebiè bude zlikvidovaný správnym 
spôsobom, pomôžete predchádza� negatívnym dopadom na životné prostredie a ¾udské zdravie, 
ktoré by inak mohli by� spôsobené nesprávnou likvidáciou výrobku. Podrobnejšie informácie o 
recyklácii tohto výrobku dostanete od zástupcov výrobcu, v zberných surovinách alebo u predajcu, 
kde ste spotrebiè kúpili. 

Obsah

Dôležité bezpeènostné informácie 
Všeobecné bezpeènostné opatrenia 
Opatrenia na ochranu detí 
Bezpeènostné opatrenia pri inštalácii 
Bezpeènostné opatrenia pre izobután 
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Zmrazovanie 
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Fontos biztonsági tudnivalók

       Általános biztonsági óvintézkedések 
Õrizze meg a használati utasítást, és adja tovább, 
ha a készülék elkerül Öntõl vagy tulajdonost vált. 
A készüléket ételek otthoni tárolására tervezték, 
kizárólag a jelen használati utasítás alapján. A 
szerviztevékenységeket és javításokat, ezen 
belül a hálózati kábel javítását és cseréjét, a 
gyártó által megbízott szakértõ vállalatoknak kell 
elvégezniük. A javítás céljára kizárólag a tõlük 
kapott tartozékokat szabad felhasználni. 
Ellenkezõ esetben a készülék megsérülhet, vagy 
más kárt vagy sérülést idézhet elõ. A készülék 
csak akkor nincs csatlakoztatva az áramkörre, ha 
a hálózati vezeték dugóját kihúzzák a 
konnektorból. Tisztítás és karbantartás elõtt 
mindig húzza ki (de ne a kábelnél fogva). Ha a 
konnektor nehezen elérhetõ, az áram 
lekapcsolásával kapcsolja ki a készüléket. A 
hálózati tápkábelt nem szabad meghossza-
bbítani. Ügyeljen rá, hogy a hálózati vezeték 
dugója ne nyomódjon össze vagy sérüljön meg a 
hûtõszekrény/fagyasztó hátuljánál. A hálózati 
vezeték sérült dugója túlmelegedhet és tüzet 
okozhat. Ne helyezzen nehéz tárgyakat sem a 
hûtõszekrényre/fagyasztóra, sem a hálózati 
vezetékre.
- Ez rövidzárlatot és tüzet okozhat. A hálózati 

kábelt ne a vezetéknél húzva válassza le a 
hálózatról, különösen ne, amikor a fagyasztót/ 
hûtõszekrényt kihúzza a helyérõl.

-A hálózati tápkábel sérülése rövidzárlatot, tüzet 
vagy áramütést okozhat.

-Ha a hálózati vezeték megsérül, képesített 
szakembernek vagy a szerviz egy képesített 
dolgozójának ki kell cserélnie. Ha a hálózati 
aljzat ki van lazulva, ne csatlakoztassa a 
hálózati dugaszt.

-Áramütés vagy tûz veszélye. Nem szabad 
mûködtetni a készüléket, ha a belsõ világítás 
lámpaburája nincs a helyén. 

Tisztítás, leolvasztás, fagyasztott ételek vagy a 
jégtálca kivételekor ne használjon éles, hegyes 
vagy kemény tárgyakat, mert ezek megsérthetik a 
készüléket. Ügyeljen rá, nehogy folyadék kerüljön 
a hõmérséklet-szabályozóra vagy a világítás 
dobozára. A jég és a jégkrém sérülést okozhat, ha 
közvetlenül a fagyasztó rekeszbõl kivéve kerül 
fogyasztásra. A fagyasztott ételeket kiolvasztás 
után nem szabad visszafagyasztani, hanem a 
lehetõ leghamarabb fel kell õket használni. Az 
elõre csomagolt fagyasztott árut a fagyasztott áru 
gyártójának utasításai szerint kell tárolni. Nem 
szabad elektromos fûtõkészülékekkel vagy 
vegyszerekkel meggyorsítani a leolvasztást. Ne 
érintsen forró edényt a mûanyag elemekhez. 
Ne tároljon gyúlékony gázt vagy folyadékot a 
készülékben, mert azok felrobbanhatnak. 

Ne tároljon szénsavas italokat, palackozott 
italokat és palackozott gyümölcsöt a mélyhûtött 
ételek rekeszében.
Rendszeresen ellenõrizze és tisztítsa meg a 
kiolvasztás során keletkezett víz kifolyónyílását - 
a készülékben elhelyezett címke erre figyelme-
ztet. Ha eldugul, a kiolvadt és összegyûlt víz a 
készülék idõ elõtti meghibásodásához vezethet.
      A gyermekek biztonsága érdekében 
hozott óvintézkedések
Ne hagyja, hogy gyermekek a készülék 
csomagolóanyagával játsszanak. A csomago-
lónejlonok fulladást okozhatnak. A készüléket 
felnõtteknek kell kezelniük. Ne engedje meg 
gyerekeknek, hogy a készülékkel vagy annak 
vezérlõelemeivel játsszanak. A készülék 
kiselejtezésekor húzza ki a dugaszt a hálózati 
aljzatból, vágja el a hálózati tápkábelt (olyan 
közel a készülékhez, amennyire csak lehet), és 
távolítsa el az ajtót annak megelõzése 
érdekében, hogy a játszó gyermekek áramütést 
szenvedjenek, vagy magukat a készülékbe 
zárják.
   Az üzembe helyezésre vonatkozó 
biztonsági óvintézkedések
Állítsa a készüléket a falhoz, hogy ne lehessen a 
meleg elemekhez (a kompresszorhoz, a 
kondenzátorhoz) érni, mert ez égést okozhat. 
A készülék arrébb vitelekor ügyeljen rá, hogy a 
hálózati vezeték dugója ne maradjon a 
konnektorban. A készülék elhelyezésekor 
ügyeljen rá, hogy ne állítsa rá a hálózati 
vezetékre. Megfelelõ levegõáramlást kell 
biztosítani a készülék körül, ennek hiánya túlme-
legedéshez vezet. Az elégséges szellõzés 
elérése érdekében kövesse a vonatkozó üzembe 
helyezési utasításokat. Ld. az Elhelyezés címû 
fejezetet.
   Az izobutánra vonatkozó biztonsági 
óvintézkedések 
Figyelmeztetés 
A készülék erõtel jesen gyúlékony és 
robbanásveszélyes izobutánt (R600a) használ 
hûtõközegként. A készülékházon vagy a 
beépített szerkezeten lévõ szellõzõnyílásokat 
tartsa akadálymentesen. Csak a gyártó által 
ajánlott mechanikus berendezéseket vagy 
eszközöket  használ jon a  leo lvasztás 
meggyorsítására. Ügyeljen arra, hogy ne 
sérüljön meg a hûtõkör. Kizárólag a gyártó által 
ajánlott típusú elektromos berendezéseket 
használjon a készülék ételtároló rekeszeiben. 
    Az emberi élet és a vagyontárgyak 
biztonsága érdekében tartsa be a jelen 
h a s z n á l a t i  ú t m u t a t ó b a n  s z e r e p l õ    
óvintézkedéseket, mivel a gyártó nem felelõs 
az ezek elmulasztása miatt bekövetkezõ 
károkért. 
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Deklaracja warunków gwarancji
Nasze urz¹dzenia s¹ produkowane z najwy¿sz¹ 
starannoœci¹. Jednak mog¹ pojawiaæ siê usterki. 
Nasz dzia³ obs³ugi klienta na ¿¹danie zajmie siê 
napraw¹ usterek,  zarówno w czas ie  
obowi¹zywania okresu gwarancji jak i póŸniej. 
Jednak trwa³oœæ urz¹dzenia nie bêdzie w ¿aden 
sposób zmniejszona. Niniejsza deklaracja 
warunków gwarancji opiera siê na Dyrektywie 
Rady 99/44/WE oraz postanowieniach kodeksu 
cywilnego. Niniejsza deklaracja warunków 
gwarancji w ¿aden sposób nie ogranicza 
ustawowych praw konsumenta obowi¹zuj¹cych 
w danym kraju. Niniejsza gwarancja nie ma 
wp³ywu na rêkojmiê sprzedawcy dla u¿ytkownika 
koñcowego. Urz¹dzenie objête jest gwarancj¹ z 
zastrze¿eniem nastêpuj¹cych warunków: 
1.Zgodnie z postanowieniami w paragrafach 2 do 
15 bezp³atnie naprawimy wszelkie usterki, jakie 
pojawi³y siê w ci¹gu 24 miesiêcy od daty 
dostarczenia urz¹dzenia do pierwszego 
u¿ytkownika koñcowego. Niniejsza gwarancja 
nie ma zastosowania, jeœli urz¹dzenie jest 
wykorzystywane do celów zawodowych lub 
podobnych.
2. Wykonanie obowi¹zku w ramach gwarancji 

oznacza, ¿e urz¹dzenie zostanie zwrócone w 
stanie, w jakim siê znajdowa³o przed 
zaistnieniem usterki. Wadliwe czêœci zostan¹ 
wymienione lub naprawione. Bezp³atnie 
wymienione czêœci staj¹ siê nasz¹ w³asnoœci¹.

3. Aby unikn¹æ wiêkszych uszkodzeñ, nale¿y 
natychmiast zg³aszaæ wszelkie usterki. 4.Aby 
skorzystaæ z gwarancji, nale¿y przedstawiæ 
dowód nabycia urz¹dzenia wraz z dat¹ zakupu 
lub dostawy. 

5.Gwarancja nie obejmuje uszkodzeñ delikatny-
ch czêœci, np. szk³a (szk³a ceramicznego), 
materia³ów sztucznych i gumy, które zaistnia³y 
w zwi¹zku z nieprawid³ow¹ eksploatacj¹. 

6.Nie mo¿na korzystaæ z gwarancji w przypadku 
niewielkich wad, które nie maj¹ wp³ywu na 
wartoœæ lub ogóln¹ sprawnoœæ urz¹dzenia. 

7. Rêkojmia nie ma zastosowania, gdy usterka 
spowodowana jest przez:

- reakcjê chemiczn¹ lub elektrochemiczn¹ 
wywo³an¹ przez wodê, 

- niestandardowe ogólne warunki otoczenia, 
- nieodpowiednie warunki pracy, 
- kontakt z twardymi przedmiotami. 
8. Gwarancja nie obejmuje usterek transporto-

wych, które zaistnia³y poza naszym zakresem 
odpowiedzialnoœci. Gwarancja nie obejmuje 
równie¿ tych usterek, które zosta³y 
spowodowane przez nieprawid³ow¹ instalacjê 
lub monta¿, brak konserwacji lub nieprzestrze-
ganie instrukcji instalacji i u¿ytkowania. 

9.Usterki wynikaj¹ce z napraw lub dzia³añ 
wykonywanych przez osoby bez odpowiednich 
kwalifikacji lub usterki spowodowane stosowa-
niem nieoryginalnych czêœci zamiennych b¹dŸ 
akcesoriów nie podlegaj¹ gwarancji. 

10.Urz¹dzenia, które mo¿na ³atwo transporto-
waæ mog¹ byæ dostarczone lub wys³ane do 
serwisu. Naprawy domowe s¹ przewidziane 
wy³¹cznie dla du¿ych lub wbudowanych 
urz¹dzeñ. 

11. Jeœli urz¹dzenia s¹ wbudowane, zawieszone 
lub zamocowane w taki sposób, ¿e wyjêcie ich i 
wymiana na miejscu zabiera d³u¿ej ni¿ pó³ 
godziny, zostan¹ doliczone wynikaj¹ce z tego 
koszty demonta¿u. Ewentualne wynikaj¹ce z 
demonta¿u uszkodzenia le¿¹ w zakresie 
odpowiedzialnoœci u¿ytkownika. 

12.Jeœli w okresie gwarancyjnym powtórna 
naprawa tej samej usterki nie daje rezultatu lub 
jeœli koszty naprawy s¹ nieproporcjonalnie 
wysokie, w porozumieniu z klientem wadliwe 
urz¹dzenie mo¿e byæ wymienione na nowe o 
takiej samej wartoœci. W tym przypadku 
zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia 
finansowego zwrotu kosztów u¿ywania 
urz¹dzenia za okres, kiedy by³o ono sprawne. 

13.Naprawa w ramach gwarancji nie oznacza, ¿e 
standardowa gwarancja zostanie przed³u¿ona 
lub ¿e rozpocznie siê nowy okres gwarancyjny. 

14.Niniejszym udzielamy gwarancji 12 miesiêcy 
na naprawy - z zastrze¿eniem tej samej usterki. 

15.Za wyj¹tkiem sytuacji, gdy odpowiedzialnoœæ 
jest wymagana prawnie, niniejsza deklaracja 
warunków gwarancji wyklucza wszelkie 
odszkodowania za uszkodzenia pojawiaj¹ce 
siê poza urz¹dzeniem, których klient mo¿e 
dochodziæ. W przypadku prawnie na³o¿onej 
odpowiedzialnoœci odszkodowanie nie bêdzie 
przekracza³o ceny zakupu urz¹dzenia. W 
przypadku urz¹dzeñ na eksport u¿ytkownik 
zobowi¹zany jest upewniæ siê, czy spe³niaj¹ 
one warunki techniczne (np.: napiêcie, 
czêstotliwoœæ, instrukcje instalacji itp.) w danym 
kraju oraz czy s¹ odpowiednie do warunków 
klimatycznych i œrodowiskowych w danym 
kraju. W przypadku urz¹dzeñ zakupionych 
zagranic¹ u¿ytkownik zobowi¹zany jest 
upewniæ siê, czy spe³niaj¹ one wymogi danego 
kraju. ¯adne regulacje, które nie s¹ konieczne 
ani wymagane, nie s¹ objête gwarancj¹ i s¹ 
wykluczone. 

Nasz dzia³ obs³ugi klienta jest do Pañstwa 

dyspozycji nawet po up³ywie okresu gwarancji. 

Adres naszego dzia³u obs³ugi klienta: 
Electrolux Home Products Belgia 
Bergensesteenweg, 719- 1502 LEMBEEK 
Tel. 02.3630444 
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Utasítások a felhasználó részére
Általános információk 
A készülék hivatalos megjelölése hûtõszekrény-
fagyasztó kombi készülék egy motorkompre-
sszorral és a felsõ részben elhelyezett 
fagyasztóval.A készülék - az általános 
szolgáltatások mellett - rendelkezik egy 
fagyasztóval, amelynek saját ajtaja van, és amely 
teljesen el van különítve a másik egységtõl. 
Ennek megfelelõen a készülék alkalmas 
fagyasztott és mélyhûtött élelmiszerek 
tárolására, termékek otthoni lefagyasztására a 
f e l h a s z n á l ó i  ú t m u t a t ó b a n  m e g a d o t t  
mennyiségben. 

A készülék leírása, fõbb részei
1.Munkalap
2.A világítás doboza
3.Üvegpolcok
4.Kiolvasztott víz gyûjtõedénye
5.Üvegpolc
6.Zöldségtároló doboz
7.Fagyasztottétel-tartó fiók
8.Fagyasztottétel-tartó kosár
9.Kiolvasztott víz gyûjtõtölcsére
10.Szabályozható lábak
11.Tojástálca
12.Ajtóban lévõ polcok
13.Ajtótömítés
14.Palacktartó polc

A készülék teljesíti a szabványokban elõírt 
követelményeket a klímaosztálynak megfelelõ 
h õ m é r s é k l e t i  h a t á r é r t é k e k  k ö z ö t t .  
A klímaosztályra vonatkozó betûjelzés az 
adatcímkén található. 

A készülék kezelése
Üzembe helyezés
Illessze be a tartozékokat a készülékbe, majd 
dugja a hálózati vezeték dugóját a konnektorba. A 
termosztát gombja a hûtõszekrény munkalapjába 
van beszerelve. A gombnak az óramutató 
járásával megegyezõ irányban történõ 
elforgatásával tudja bekapcsolni a készüléket és 
beállítani a hõmérsékletet. A következõ bekezdés 
a beállításra vonatkozóan közöl utasításokat.
Hõmérséklet szabályozása, beállítása 
A termosztát a beállítástól függõen több-
kevesebb idõre automatikusan megszakítja, 
majd a kívánt hõmérséklet biztosításához 
újraindítja a készülék mûködését. Minél közelebb 
van a beállítás a maximum fokozathoz, annál 
intenzívebb lesz a hûtés. Amikor a hõmérséklet-
szabályozó gombot középsõ fokozatba (vagyis a 
minimum és a maximum érték közé) állítják, a 
fagyasztóban a hõmérséklet -18 °C alá süllyed, a 
hûtõszekrényben pedig kb. +5 °C-ot ér el. A 
közepes fokozatra állítás megfelelõ hõmérsé-
kletet biztosít a mindennapos használathoz. 
A hûtõszekrényben lévõ hõmérsékletre nem csak 
a hõmérséklet-szabályozó helyzete van hatással, 
hanem a környezeti hõmérséklet, az ajtónyitások 
gyakorisága, az újonnan berakott élelmiszer 
mennyisége stb. 

 

     Maximum állásban - fokozott igénybe- 
vétel, pl. nyári kánikula esetén - elõfordulhat, 
hogy a kompresszor folyamatosan jár. Ez nem 
okoz kárt a készülékben. 

Hogyan kell használni a hûtõszekrényt
      A megfelelõ hûtéshez az szükséges, hogy 
kialakuljon egy belsõ légkeringés. Emiatt, kérjük, 
hogy ne fedje le (például tálcával vagy mással) a 
polcok mögött a légkeringést szolgáló réseket.
     Ne tegyen forró ételt a hûtõszekrénybe. 
Hagyja, hogy magától lehûljön szobahõ-
mérsékletre. Ily módon elkerülhetõ, hogy 
fölösleges dérréteg képzõdjön. 
     Az ételek át tudják venni egymás szagát. 
Fontos tehát, hogy az ételeket zárt edényekben, 
illetve cellofánba, alufóliába és zsírpapírba 
vagyfolpackba csomagolva tegye be a 
hûtõszekrénybe. Ez segít megõrizni az ételek, pl. 
a zöldségek nedvességtartalmát és elkerülni, 
hogy néhány napon belül kiszáradjanak. 
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Przykrêciæ œrubami (2 
s z t . )  p o d w ó j n e  
zawieszenie drzwi z 
lewej strony. Nale¿y 
upewniæ siê, czy górna 
krawêdŸ drzwi zamra-
¿arki jest równoleg³a do 
k rawêdz i  obudowy  
(Rysunek 10). 

-Zmieniæ pozycjê dolnej 
l i s t w y  d r z w i o w e j  
(Rysunek 7). Zdj¹æ 
listwê z blatu i zamon-
towaæ z drugiej strony 
przy pomocy dwustro-
nnej taœmy klej¹cej 
do³¹czonej w woreczku 
z czêœciami zamiennymi 
(Rysunek 8). 

-Zainstalowaæ blat z 
powrotem na ch³odzi-
arce. 

-Zamontowaæ  d rzw i  
ch³odziarki na podwój-
n y m  z a w i a s i e  
drzwiowym.Zamocowa
æ górny sworzeñ drzwi z 
lewej strony przy pomo-
cy œrub, które zosta³y 
wczeœniej odkrêcone. 
Nale¿y upewniæ siê, czy 
krawêdŸ drzwi ch³odzi-
arki jest równoleg³a z 
krawêdzi¹ obudowy. 

-Zamocowaæ uchwyt z 
przeciwnej strony i przy-
kryæ otwory plastiko-
wymi zaœlepkami do³¹-
czonymi w woreczku z 
czêœciami zamiennymi. 
Po dokrêceniu œrub 
drzwi mo¿na wyregu-
lowaæ przy pomocy 
œrodkowego zawiasu. 

Ustawiæ urz¹dzenie na miejscu, wypoziomowaæ 
przy pomocy regulowanych nó¿ek przednich i 
pod³¹czyæ do zasilania.

Je¿eli nie chc¹ Pañstwo sami wykonaæ tych 
czynnoœci, nale¿y zwróciæ siê o pomoc do 
najbl i¿szego autoryzowanego zak³adu 
serwisowego. Serwisanci odp³atnie wykonaj¹ tê 
operacjê dla Pañstwa. 

Pod³¹czenie elektryczne

Ch³odziarka zosta³a zaprojektowana do 
pracy przy zasilaniu 230 VAC (~) 50 Hz. 

Wtyczkê przewodu zasilaj¹cego nale¿y 
w³o¿yæ do gniazdka z bolcem ochronnym. 
Jeœli nie ma takiego gniazdka, nale¿y zleciæ 
elektrykowi jego wymianê na gniazdko z 
odpowiednim uziemieniem zgodnie z 
obowi¹zuj¹cymi przepisami. Gniazdko 
powinno znajdowaæ siê w pobli¿u ch³odziarki. 

Niniejsze urz¹dzenie spe³nia wymogi 
nastêpuj¹cych dyrektyw europejskich:

- 73/23/EWG z dnia 19 lutego 1973 r. (dyrektywa 
w sprawie niskiego napiêcia) wraz z 
póŸniejszymi zmianami,

- 89/336/EWG z dnia 3 maja 1989 r. (dyrektywa w  
sprawie kompatybilnoœci elektromagnetycznej 
(EMC)) wraz póŸniejszymi zmianami. 

Gwarancja i serwis

Warunki gwarancji 

Serwis i czêœci zamienne
Jeœli wezwanie serwisu jest nieuniknione, nale¿y 
korzystaæ z autoryzowanego zak³adu najbli¿ej 
miejsca zamieszkania.
Podczas zg³aszania usterki nale¿y podaæ dane 
identyfikacyjne urz¹dzenia, które mo¿na znaleŸæ 
na tabliczce znamionowej.
Tabliczka znamionowa znajduje siê na œciance 
wewn¹trz urz¹dzenia obok szuflady na warzywa 
w ch³odziarce, na dole po lewej stronie.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian do urz¹dzeñ.
Wszystkie dane potrzebne podczas zg³aszania 
usterki w serwisie (typ, model, numer seryjny itp.) 
podano na tabliczce znamionowej. W tabeli 
poni¿ej mo¿na zapisaæ dane z tabliczki 
znamionowej Pañstwa urz¹dzenia. 

Model   

Nr produktu   

Nr seryjny   

Data zakupu:   
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Tárolás a hûtõszekrényben
Különbözõ fajta ételek behelyezésekor vegye 
figyelembe az alábbi ábrán látható rajzot: 
1.Vaj, sajt 
2.Tojás 
3.Tubusok, konzervek, tejfölös poharak, kisebb 
palackok 
4.Nagyobb palackban lévõ italok, szódavizes vagy 
habszifon 
5. Sült ételek tárolása
6. Gyorsfagyasztás 
7. Gyümölcsök, zöldségek, saláták
8.Tej, tejtermékek, készételek, sütemények, lefedett, 
nyitott edényekben lévõ ételek, konzervek, fektetett 
üvegek, nyers hús, kolbászfélék stb.

Az egyes ételek tárolási ideje és hõmérséklete 
A használati utasítás végén a tárolási idõtartamra 
vonatkozó táblázat ad tájékoztatást a tárolás 
idõtartamáról. A tárolási idõtartamot nem lehet 
pontosan elõre megmondani, hiszen az a lehûtött 
ételek friss állapotától és kezelésétõl függ. Ezért 
van az, hogy az ismertetett tárolási idõtartam 
csak tájékoztató jellegû. Ha nem szeretné 
azonnal felhasználni a megvásárolt mélyhûtött 
ételeket, azok kb. 1 napig tárolhatók a 
hûtõszekrényben (amíg ki nem olvadnak). 
Hogyan kell használni a fagyasztót 
Fagyasztás 
A rekeszben különbözõ nyers ételek háztartási 
fagyasztása lehetséges. Ha jó eredményeket 
szeretne kapni, ügyeljen az alábbiakra: Kizárólag 
friss és hibátlan ételeket fagyasszon le. A 
fagyasztás megkezdése elõtt állítsa be a 
hõszabályozó gombot a maximális fokozatra, 
majd a rácsos fiókot tolja be a fagyasztott ételek 
rekeszének legmagasabb állásába. Ezután tegye
 be a fagyasztásra váró mennyiséget közvetlenül
a rácsos polcra. A lefagyasztás ideje kb. 24 óra. 
24 óra elteltével állítsa vissza a hõszabályozó 
gombot Közepes állásba, hiszen a mindennapi 
használatra általában ez felel meg a legjobban. 
Ésszerû az alsó kosárban tárolni a fagyasztott 
ételeket. 
       Lehetõség szerint kerülje a fagyasztott ételek 
rekeszén az ajtó nyitogatását.

       A mûködés nem lesz hatékony, ha magasabb 
(pl. maximum) fokozatba állítja a termosztát 
gombját. A fagyasztási idõ ugyan csökkenthetõ ily 
módon, de a friss ételeket tároló rekesz 
hõmérséklete állandó jelleggel túllépné a 0 °C-ot, 
aminek a következtében megfagynának az itt 
tárolt ételek és italok. 
   Soha ne fagyasszon egyszerre annál 
nagyobb mennyiséget, mint amit a "Mûszaki 
adatok" címszó alatt olvashat, különben a 
fagyasztás nem lesz teljes, és kiengedés után 
az élelmiszer különbözõ típusú romlása lesz 
tapasztalható (elvész az íze és az aromája 
stb.).
Tárolás a fagyasztóban
A fagyasztás befejeztével érdemes a fagyasztott 
ételt a fagyasztott élelmiszerek rekeszének 
rácsos fiókjából áttenni az alatta lévõ kosárba, 
mert ezzel helyet lehet biztosítani az esetleges 
következõ fagyasztásnak. A már tárolt 
élelmiszereket egy újabb fagyasztás nem teszi 
tönkre. 
       Ne felejtse el betartani a fagyasztott 
termékek csomagolásán feltüntetett tárolási idõt, 
ha azokat fagyasztva vásárolta meg. 
      Csak akkor biztonságos a gyorsfagyasztott, 
fagyasztott élelmiszerek tárolása, ha azok még 
rövid idõre sem olvadtak fel a fagyasztóba történt 
behelyezésükig. Ha a mélyhûtött élelmiszer már 
kiolvadt, visszafagyasztása nem ajánlott; amint 
lehet, fel kell azt használni. 

        Néhány hasznos információ és tanács
?Érdemes figyelni a különbözõ polcokra, mert 

ezek jelentõsen növelik a nyersélelmiszer-
tároló rekesz használhatóságát. A polcok 
átrendezését akkor is el lehet végezni, amikor 
az ajtó 90º-os szögben van nyitva. 
?A fagyasztó ajtajának kinyitása és becsukása 

után az alacsony hõmérséklet miatt vákuum 
keletkezik a készülék belsejében. Várjon tehát 
az ajtó becsukása után 2-3 percet, hogy a belsõ 
nyomás ki tudjon egyenlítõdni, mielõtt újra 
kinyitná 
?Ügyeljen rá, hogy a fagyasztót a hõfoksza-
bályozó olyan állásában mûködtesse, hogy a 
belsõ hõmérséklet soha ne legyen melegebb -18 
°C-nál.
?Ésszerû naponta úgy gondoskodni a készülék 

hibátlan mûködésérõl, hogy idõben észlelhesse 
az esetleges hibákat, és így elkerülje a 
fagyasztott élelmiszerek megromlását. 
?Normális mûködéssel járó hangok: 
?A kompresszort a termosztát szabályozza, ezért 

idõnként a termosztát be-, illetve kikapcso-
lásakor egy halk kattanó hang hallatszik. 
?Esetleg egy halk csobogó vagy bugyborékoló 
hangot is lehet hallani, amikor a hûtõközeget a 
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Plastikowy woreczek z akcesoriami zawiera 
równie¿ dwa elementy dystansowe, które 
nale¿y zainstalowaæ w specjalnych otworach 
z ty³u urz¹dzenia. Zamontowaæ elementy 
dystansowe w otworach tak jak na rysunku. 
Nastêpnie obróciæ je o 45°, tak aby siê 
zablokowa³y. 

Nie ustawiaæ urz¹dzenia w miejscu nara¿onym 
na dzia³anie promieni s³onecznych ani w pobli¿u 
grzejnika lub kuchenki. Jeœli nie mo¿na unikn¹æ 
takiego rozmieszczenia w zwi¹zku z rozk³adem 
pomieszczenia i urz¹dzenie musi staæ w pobli¿u 
kuchenki, nale¿y uwzglêdniæ nastêpuj¹ce 
odleg³oœci minimalne: W przypadku kuchenki 
gazowej lub elektrycznej nale¿y zostawiæ odstêp 
3 cm. Jeœli odleg³oœæ jest mniejsza, pomiêdzy 
dwoma urz¹dzeniami nale¿y zamontowaæ 
niepaln¹ izolacjê o gruboœci 0,5 - 1 cm. 
W przypadku kuchenki olejowej lub piecyka na 
wêgiel, nale¿y zachowaæ odleg³oœæ 30 cm, 
poniewa¿ wydzielaj¹ one wiêcej ciep³a. 
Ch³odziarka jest zaprojektowana w taki sposób, 
aby pracowaæ po ca³kowitym dosuniêciu do 
œciany.

         Podczas ustawiania ch³odziarki nale¿y 
przestrzegaæ minimalnych odleg³oœci podanych 
na rysunku. 

A: ustawienie pod szafk¹ wisz¹c¹ 
B: urz¹dzenie wolnostoj¹ce 

Zmiana kierunku otwierania drzwi

J e œ l i  m i e j s c e  
ustawienia lub wygoda 
u ¿ y t k o w a n i a  t e g o  
wymaga j¹ ,  mo¿na  
zmieniæ kierunek otwie-
rania drzwi z prawostro-
nnego na lewostronny. 
Urz¹dzenia dostêpne 
na rynku otwieraj¹ siê 
prawostronnie.Poni¿sz
e czynnoœci nale¿y 
wykonywaæ zgodnie z 
rysunkami i wyjaœni-
eniami: 
-Od³¹czyæ urz¹dzenie 
od zasilania elektry-
cznego. 

-Ostro¿nie przechyliæ 
urz¹dzenie do ty³u. 
Zaleca siê wykonywaæ 
te czynnoœci wspólnie 
z inn¹ osob¹, która 
bêdzie bezpiecznie 
utrzymywa³a urz¹dze-
nie w tej pozycji. 

-Zdj¹æ zaœlepkê z 
górnej listwy drzwiowej 
i  w y j ¹ æ  s w o r z e ñ  
górnego zawi-asu 
drzwi (Rysunek 1). 

-Lekko podnieœæ i zdj¹æ 
drzwi ch³odziarki. 

-Odkrêciæ dwie œruby z 
przodu i zdemontowaæ 
podwójne zawieszenie 
drzwi (Rysunek 2). 

-Lekko podnieœæ i zdj¹æ 
drzwi zamra¿arki, a 
nastêpnie odkrêciæ 
œrubê u do³u drzwi i 
z d j ¹ æ  p l a s t i k o w y  
ogranicznik.Zainstalo
waæ dolny ogranicznik 
drzwi do³¹czony w 
woreczku z czêœciami 
zamiennymi (Rysunek 
3). 

- Zdj¹æ blat ch³odziarki (Rysunek 5). Odkrêciæ 
górny zawias drzwi ch³odziarki i przykrêciæ po 
przeciwnej stronie (Rysunek 6). 

- Odkrêciæ dolny zawias drzwi po lewej stronie i 
przykrêciæ po prawej stronie ch³odziarki 
(Rysunek 6). 

- Zamontowaæ drzwi zamra¿arki na dolnym 
zawiasie. 
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rendszer a hátsó tekercseken átszivattyúzza a 
hûtõlemezre/párologtatóra.
?Amikor a kompresszor be van kapcsolva, a 

hûtõszekrényben körbe halad a szivattyúzott 
anyag; ekkor zümmögõ vagy pulzáló zaj 
hallatszik a kompresszor felõl. 
?A hûtõszekrény párologtatója (ez a rész hûti le 

a hûtõszekrény részt) a szekrénytestbe van 
beépítve. Ennek a résznek a hõmérséklete 
üzem közben változik, és ezzel párhuzamosan 
a méretei is enyhén megváltoznak. Ez a 
változás recsegõ hangot idézhet elõ, ami 
természetes és ártalmatlan jelenség. 
?

?Ha ellenõrizni kívánja a hûtõszekrényben 
tárolt ételek hõmérsékletét, állítsa be a 
hõfokszabályozó gombot közepes fokozatba, 
helyezzen egy pohár vizet a szekrény 
közepébe, majd állítson bele egy     +/- 1 °C 
pontosságú hõmérõt. Ha Ön 6 óra elteltével +3 
°C és +8 °C közötti értéket mér, a hûtõszekrény 
megfelelõen mûködik. A mérést állandósított 
körülmények között (a terhelés változtatása 
nélkül) kell elvégezni. 
?Ha a fagyasztó hõmérsékletét hõmérõvel méri, 

állítsa a hõmérõt a termékek közé, mivel ez 
tükrözi majd a fagyasztott termékek tényleges 
hõmérsékletét. 

Tanácsok és ötletek 
Ebben a fejezetben gyakorlati tanácsokat és 
ötleteket talál arról, hogyan kell használni a 
készüléket a maximális energiatakarékosság 
biztosítása érdekében, és a készülékrõl 
környezetvédelmi tájékoztatást is olvashat. 
      Hogyan lehet takarékoskodni az 
energiával 
?Ne húzza a készüléket napos helyre vagy olyan 
tárgy mellé, amely meleget sugároz. 
?Ügyeljen rá, hogy megfelelõ legyen a 
kondenzátor és a kompresszor levegõztetése. Ne 
fedje le a szellõzést biztosító pontokat. 
Csomagolja az élelmiszereket szorosan záródó 
edényekbe vagy folpackba, hogy fölöslegesen ne 
rakódjon rájuk dér. Ne hagyja a szükségesnél 
hosszabb ideig nyitva az ajtót, továbbá kerülje a 
fölösleges nyitogatásokat. 
?A meleg ételeket akkor tegye be a készülékbe, 
ha már elérték a szobahõmérsékletet. 
?Tartsa tisztán a kondenzátort.

         A készülék és annak környezete
Ez a készülék sem a hûtõfolyadék-keringetõ 
rendszerben, sem a szigetelõ anyagokban nem 
tartalmaz az ózonréteget károsító gázokat. A 
készüléket nem szabad a lakossági hulladékkal 
és szeméttel együtt kidobni. Vigyázzon, ne 
sérüljön meg a hûtõegység, különösen hátul a 
hõcserélõ környéke. A helyi szemétlerakó 
telepekrõl az önkormányzati hatóságoknál 
szerezhet be tájékoztatást. 
A készüléken használt és    szimbólummal 
megjelölt anyagok újrahasznosíthatók.

Karbantartás 
Kiolvasztás 
A hûtõrekeszek nedvességének lecsapódó része 
a készülék mûködése közben zúzmarává és 
jéggé alakul. A vastag dér és jég szigetelõ hatást 
fejt ki, tehát mérsékli a hûtés hatékonyságát, 
amikor a hõmérséklet megemelkedik a 
hûtõrekeszekben, és egyre több energiát igényel. 
Ennél a készüléktípusnál a hûtõszekrény 
hûtõlemezének a jégmentesítése automatikus 
mûvelet, amely nem igényel külsõ beavatkozást. 
A hõfokszabályozás a hûtés folyamata alatt 
rendszeres idõközönként hosszabb-rövidebb 
idõre megszakítja a kompresszor mûködését, a 
hûtõlemez hõmérséklete a rekesz belsõ 
hõterhelésének köszönhetõen 0 °C fölé 
emelkedik, így a deresedés megszûnik. Amikor a 
hûtõlemez felületi hõmérséklete eléri a +3 - +4 °C-
ot, a hõfokszabályozás újraindítja a rendszer 
mûködését. 
A kiolvadt víz végigfolyik a jégmentesítésbõl 
származó víz kifolyónyílásán át a kompresszor 
tetején lévõ párologtató tálcába, és mivel meleg, 
elpárolog. 
Rendszeresen ellenõrizze és tisztítsa meg a 
jégmentesítésbõl származó kiolvadt víz 
kifolyónyílását. 
-Erre a készülék belsejében elhelyezett címke 
figyelmezteti. Ha a kifolyónyílás eldugul, a 
kiolvadt víz összegyûlhet, és idõ elõtti 
meghibásodást okozhat, mivel ráfolyhat a 
készülék szigetelésére.

Tisztítsa ki a kiolvadt víz kifolyónyílását a fenti ábrán 
látható, kapott csõkaparóval. A csõkaparót a
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Instrukcje dla instalatora

Dane techniczne

MODEL 
Pojemnoœæ brutto (l)  

ZRB320WO1 
201 

Pojemnoœæ netto (l)  Zamra¿arka:  38 
Ch³odziarka:  150 

Szerokoœæ (mm)  540 

Wysokoœæ (mm)  1400 

G³êbokoœæ (mm)  600 

Pobór energii (kWh/24h)  
(kWh/rok)  

0,685 
250 

Klasa energetyczna wg norm UE  A 

Wydajnoœæ zamra¿ania (kg/24h)  2,5 

Czas utrzymywania temperatury bez zasilania (h)  19 

Moc znamionowa (W)  68 

Waga (kg)  52,5 

Liczba kompresorów  1 

Instalacja urz¹dzenia 

Transport i rozpakowanie
Zaleca siê, aby urz¹dzenie by³o dostarczane w 
oryginalnym opakowaniu w pozycji pionowej - 
zgodnie z ostrze¿eniem na opakowaniu.
Po ka¿dym transporcie nale¿y odczekaæ ok. 2 
godzin przed w³¹czeniem urz¹dzenia.
Rozpakowaæ urz¹dzenie i sprawdziæ, czy nie jest 
uszkodzone. Ewentualne uszkodzenia nale¿y 
natychmiast zg³osiæ sprzedawcy. W tym 
przypadku nale¿y zachowaæ opakowanie. 

Czyszczenie 
Nale¿y usun¹æ wszystkie taœmy samoprzylepne i 
elementy mocuj¹ce akcesoria wewn¹trz 
urz¹dzenia na czas transportu. Przemyæ wnêtrze 
urz¹dzenia ciep³¹ wod¹ z dodatkiem ³agodnego 
detergentu. U¿yæ miêkkiej szmatki. Po umyciu 
wytrzeæ wnêtrze urz¹dzenia do sucKa. 

Ustawienie 
Temperatura otoczenia ma wp³yw na pobór pr¹du 
oraz prawid³owoœæ pracy urz¹dzenia. Podczas 
wybierania miejsca ustawienia nale¿y pamiêtaæ, 
¿e urz¹dzenie nie powinno byæ nara¿one na 
temperatury otoczenia przekraczaj¹ce wartoœci 
przewidziane dla jego klasy klimatycznej podane 
w poni¿szej tabel i  oraz na tabl iczce 
znamionowej.

Jeœli temperatura otoczenia spadnie poni¿ej 
podanej dolnej granicy, temperatura w komorze 
ch³odziarki mo¿e spaœæ poni¿ej zalecanej 
wartoœci. 

Jeœli temperatura otoczenia przekroczy górn¹ 
granicê, oznacza to, ¿e kompresor bêdzie d³u¿ej 
pracowa³, mo¿e dojœæ do awarii automatycznego 
systemu odszran ian ia ,  co spowoduje 
podniesienie temperatury w komorze ch³odziarki, 
lub do wy¿szego poboru energii. W trakcie 
ustawiania urz¹dzenia nale¿y zwróciæ uwagê na 
to, aby by³o ono prawid³owo wypoziomowane. 
S³u¿¹ do tego dwie regulowane przednie nó¿ki 
(1). 

Klasa klimatyczna  Temperatura otoczenia  

SN  +10…+32 °C  

N  +16…+32 °C  

ST  +18…+38 °C  
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kifolyónyílásban kell tárolni. A kiolvadt víz 
kifolyónyílásának eldugulására a legeklatánsabb 
példa az, amikor Ön papírba csomagolt élelmiszert 
tesz a hûtõszekrénybe, a papír pedig a hûtõszekrény 
hátlapjához érve ráfagy a hátlapra. Ha ilyenkor veszi 
ki az élelmiszert a hûtõbõl, a papír elszakad, majd 
leolvadáskor belefolyik a kifolyóba, és eltömíti.
   A fentiek miatt legyen tehát elõvigyázatos, amikor 
p a p í r b a  c s o m a g o l t  é l e l m i s z e r t  t e s z  a  
hûtõszekrénybe. Fokozott igénybevétel esetén, 
például nyári kánikulában, a hûtõszekrény 
átmenetileg folyamatosan üzemel. Eközben az 
automata leolvasztási funkció nem mûködik. 

Kevés maradék jég és dérfoltok a hûtõszekrény 
hátsó lapján a leolvasztási idõszak után nem számít 
a normálistól eltérõ jelenségnek.A fagyasztó nem 
szerelhetõ fel automatikus leolvasztó készlettel, 
mivel a mélyhûtött és fagyasztott élelmiszerek nem 
viselik el az olvasztási hõmérsékletet. Amikor egy 
kevés dér és jég jelenik meg, kaparja le és távolítsa el 
a dér- és jégbevonatot a mellékelt mûanyag 
kaparóval. Az ábrán látható tálca nem tartozik a 
készülék tartozékai közé! Amikor a jégbevonat már 
olyan vastag, hogy nem lehet a mûanyag kaparóval 
eltávolítani, le kell olvasztani a hûtõlemezt. A 
leolvasztás gyakorisága a használattól függ 
(általában évente 2-3-szor).Vegye ki a fagyasztott 
élelmiszereket a készülékbõl, és pakolja egy papírral 
vagy ruhával bélelt kosárba. Minél hidegebb helyen 
tárolja ezeket, vagy tegye be egy másik 
hûtõszekrénybe.Húzza ki a hálózati dugaszt a 
hálózati aljzatból, hogy a készülék mindkét része 
üzemen kívül legyen.Nyissa ki a készülék mindkét 
részének ajtaját, és tisztítsa ki a hûtõszekrényt a 
Rendszeres tisztítás eljárásának megfelelõen. A 
fagyasztó karbantartását és tisztítását a következõk 
szerint végezze:
Az olvadó vizet egy ruhával vagy szivaccsal seperje 
le a hûtõlemezrõl. A lesepert olvadó víz a készülék 
alján gyûlik össze, azt pedig egy nedvszívó ruhával 
vagy szivaccsal el lehet távolítani.Jégmentesítés 
után törölje le a felületeket.Csatlakoztassa a hálózati 
dugaszt a hálózati aljzatba, és rakja vissza a kivett 
élelmiszereket a helyükre.Javasoljuk, hogy néhány 
óráig a hõmérséklet-szabályzó legmagasabb 
állásában üzemeltesse a készüléket, hogy minél 
hamarabb elérje a megfelelõ tárolási hõmérsékletet.
Rendszeres tisztítás 
Ajánlatos a hûtõszekrény belsejét 3-4 hetente 

Az olvadó vizet egy ruhával vagy szivaccsal seperje 
le a hûtõlemezrõl. A lesepert olvadó víz a készülék 
alján gyûlik össze, azt pedig egy nedvszívó ruhával 
vagy szivaccsal el lehet távolítani.Jégmentesítés 
után törölje le a felületeket.Csatlakoztassa a hálózati 
dugaszt a hálózati aljzatba, és rakja vissza a kivett 
élelmiszereket a helyükre.Javasoljuk, hogy néhány 
óráig a hõmérséklet-szabályzó legmagasabb 
állásában üzemeltesse a készüléket, hogy minél 
hamarabb elérje a megfelelõ tárolási hõmérsékletet.
Rendszeres tisztítás 
Ajánlatos a hûtõszekrény belsejét 3-4 hetente 
langyos vízzel kimosni, majd kitörölni (érdemes 
idõnként a fagyasztó belsejét is kitisztítani és 
jégmentesíteni). Nem szabad háztartási tisztítószert 
vagy szappant használni.Az áramkör megszakítása 
után mossa le a készüléket langyos vízzel, majd 
törölje le. Tisztítsa meg tiszta vízzel az ajtó tömítését. 
Tisztítás után kapcsolja rá az áramot a készülékre. 
Ajánlatos évente egyszer vagy kétszer eltávolítani a 
hûtõszekrény és a kondenzátor hátulján összegyûlt 
port és piszkot, továbbá megtisztítani a kompresszor 
tetején lévõ párologtató tálcát. 
Ha a hûtõszekrény használaton kívül kerül 
Amennyiben a készüléket hosszú idõn keresztül 
használaton kívülre helyezi, kövesse az alábbi 
lépéseket: 
Válassza le a készüléket a hálózatról.
Vegye ki az ételeket a hûtõszekrénybõl.
Jégmentesítse és tisztítsa meg az elõbb leírtak 
szerint.Hagyja nyitva az ajtót, hogy belül ne álljon 
meg a levegõ. 
Hibaelhárítás 
Az izzó cseréje 
Amennyiben a világítás nem mûködik, cserélje ki az 
izzót az alábbiak szerint:
Válassza le a készüléket a hálózatról.
Nyomja le az elülsõ kampót, és azzal egyidejûleg 
csúsztassa a fedelet a vízszintes nyíllal (1) jelzett 
irányba, majd egy enyhe lefelé húzással vegye le a 
fedelet a nyíllal (2) jelzett irányba. Az izzó így 
kicserélhetõ. (Izzótípus: 230-240 V, 15 W, F 14, 
menetes) 
Az izzó cseréje után helyezze vissza a fedelet, 
pattintsa a helyére, és helyezze feszültség alá a 
készüléket. 

Ha valami nem mûködik
A készülék mûködése közben gyakorta 
elõfordulhatnak olyan kisebb zavaró problémák,
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Awaria Mo¿liwa przyczyna Rozwi¹zanie

Temperatura wewn¹trz 
ch³odziarki jest zbyt 
wysoka. 

 

Termostat mo¿e byæ niepra -
wid³owo ustawiony. Artyku³y 
spo¿ywcze nie s¹ wystarczaj¹co 
zimne lub s¹ nieprawid³owo 
rozmieszczone. 

 

Drzwi nie domykaj¹ siê lub nie 
zosta³y poprawnie zamkniête. 

 

Ustawiæ termostat na wy¿sz¹ 
pozycjê. Prawid³owo rozmieœciæ 
artyku³y. Sprawdziæ, czy drzwi 
siê domykaj¹ oraz czy 
uszczelka jest nieuszkodzona i 
czysta. 

 

Temperatura wewn¹trz 
zamra¿arki jest zbyt 
wysoka. 

 

Termostat mo¿e byæ nieprawi -
d³owo ustawiony. 

 

Drzwi nie domykaj¹ siê lub nie 
zosta³y poprawnie zamkniête. 

 

W urz¹dzeniu umieszczono naraz 
du¿¹ iloœæ ¿ywnoœci do zamro¿e -
nia. ¯ywnoœæ do zamro¿enia 
zosta³a umieszczona zbyt blisko 
siebie. 

 

Ustawiæ termostat na wy¿sz¹ 
pozycjê. Sprawdziæ, czy drzwi 
siê domykaj¹ oraz czy 
uszczelka jest nieuszkodz ona i 
czysta. Odczekaæ kilka godzin i 
ponownie sprawdziæ tempera -
turê.

 

Nale¿y rozmieœciæ 
¿ywnoœæ w taki sposób, aby 
zimne powietrze mog³o 
swobodnie cyrkulowaæ. 

 

Po tylnej œciance 
urz¹dzenia sp³ywa 
woda. 

 

Woda sp³ywa do komory 
ch³odziarki. 

 

Woda wyp³ywa na 
pod³ogê. 

 

Jest to normalne. 

 

Podczas automatycznego odszra -
niania szron na tylnej œciance topi 
siê. 

 

Odp³yw wody z komory mo¿e 
byæ zatkany. 

 

Przechowywane produkty mog¹ 
uniemo¿liwiaæ wp³ywanie wody do 
kolektora Woda powsta³a w wyniku 
odszraniania nie wp³y wa do 
pojemnika nad kompresorem. 

 

Wyczyœciæ odp³yw wody. 

 

Rozmieœciæ ¿ywnoœæ w taki 
sposób, aby nie dotyka³a 
bezpoœrednio tylnej œcianki 
urz¹dzenia. 

 

Nale¿y skierowaæ ujœcie 
odp³ywu wody do pojemnika 
umieszczonego nad
kompresorem. 

 

Za du¿o szronu i lodu. 
 

¯ywnoœæ nie zosta³a poprawnie 
zapakowana. 

 

Drzwi nie zosta³y prawid³owo 
zamkniête lub nie domykaj¹ siê. 

 

Termostat mo¿e byæ nieprawi -
d³owo ustawiony. 

 

Lepiej zapakowaæ artyku³y 
Sprawdziæ, czy drzwi siê 
poprawnie zamykaj¹ oraz czy 
uszczelki s¹ nieuszkodzone  i 
czyste. Ustawiæ termostat na 
wy¿sz¹ temperaturê. 

 

Kompresor pracuje bez 
przerwy. 

 

Termostat jest nieprawid³owo 
ustawiony. 

 

Drzwi nie zosta³y prawid³owo 
zamkniête lub nie domykaj¹ siê. 

 

W urz¹dzeniu umieszczono naraz 
du¿¹ iloœæ ¿ywnoœci do 
zamro¿enia. 

 

Ustawiæ termostat na wy¿sz¹ 
temperaturê. Sprawdziæ, czy 
drzwi siê poprawnie zamykaj¹ 
oraz czy uszczelki s¹ nieu -
szkodzone i czyste. Odczekaæ 
kilka godzin i ponownie 
sprawdziæ temperaturê. 

 

Wk³adaæ potrawy o maks. 
pokojowej temperaturze. 

 

Urz¹dzenie nie dzia³a. 
Nie dzia³a ch³odzenie ani 
oœwietlenie.  

Lampki kontrolne nie 
œwiec¹ siê.  

W³o¿ono zbyt ciep³e potrawy. 
Urz¹dzenie umieszczono w zbyt 
ciep³ym miejscu.  

Wtyczka przewodu zasilaj¹cego 
nie zosta³a w³aœciwie w³o¿ona do 
gniazdka. Spali³ siê bezpiecznik.  

Nie w³¹czono termostatu.  

Nale¿y spróbowaæ obni¿yæ 
temperaturê w pomieszczeniu, 
w którym znajduje siê 
urz¹dzenie. Prawid³owo w³o¿yæ 
wtyczkê przewodu zasilaj¹cego 
do gniazdka. Wymieniæ bezpi -
ecznik. Uruchomiæ urz¹dzenie 
zgodnie z instrukcjami w 
rozdziale " Pierwsze uruchomi -
enie”. Wezwaæ elektryka.  

Urz¹dzenie g³oœno 
pracuje.  

Brak napiêcia w gniazdku.  

(Spróbowaæ pod³¹czyæ do 
gniazdka inne urz¹dzenie.)  
Urz¹dzenie nie jest prawid³owo 
ustawione na pod³o¿u.  

Nale¿y sprawdziæ, czy 
urz¹dzenie stoi stabilnie 
(wszystkie cztery nó¿ki powinny 
staæ na pod³odze).  

 Je¿eli podane rozwi¹zania nie pomagaj¹, nale¿y skontaktowaæ siê z najbli¿szym autoryzowanym 
zak³adem serwisowym.

PL

63



    Ismételten felhívjuk a figyelmét, hogy a 
készülék nem üzemel folyamatosan, így a 
kompresszor leállása nem jelenti azt, hogy a 
készülék nincs áram alatt. Ezért az áramtalanítás 
elõtt tilos hozzáérni a készülék elektromos 
alkatrészeihez. 

 amelyek nem igénylik szakember kihívását. Ezeket 
foglalja össze az alábbi táblázat, a fölösleges kiszállási 
költségek elkerülése érdekében. Felhívjuk a figyelmét, 
hogy a készülék mûködés közben bizonyos hangokat ad 
ki (kompresszor- és keringéssel járó hangok). Ez nem 
baj, csupán a normális üzemelés kísérõjelensége.
Ez nem baj, csupán a normális üzemelés 
kísérõjelensége.

Amennyiben a fenti tanácsok nem vezetnek eredményre, hívja a legközelebbi márkaszervizt.
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! Gdy ch³odziarka nie jest u¿ywana 
W razie d³u¿szych przerw w eksploatacji 
urz¹dzenia, nale¿y: 
Od³¹czyæ urz¹dzenie od zasilania.
Wyj¹æ ca³¹ ¿ywnoœæ z ch³odziarki.
Rozmroziæ urz¹dzenie i wyczyœciæ zgodnie z 
powy¿szymi zaleceniami.
Pozostawiæ drzwi otwarte, aby nie dopuœciæ do 
wytworzenia siê nieprzyjemnych zapachów 
wewn¹trz. 
Problemy i ich rozwi¹zywanie 
Wymiana ¿arówki 

Aby wymieniæ przepalon¹ ¿arówkê, nale¿y:

Od³¹czyæ urz¹dzenie od zasilania.
Nacisn¹æ na haczyk z przodu i jednoczeœnie 
przesun¹æ os³onê zgodnie ze poziom¹ strza³k¹ 
(1), nastêpnie lekko poci¹gn¹æ j¹ w dó³ (strza³ka 
2) i wyj¹æ. Teraz mo¿na wymieniæ ¿arówkê. 
(¯arówka typu: 230-240 V, 15 W, z gwintem F14) 
Po wymianie ¿arówki nale¿y z powrotem na³o¿yæ 
os³onê, tak aby siê zatrzasnê³a na miejscu, po 
czym pod³¹czyæ urz¹dzenie do zasilania. 

Jeœli coœ nie dzia³a

Podczas pracy urz¹dzenia mog¹ wyst¹piæ pewne 
drobne, lecz irytuj¹ce zak³ócenia w pracy 
urz¹dzenia, które nie wymagaj¹ wzywania 
technika z serwisu. W poni¿szej tabeli 
przedstawiono informacje na ich temat, aby 
unikn¹æ zbêdnych op³at za wizytê serwisow¹. 
Praca urz¹dzenia wi¹¿e siê z wystêpowaniem 
pewnych dŸwiêków (praca kompresora i dŸwiêk 
pompowanego czynnika ch³odniczego).
 Nie jest to usterka, lecz normalna praca 
urz¹dzenia.

        Urz¹dzenie nie pracuje w sposób ci¹g³y, 
wiêc przerwy w dzia³aniu kompresora nie 
oznaczaj¹ awarii zasilania. Dlatego te¿ przed 
dotkniêciem elektrycznych czêœci urz¹dzenia 
nale¿y upewniæ siê, ¿e jest ono od³¹czone od 
zasilania. 
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Utasítások az üzembe helyezõ számára
Mûszaki adatok

A készülék üzembe helyezése 
Szállítás, a csomagolás eltávolítása
Ajánlatos a készüléket az eredeti csomagolásban 
szállítani, a csomagolás védelmérõl szóló 
figyelmeztetésnek eleget téve, függõleges 
pozícióban.A készüléket szállítás után kb. 2 órán 
át nem szabad bekapcsolni.Csomagolja ki a 
készüléket, és ellenõrizze, vannak-e sérülések 
rajta. Az esetleges sérüléseket azonnal jelentse 
ott, ahol a készüléket vásárolta. Ilyen esetben 
õrizze meg a csomagolást. 

Tisztítás 
Vegyen le minden ragasztószalagot és minden 
más eszközt, amely azt biztosítja, hogy a 
tartozékok ne mozduljanak el a készülékben. 
Mossa ki a készülék belsejét enyhe mosószeres 
langyos vízzel. Használjon puha ruhát. Tisztítás 
után törölje ki a készülék belsejét. 

Elhelyezés 
A környezeti hõmérsékletnek hatása van az 
energiafogyasztásra és a készülék megfelelõ 
üzemelésére. Behelyezéskor vegye figyelembe, 
hogy a készüléket az alábbi táblázatban 
megadott és az adattáblán megtalálható 
klímabesorolás szerinti környezeti hõmérsékleti 
határok között érdemes üzemeltetni.

Ha a környezeti hõmérséklet az alsó értékhatár 
alá esik, elõfordulhat, hogy a hûtõrekesz 
hõmérséklete az elõírt hõmérséklet alá megy. Ha 
a környezeti hõmérséklet a felsõ értékhatár fölé 
megy, ez a kompresszor hosszabb mûködési 
idejét, az automatikus jégmentesítés leállását, a 
hûtõrekeszben a hõmérséklet növekedését vagy 
az energiafogyasztás megemelkedését jelenti. 
Amikor elhelyezi a készüléket, ügyeljen arra, 
hogy vízszintben álljon. Ez az alul elöl található 
két szabályozható láb (1) segítségével érhetõ el.

A tartozékokat tartalmazó mûanyag 
zacskóban a készülék hátulján lévõ speciális 
nyílásokba illõ két távtartó található. Illessze 
be a távtartókat a nyílásokba, ügyelve, hogy 
az ábrán látható módon helyezkedjenek el. 
Ezután fordítsa el õket 45°-ban, amíg a 
helyükre nem pattannak.  

Klímabesorolás

 
Környezeti 

hõmérséklet

SN

 
+10...+32 oC

N
 

+16...+32 oC

ST  +18...+38 oC

TÍPUS 
Bruttó ka pacitás (I)  

ZRB320WO1 
201 

Nettó kapacitás (I)  Fagyasztó:          38 
Hûtõszekrény:   150 

Szélesség (mm)  540 

Magasság (mm)  1400 

Mélység (mm)  600 

Energiafogyasztás (kWh/24 h)  
(kWh/év)  

0,685 
250 

Energiaosztály, EU szabványok szerint  A 

Fagyasztási kapacitás (kg/24  h) 2,5 

Lehûlési idõtartam (t)  19 

Névleges teljesítmény (W)  68 

Súly (kg)  52,5 

Kompresszorok száma  1 
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45°
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 wewnêtrznego obci¹¿enia termicznego 
temperatura p³ytki ch³odz¹cej wzrasta do ponad 
0 °C i rozpoczyna siê odszranianie. Gdy tempe-
ratura powierzchni p³ytki ch³odz¹cej osi¹gnie +3 - 
+4 °C, termostat ponownie w³¹cza dzia³anie 
systemu. Topniej¹cy szron sp³ywa przez tylny 
otwór odp³ywowy do pojemnika zamontowanego 
nad kompresorem, sk¹d odparowuje w wyniku 
wydzielanego przez niego ciep³a. 
Regularnie sprawdzaæ i czyœciæ otwór 
odp³ywowy wody powsta³ej w procesie 
odszraniania. 
- Przypomina o tym naklejka wewn¹trz 

urz¹dzenia. Woda z odszraniania, która 
bêdzie siê gromadzi³a w wyniku zatkania siê 
otworu odp³ywowego, mo¿e dostaæ siê do 
izolacji urz¹dzenia i spowodowaæ jego 
awariê.

Otwór odp³ywowy wody powsta³ej w wyniku 
odszraniania nale¿y czyœciæ do³¹czon¹ do 
urz¹dzenia i widoczn¹ na rysunku przetyczk¹. 
Przetyczkê nale¿y przechowywaæ w otworze 
odp³ywowym. Najczêstsz¹ przyczyn¹ zatkania 
siê otworu odp³ywowego jest przymarzniêcie do 
niego papieru, w który opakowano artyku³y 
spo¿ywcze w³o¿one do ch³odziarki i który styka³ 
siê z jego tyln¹ œciank¹. W momencie wyjmowa-
nia takich artyku³ów papier siê rozdziera, a jego 
fragmenty powoduj¹ zatkanie otworu.
       Nale¿y uwa¿nie i ostro¿nie wk³adaæ do 
urz¹dzenia artyku³y opakowane w papier. W 
razie zwiêkszonego zapotrzebowania, np. 
podczas upa³ów, ch³odziarka mo¿e okresowo 
pracowaæ bez przerw. W tym czasie system 
automatycznego odszraniania nie dzia³a. 

Pozostawanie niewielkich skupisk lodu lub 
szronu na tylnej œciance zamra¿arki podczas 
odszraniania nie jest niczym nieprawid³owym.
Z a m r a ¿ a r k a  n i e  m o ¿ e  m i e æ  f u n k c j i  
automatycznego odszraniania, poniewa¿ 
mro¿onki nie mog¹ byæ przechowywane w 
temperaturze rozmra¿ania. 
W przypadku wystêpowania niewielkich skupisk 
lodu lub szronu nale¿y je zeskrobaæ i usun¹æ 
za³¹czonym plastikowym skrobakiem.
Przedstawiony na rysunku pojemnik nie stanowi 
wyposa¿enia urz¹dzenia! 
Jeœli warstwa lodu jest tak gruba, ¿e nie mo¿e byæ 
usuniêta za pomoc¹ plastikowego skrobaka, 
nale¿y odszroniæ p³ytkê ch³odz¹c¹. Odszranianie 
nale¿y przeprowadzaæ w zale¿noœci od potrzeb 
(zwykle 2-3 razy w roku). 
Wyci¹gn¹æ zamro¿one artyku³y z urz¹dzenia i 
w³o¿yæ je do kosza wys³anego papierem lub 
tkanin¹. Po³o¿yæ go w ch³odnym miejscu lub 
w³o¿yæ do innej ch³odziarki.
Wyci¹gn¹æ wtyczkê przewodu zasilania z 
gniazdka, tak aby obydwie czêœci urz¹dzenia 
by³y wy³¹czone. Otworzyæ drzwi obu czêœci 
urz¹dzenia i oczyœciæ ch³odziarkê zgodnie z 
zaleceniami w rozdziale „Zwyk³e czyszczenie". 
Zamra¿arkê nale¿y konserwowaæ i czyœciæ w 
nastêpuj¹cy sposób:
Zebraæ z p³ytki ch³odz¹cej wodê powsta³¹ w 
procesie odszraniania œciereczk¹ lub g¹bk¹. 
Woda powsta³a w procesie odszraniania zbiera 
siê na dnie urz¹dzenia, sk¹d mo¿na j¹ zetrzeæ 
œciereczk¹ higroskopijn¹ lub g¹bk¹. 
Po odszronieniu wytrzeæ powierzchniê.
W³o¿yæ wtyczkê przewodu zasilaj¹cego do 
gniazdka i umieœciæ ¿ywnoœæ z powrotem na 
miejscu. Zaleca siê ustawienie termostatu na 
najwy¿szej pozycji na kilka godzin, aby 
urz¹dzenie jak najszybcie j  os i¹gnê³o 
odpowiedni¹ temperaturê przechowywania.

Regularne czyszczenie 
Zaleca siê mycie wnêtrza ch³odziarki co 3-4 
tygodnie z u¿yciem ciep³ej wody. Nastêpnie 
nale¿y wytrzeæ do sucha. (Ze wzglêdów 
praktycznych najlepiej ³¹czyæ mycie wnêtrza 
zamra¿arki z procesem odszraniania). Nie wolno 
stosowaæ detergentów do czyszczenia urz¹dzeñ 
AGD ani myd³a. Po od³¹czeniu urz¹dzenia od 
zasilania nale¿y wymyæ je ciep³¹ wod¹ i wytrzeæ 
do sucha. Czyst¹ wod¹ wymyæ uszczelkê 
drzwiow¹. Po umyciu z powrotem pod³¹czyæ 
urz¹dzenie do zasilania. Zaleca siê odkurzanie 
ty³u ch³odziarki oraz skraplacza oraz usuwanie 
stamt¹d nagromadzonego brudu. Nale¿y 
równie¿ raz lub dwa razy w roku wyczyœciæ 
pojemnik umieszczony nad kompresorem. 
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Ne állítsa a készüléket napos helyre, illetve 
radiátor vagy tûzhely közelébe.Ha ez a bútorok 
miatt elkerülhetetlen, és a készüléket tûzhely 
mellé kell állítani, vegye figyelembe az alábbi 
minimális távolságokat:
Gáz-vagy elektromos tûzhely esetében 3 cm-t 
kell hagyni, de ha nincs ennyi hely, tegyen egy 0,5 
-1cm vastag nem gyúlékony szigetelést a két 
készülék közé. Olaj- vagy széntüzelésû kályha 
esetén a távolságnak legalább 30 cm-nek kell 
lennie, mivel az ilyen készülékek több hõt 
bocsátanak ki. A hûtõszekrényt úgy tervezték, 
hogy akkor is mûködjön, ha teljesen rátolják a 
falra.

         A hûtõszekrény elhelyezésekor tartsa meg 
az ábrán ajánlott minimális távolságokat. 

A: falra szerelt szekrény alá állítás 
B: szabad elhelyezés 

Az ajtónyitás irányának megváltoztatása
Ha a készülék felállítá-
sának a helye vagy a 
fogó miatt szükségessé 
válik, az ajtónyitás 
iránya jobbkezesrõl 
átállítható balkezesre. A 
p i a c o n  k a p h a t ó  
készülékek jobbkezes 
irányban nyílnak. Az 
ábrák és a magya-
rázatok alapján az 
alábbi mûveleteket kell 
elvégezni: 
-Húzza ki a konnekto-
rból a készülék hálózati 
vezetékét. 
-Óvatosan döntse hátra 
a készüléket. Ajánlatos 
megkérni valakit, hogy 
segítsen, aki biztonsá-
gosan meg tudja tartani 
a készüléket ebben a 
pozícióban. 
-Vegye le az ajtó felsõ 
védõlapjának burkola-
tát, majd vegye le az ajtó 
felsõ tengelyét (1. ábra). 
-Enyhén felfelé húzva 
vegye le a hûtõszekrény 
ajtaját. 
-Szerelje le a kettõs 
ajtótartót a két elöl lévõ 
csavar eltávolításával 
(2. ábra). 
-Enyhén felfelé húzva 
vegye le a fagyasztó 
ajtaját, majd a csavart 
eltávolítva vegye le az 
ajtó aljáról a mûanyag 
ajtómegállító gombot. 
Szerelje be az alkatré-
s z e k  z a c s k ó j á b a n  
található bal oldali 
ajtómegállító gombot (3. 
ábra). 

-Vegye le a hûtõszekrény munkalapját (5. ábra). 
Csavarozza le a hûtõszekrényrõl az ajtó felsõ 
zsanérját, majd csavarozza vissza a másik 
oldalra (6. ábra). 
-Vegye ki a bal oldalról az ajtó alsó zsanérjának a 
csavarjait, majd csavarozza vissza õket a 
hûtõszekrény másik oldalán (6. ábra). 
-Illessze rá a fagyasztó ajtaját az alsó 
ajtózsanérra. 
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        P rzydatne informacje i porady
·Warto zwróciæ uwagê na mo¿liwoœæ regulowania 

pó³ek, poniewa¿ znacz¹co zwiêkszaj¹ one 
mo¿liwoœci pe³nego wykorzystania pojemnoœci 
ch³odziarki. Zmiana ustawienie pó³ek jest 
mo¿liwa po otwarciu drzwi pod k¹tem 90°. 

·Po otwarciu i zamkniêciu drzwi zamra¿arki 
zwiêkszy siê pró¿nia wewn¹trz urz¹dzenia, co 
zwi¹zane jest z nisk¹ temperatur¹. Dlatego te¿ 
przed ponownym otwarciem drzwi nale¿y 
odczekaæ 2-3 minuty. W ten sposób umo¿liwia 
siê wyrównanie wewnêtrznego ciœnienia w 
urz¹dzeniu. 

·Nale¿y pamiêtaæ o regulowaniu po³o¿enia 
pokrêt³a termostatu, aby temperatura wewn¹trz 
urz¹dzenia nigdy nie by³a wy¿sza ni¿ -18 °C.

·Nale¿y codziennie zwracaæ uwagê na pracê 
urz¹dzenia, aby w porê zauwa¿yæ ewentualne 
awarie i zapobiec zepsuciu siê zamro¿onych 
artyku³ów spo¿ywczych. 

·Zwyk³e odg³osy pracy urz¹dzenia: 
�Termostat reguluje pracê kompresora, wiêc w 

momencie w³¹czania i wy³¹czania termostatu 
s³ychaæ lekkie klikniêcie. 

�W momencie pompowania czynnika 
ch³odz¹cego przez cewki z ty³u urz¹dzenia do 
p³yty ch³odz¹cej/parownika s³ychaæ lekkie 
bulgotanie lub odg³osy przypominaj¹ce wrzenie 
wody.

�Gdy kompresor jest w³¹czony, a czynnik 
ch³odz¹cy jest pompowany, s³ychaæ odg³os 
pulsowania pochodz¹cy z kompresora. 

�Parownik ch³odziarki (element ch³odz¹cy w 
dolnej czêœci ch³odziarki) mo¿e powodowaæ 
skraplanie siê wody na obudowie. Temperatura 
tego elementu zmienia siê przez ca³y czas jego 
pracy, a wraz z ni¹ lekko zmieniaj¹ siê równie¿ 
jego wymiary. Zmiany te mog¹ powodowaæ 
powstawanie odg³osu pêkania. Jest naturalne, 
niegroŸne zjawisko. 

·Aby sprawdziæ temperaturê ¿ywnoœci 
przechowywanej w ch³odziarce, nale¿y ustawiæ 
pokrêt³o termostatu na pozycji œredniej, 
umieœciæ szklankê wody w œrodku ch³odziarki 
(centralnie), a nastêpnie w³o¿yæ do niej 
specjalistyczny termometr o dok³adnoœci 

       +/- 1 °C. Jeœli po 6 godzinach pomiaru 
odczyta siê wartoœæ w zakresie od +3 °C do +8 

ch³odziarka dzia³a prawid³owo. Pomiar powinien 
byæ prowadzony w stabilnych warunkach, tj. 
bez zmiany iloœci ¿ywnoœci w urz¹dzeniu. 

·Jeœli temperaturê w zamra¿arce mierzy siê 
przy pomocy termometru, nale¿y go w³o¿yæ 
pomiêdzy zamro¿one artyku³y, gdy¿ tylko 
wtedy odczytana zostanie ich rzeczywista 
temperatura. 

Wskazówki i pomys³y 
W tym rozdziale znajdziecie Pañstwo praktyczne 
wskazówki dotycz¹ce eksploatacji urz¹dzenia w 
sposób energooszczêdny i  przy jazny 
œrodowisku.
        Oszczêdzanie energii 
·Nie umieszczaæ urz¹dzenia w nas³onecznionym 

miejscu ani w pobli¿u Ÿróde³ ciep³a. 
·Zapewniæ prawid³ow¹ wentylacjê skraplacza i 

kompresora. Nie przykrywaæ otworów 
wentylacyjnych. 

·Przechowywaæ ¿ywnoœæ w szczelnie zamkniê-
tych naczyniach lub w folii spo¿ywczej, aby 
unikn¹æ tworzenia siê niepotrzebnego szronu. 

·Nie pozostawiaæ otwartych drzwi d³u¿ej ni¿ to 
konieczne i nie otwieraæ urz¹dzenia bez 
potrzeby. 

·Ciep³e potrawy wk³adaæ do urz¹dzenia dopiero 
wtedy, gdy ostygn¹ do temperatury pokojowej. 

·Utrzymywaæ skraplacz w czystoœci. 
        Urz¹dzenie i ochrona œrodowiska
W obiegu czynnika ch³odniczego ani w 
materia³ach izolacyjnych urz¹dzenia nie ma 
gazów szkodliwych dla warstwy ozonowej. 
Urz¹dzenia nie nale¿y usuwaæ wraz z odpadami 
komunalnymi i œmieciami. Nale¿y unikaæ 
uszkodzenia uk³adu ch³odniczego, szczególnie z 
ty³u przy wymienniku ciep³a. Informacje o 
lokalnych punktach zbiórki odpadów mo¿na 
otrzymaæ od lokalnych w³adz. 
Materia³y u¿yte w tym urz¹dzeniu i oznaczone 
symbolem    nadaj¹ siê do powtórnego 
przetworzenia.
Konserwacja 
Odszranianie 
Krystalizacja wilgoci z komór ch³odzenia do 
szronu lub lodu to zwyk³y aspekt dzia³ania 
urz¹dzenia. Gruba warstwa szronu lub lodu ma 
w³aœciwoœci izoluj¹ce, co obni¿a efektywnoœæ 
ch ³odzenia.  W konsekwencj i  wzrasta 
temperatura w komorach ch³odzenia i zwiêksza 
siê pobór energii. Ten typ urz¹dzenia posiada 
automatyczny system odszraniania p³yty 
ch³odz¹cej, który nie wymaga ¿adnych 
zewnêtrznych interwencji. Termostat regularnie 
przerywa pracê kompresora na okreœlony czas, 
co przerywa ch³odzenie. Wtedy, na skutek
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-Rögzítse a kettõs 
ajtótartót a bal oldalon a 
csavarok (2 darab) 
segítségével. Ügyeljen 
rá, hogy a fagyasztó 
a j ta jának  a  szé le  
párhuzamos legyen a 
köpeny szélével (10. 
ábra). 
-Változtassa meg az 
a lsó  a j tóvédõ lap  
burkolatának helyzetét 
(7. ábra). Vegye le a 
munkalapról a nyíló 
védõlapot, és rögzítse 
a másik oldalon az 
alkatrészek zacskó-
jában található, két 
oldalon ragadó ragas-
ztószalaggal (8. ábra). 
-Szerelje vissza a 
munkalapot a hûtõsze-
krényre. 
-Tegye rá a hûtõsze-
krény ajtaját a kettõs 
ajtózsanérra. Rögzítse 
a felsõ ajtózsanért a bal 
oldalon a korábban 
kivett csavarok segítsé-
gével. Ügyeljen rá, 
hogy a hûtõszekrény 
ajtajá-nak a széle 
párhuzamos legyen a 
köpeny szélével. 
-Tegye fel a fogantyút 
az ellenkezõ oldalon, 
majd az üresen maradt 
lyukakat takarja le az 
alkatrészek zacskójá-
ban található mûanyag 
szegecsekkel.A csava-
rok kilazítása után az 
ajtó a középsõ ajtózsa-
nér vízszintes szabá-
lyozójának a beállítá-
sával igazítható megfe-
lelõ pozícióba. 

-Tegye a készüléket a helyére, állítsa vízszintbe a 
szintszabályozó elülsõ lábak segítségével, majd 
csatlakoztassa az áramforráshoz.

Ha nem szeretné saját maga végezni a fenti 
eljárásokat, hívja ki a legközelebbi márkaszervizt. 
A szerelõk fizetés ellenében szakértõ módon 
átszerelik az ajtókat. 

Elektromos csatlakoztatás

A hûtõszekrényt 230 V-os váltóáramú (~) 50 
Hz-es áramforráson történõ mûködésre 
tervezték. 
A hálózati vezeték dugóját védõ érintkezõvel 
ellátott konnektorba kell dugni. Ha nincs 
i l y e n ,  a j á n l a t o s  v i l l a n y s z e r e l õ v e l  
felszereltetni a hûtõszekrény közelében egy 
földelt konnektort, amely megfelel a 
szabványoknak. 

      Ez a készülék megfelel a következõ EGK 
irányelveknek:

-1973. 03. 19-i 73/23 EGK (kisfeszültségi 
irányelv) és annak késõbbi módosításai,
-1989. 05. 03-i 89/336 EGK (elektromágneses 
kompatibilitási irányelv) és annak késõbbi 
módosításai. 

Garancia és szerviz

Jótállási feltételek 
Szerviz és pótalkatrészek
Ha elkerülhetetlenül ki kell hívni a szerelõt, 
jelentse be az Önhöz legközelebbi márkasze-
rviznek a felmerült problémát.A bejelentés 
alkalmával azonosítsa be a készüléket az 
adattáblán szereplõ adatokkal.A készüléken 
látható adattábla a friss ételek rekeszében a 
zöldséges doboz mellett bal oldalon alul a 
hûtõszekrény belsõ oldalfalához van rögzítve.A 
gyártó fenntartja a jogot, hogy a termékeken 
bármilyen változtatást végrehajthasson.Minden 
szükséges adatot megtalál rajta, amely a 
szervizbe történõ bejelentéshez szükséges lehet 
(típus, modell, sorszám stb.). Jegyezze fel a 
készülék adattábláján szereplõ adatokat. 

Modell  
Terméksz.   
Sorozatsz.  
Vásárlás napja:  
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Eksploatacja ch³odziarki
        Dla prawid³owego ch³odzenia potrzebna jest 
odpowiednia cyrkulacja powietrza wewn¹trz 
urz¹dzenia. Dlatego nie nale¿y przykrywaæ 
otworów wentylacyjnych za pó³kami (np. tac¹ 
itp.).
   Nie wk³adaæ gor¹cych potraw do 
ch³odziarki. Odczekaæ, a¿ naturalnie sch³odz¹ 
siê do temperatury otoczenia. W ten sposób 
zapobiegnie siê niepotrzebnemu tworzeniu 
siê szronu. 
      Zapachy ró¿nych potraw mog¹ siê wzajemnie 
przenikaæ. Dlatego wszelkie artyku³y spo¿ywcze 
nale¿y przechowywaæ w zamkniêtych 
naczyniach lub przed w³o¿eniem do ch³odziarki 
opakowaæ foli¹ spo¿ywcz¹, aluminiow¹ lub 
papierem œniadaniowym. Zachowaj¹ one w ten 
sposób swoj¹ wilgotnoœæ, np. warzywa nie 
wyschn¹ nawet po kilku dniach. 

Przechowywanie ¿ywnoœci w ch³odziarce
Artyku³y spo¿ywcze nale¿y rozmieszczaæ 
zgodnie z podanymi poni¿ej wskazówkami: 
1.Mas³o, ser 
2.Jaja 
3.Tubki, puszki, œmietana, ma³e butelki 
4.Napoje w du¿ych butelkach, syfon z wod¹ 

sodow¹ oraz musem 
5. Przechowywanie produktów mro¿onych
6. Szybkie zamra¿anie 
7. Owoce, warzywa, sa³atki
8. Mleko, nabia³, gotowe potrawy, s³odycze, 

potrawy w naczyniach z pokryw¹, bez pokrywy, 
puszki, butelki na boku, œwie¿e miêso, kie³basy 
itp.

Czas przechowywania oraz temperatura 
¿ywnoœci 
Tabela na koñcu niniejszej instrukcji zawiera 
informacje na temat zalecanych czasów 
przechowywania. Nie mo¿na z góry dok³adnie 
okreœliæ prawid³owego czasu przechowywania, 
poniewa¿ zale¿y on od œwie¿oœci oraz 
wczeœniejszego przechowywania ch³odzonych 
artyku³ów spo¿ywczych. W zwi¹zku z tym 
podane czasy przechowywania s¹ jedynie 
orientacyjne. G³êboko mro¿one artyku³y 
spo¿ywcze, które nie bêd¹ zu¿yte natychmiast,

 mog¹ zostaæ w³o¿one do ch³odziarki natychmiast 
po ich kupieniu i przechowywane tam przez ok. 1 
dzieñ (do momentu rozmro¿enia). 
Eksploatacja zamra¿arki 
Zamra¿anie 
W zamra¿arce mo¿na zamroziæ domowymi 
sposobami ró¿ne œwie¿e artyku³y spo¿ywcze. 
Aby uzyskaæ w³aœciwe wyniki mro¿enia, nale¿y 
przestrzegaæ poni¿szych zaleceñ. Zamra¿aæ 
jedynie œwie¿¹ i nieuszkodzon¹ ¿ywnoœæ. Przed 
rozpoczêciem zamra¿ania ustawiæ pokrêt³o 
termostatu ma pozycji max oraz w³o¿yæ drucian¹ 
szufladê na najwy¿sz¹ pó³kê w komorze 
zamra¿arki. Nastêpnie umieœciæ produkty, które 
maj¹ byæ zamro¿one, bezpoœrednio na drucianej 
pó³ce. Proces mro¿enia koñczy siê w ci¹gu ok. 24 
godzin. Po 24 godzinach ustawiæ pokrêt³o 
termostatu z powrotem na pozycjê œredni¹, 
odpowiedni¹ do codziennego u¿ytku. Zaleca siê 
przechowywanie mro¿onej ¿ywnoœci w dolnym 
koszu. 
        W miarê mo¿liwoœci nale¿y unikaæ 
otwierania drzwi  zamra¿ark i  podczas 
zamra¿ania.
        Ustawianie pokrêt³a termostatu na wy¿sz¹ 
pozycjê (np. Max) jest niewskazane. Mo¿na w ten 
sposób skróciæ czas mro¿enia, lecz temperatura 
w komorze œwie¿ej ¿ywnoœci mo¿e na sta³e spaœæ 
poni¿ej 0 °C, a w konsekwencji doprowadziæ do 
zamro¿enia przechowywanych tam artyku³ów 
spo¿ywczych i napojów. 
      Nigdy jednoczeœnie nie zamra¿aæ 
¿ywnoœci w iloœciach przekraczaj¹cych 
wartoœci podane w rozdziale “Dane 
techniczne”. ¯ywnoœæ mo¿e nie zostaæ 
ca³kowicie zamro¿ona i po rozmro¿eniu jej 
jakoœæ mo¿e byæ gorsza (utrata smaku i 
aromatu, uszkodzenie struktury itp.).
Przechowywanie ¿ywnoœci w zamra¿arce
Po zakoñczeniu mro¿enia zaleca siê prze³o¿enie 
mro¿onek z drucianej szuflady do kosza 
znajduj¹cego siê poni¿ej, aby zrobiæ miejsce na 
ewentualne nastêpne produkty do zamro¿enia. 
Przechowywana ¿ywnoœæ nie ulega uszkodzeniu 
podczas kolejnych procesów mro¿enia. 
      Nale¿y przestrzegaæ czasów 
przechowywania podanych na opakowaniu 
zakupionych mro¿onek. 
    Przechowywanie artyku³ów g³êboko 
mro¿onych jest bezpieczne jedynie wtedy, gdy 
nie rozmrozi³y siê one nawet na chwilê przed 
w³o¿eniem do zamra¿arki. Nie zaleca siê 
ponownego zamra¿ania artyku³ów g³êboko 
mro¿onych po ich rozmro¿eniu. Nale¿y je zu¿yæ 
jak najszybciej. 
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Nyilatkozat a jótállási feltételekrõl
Készülékeink gyártása a legnagyobb gondossággal 
történik. Ennek ellenére bekövetkezhetnek hibák. 
Ügyfélszolgálati osztályunk a hibákat - mind a jótállási 
idõ alatt, mind utána - a vevõ kérésére kijavítja. A 
készülék szolgálati élettartama azonban ennek 
következtében nem rövidül le. A jótállási feltételeket 
közlõ nyilatkozat alapját az Európai Unió 99/44/EK 
számú irányelve és a Polgári Törvénykönyv 
rendelkezései szolgáltatják. A fogyasztónak a jelen 
jogszabályok szerint járó törvényes jogait a jótállási 
feltételeket közlõ jelen nyilatkozat nem befolyásolja. Ez a 
nyilatkozat nem befolyásolja a végfelhasználónak 
biztosított törvényes eladói jótállást. A készülékre adott 
jótállás az alábbi feltételek között és azok betartásával 
érvényes: 
1.A 2-15. bekezdésben lefektetett rendelkezések 

értelmében ingyenesen kijavítunk minden olyan hibát, 
amely az elsõ végfelhasználó készülékének 
leszállításától számított 24 hónapon belül merül fel. 
Ezek a jótállási feltételek nem vonatkoznak azokra az 
esetekre, amikor a készüléket professzionális vagy 
hasonló célokra használják.

2.A garanciális javítás teljesítése azt jelenti, hogy a 
készülék ugyanolyan állapotba kerül, mint amilyenben 
a hiba elõfordulása elõtt volt. A hibás részek 
kicserélésre vagy kijavításra kerülnek. Az ingyenes 
csere során nálunk maradó alkatrészek a mi 
tulajdonunkká válnak.

3.A komolyabb károk elkerülése érdekében tehát a hibát 
haladéktalanul a tudomásunkra kell hozni. 

4.A jótállás érvényesítése annak függvénye, hogy a 
fogyasztó tud-e vásárlási bizonyítékot bemutatni a 
vásárlásról és/vagy a szállítás napjáról. 

5.A jótállás nem érvényes abban az esetben, ha a 
készülék kényes elemeit ,  így az ablakot 
(üvegkerámiát), a szintetikus anyagokat és a gumit 
érintõ kár a nem megfelelõ használat eredménye. 

6.A jótállás nem érvényesíthetõ olyan kisebb hibák 
esetében, amelyek nem befolyásolják a készülék 
értékét vagy általános megbízhatóságát. 

7. A törvényben elõírt szavatosság nem érvényes akkor, 
ha a hibák az alábbi okokból keletkeztek:

-víz által okozott vegyi vagy elektrokémiai reakció, 
-áltanosságban fennálló nem normális környezeti 

körülmények, 
- nem megfelelõ üzemi körülmények, 
- érintkezés durva anyagokkal. 
8. A jótállás nem érvényes a szállításból eredõ, a mi 

felelõsségünkön kívüli okokból elõforduló hibák 
esetében. Nem vonatkozik a jótállás a nem megfelelõ 
üzembe helyezéssel vagy összeszereléssel, az 
elmaradt karbantartással, illetve az összeszerelési 
vagy a használati utasítások be nem tartásával okozott 
hibákra sem. 

9.A képesítéssel vagy jártassággal nem rendelkezõ 
személyek által elvégzett javításokból vagy 
intézkedésekbõl eredõ hibákra, illetve a nem eredeti 
tartozékoknak vagy alkatrészeknek a készüléken 
történõ használatából eredõ hibákra a jótállás nem 
vonatkozik. 

10.A könnyen szállítható készülékek elszállí-thatók vagy 
elküldhetõk az ügyfélszolgálati osztálynak. Háznál 
végzett javításokat csak a nagyobb vagy a beépített 
készülékek esetében vállalunk. 

11.Amennyiben a készülékek oly módon lettek beépítve 
valamibe vagy valami alá, rögzítve vagy felfüggesztve, 
hogy a kivételük vagy a felszerelésük helyén elvégzett 
cseréjük fél óránál hosszabb idõt vesz igénybe, ennek 
költségeit kénytelenek vagyunk felszámolni. A ki- vagy 
levétel, illetve a csere mûveletei során okozott 
kapcsolódó károk a felhasználót terhelik. 

12.Ha ugyanannak a hibának az ismételt - a jótállási 
idõbe tartozó - kijavítása nem eredményez végleges 
javulást, vagy ha a javítási költségeket a fogyasztóval 
közös megállapodás alapján aránytalannak találjuk, a 
hibás készülék helyett egy ugyanolyan értékû másik 
készüléket adunk. Ebben az esetben fenntartjuk a 
jogot, hogy az addigi használat idõtartamának 
megfelelõen kiszámított pénzügyi hozzájárulást 
kérjünk. 

13.A jótállás keretében elvégzett javítás nem jelenti sem 
a normális jótállási idõ meghosszabbodását, sem egy 
új jótállási idõszak kezdetét. 

14.A javításokra - és kizárólag az adott hibára - tizenkét 
hónapos jótállást adunk. 

15.Kivéve azt az esetet, amikor a felelõsséget törvény 
írja elõ, a jótállási feltételeket közlõ jelen nyilatkozat 
kizár mindenféle kártérítést a készüléken kívül 
bekövetkezett károkért, amelyre a fogyasztó 
jogosultságot kíván bejelenteni. A törvényesen 
beismert felelõsség esetén a kártérítés nem haladja 
m e g  a  k é s z ü l é k é r t  k i f i z e t e t t  v é t e l á r a t .  
Az exportált készülékek esetében a felhasználónak 
elõször ellenõriznie kell, hogy a készülék kielégíti-e az 
érintett országban érvényes mûszaki feltételeket (pl. 
feszültség, frekvencia, üzembe helyezési utasítások, 
gáz típusa stb.) az érintett országnak megfelelõen, és 
hogy alkalmas-e a helyi klíma- és környezeti feltételek 
melletti használatra. A felhasználónak a külföldön 
vásárolt készülékek esetében elõször ellenõriznie kell, 
hogy a készülék kielégíti-e az elõírt követelményeket. 
A lényegtelen vagy a kérelmezett módosításokra a 
jótállás nem vonatkozik, és azoknak semmilyen 
esetben nem lehet helyt adni. 

Ügyfélszolgálati osztályunk mindenkor az Ön 
rendelkezésre áll, még a jótállási idõ lejárta után is. 

Ügyfélszolgálati osztályunk címe: 
ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM 
Bergensesteenweg, 719- 1502 LEMBEEK 
Tel: 02.3630444 
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Nie wolno u¿ywaæ ¿adnych urz¹dzeñ ani 
œrodków do przyspieszania odmra¿ania 
urz¹dzenia z wyj¹tkiem tych, które zaleca 
producent. Nie wolno uszkodziæ obwodu 
czynnika ch³odniczego. Do wnêtrza urz¹dzenia 
nie wolno wk³adaæ ¿adnych urz¹dzeñ 
elektrycznych za wyj¹tkiem tych, które zaleca 
producent. 

    Wskazówek zawartych w niniejszej 
instrukcji obs³ugi nale¿y bezwzglêdnie 
przestrzegaæ ze wzglêdu na bezpieczeñstwo 
u¿ytkownika i urz¹dzenia. W przypadku ich 
nieprzestrzegania producent nie ponosi 
odpowiedzialnoœci za powsta³e szkody i ich 
konsekwencje. 

Wskazówki dla u¿ytkownika
Informacje ogólne 

Urz¹dzenie, które Pañstwo zakupili, to 
ch³odziarko-zamra¿arka kombi z jednym 
kompresorem z silnikiem oraz zamra¿ark¹ 
znajduj¹c¹ siê w górnej czêœci. Zamra¿arka 
posiada osobne drzwiczki i jest ca³kowicie 
oddzielona od komory ch³odzenia. W zwi¹zku z 
tym urz¹dzenie pozwala na przechowywanie 

 mro¿onej i g³êboko mro¿onej ¿ywnoœci, a tak¿e 
zamra¿anie w warunkach domowych œwie¿ej 
¿ywnoœci w iloœci okreœlonej w instrukcji obs³ugi. 
Urz¹dzenie spe³n ia  wymagania norm 
dotycz¹cych warunków kl imatycznych. 
Symbol oznaczaj¹cy klasê klimatyczn¹ znajduje 
siê na tabliczce znamionowej. 

Opis urz¹dzenia, g³ówne czêœci
1.Blat
2.Blok oœwietleniowy
3.Szklane pó³ki
4.Kolektor wody powsta³ej w procesie 
odszraniania
5.Szklana pó³ka
6.Szuflada na warzywa
7.Szuflada na mro¿onki
8.Kosz na mro¿onki
9.Odp³yw wody powsta³ej podczas odszraniania
10.Regulowane nó¿ki
11.Pojemnik na jajka
12.Pó³ki drzwiowe
13.Uszczelka drzwi
14.Pó³ka na butelki

Przenoszenie urz¹dzenia
Pierwsze uruchomienie
Zanim urz¹dzenie zostanie pod³¹czone do 
zasilania nale¿y w³o¿yæ do niego akcesoria. 
Pokrêt³o termostatu znajduje siê w blacie 
ch³odziarki. Aby w³¹czyæ urz¹dzenie i ustawiæ 
temperaturê, nale¿y obróciæ pokrêt³o w stronê 
zgodn¹ z ruchem wskazówek zegara. Instrukcje 
ustawiania temperatury podano w nastêpnym 
rozdziale.

Regulacja i ustawienie temperatury 
Termostat automatycznie przerywa dzia³anie 
urz¹dzenia na krótszy lub d³u¿szy czas (w 
zale¿noœci od ustawienia), a nastêpnie 
uruchamia je ponownie, zapewniaj¹c w ten 
sposób wymagan¹ temperaturê. Im bli¿ej 
po³o¿enia maksymalnego, tym ch³odzenie 
bêdzie intensywniejsze. Je¿eli pokrêt³o jest 
ustawione w pozycji œrodkowej (pomiêdzy 
minimum i maksimum), to w zamra¿arce mo¿na 
osi¹gn¹æ temperaturê poni¿ej -18 °C, a w

ch³odziarce ok. +5 °C. Dla codziennego 
u¿ytkowania wystarczy ustawienie na pozycji 
œredniej. 
Na temperaturê panuj¹c¹ wewn¹trz ch³odziarki, 
poza pozycj¹ termostatu, wp³yw ma tak¿e 
temperatura otoczenia, czêstotliwoœæ otwierania 
drzwi, iloœæ œwie¿o w³o¿onej ¿ywnoœci itp. 
      Przy ustawieniu maksymalnym - w 
przypadku zwiêkszonego obci¹¿enia, np. 
podczas upa³ów - kompresor mo¿e pracowaæ 
stale. Nie prowadzi to do uszkodzenia 
urz¹dzenia. 
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Prieð árengdami ir naudodami prietaisà, atidþiai perskaitykite ðià naudotojo instrukcijø knygelæ. Joje 
rasite saugumo priemoniø, patarimø, naudingos informacijos ir pasiûlymø. Jeigu ðaldytuvà naudosite 
pagal iðdëstytas instrukcijas, jis gerai veiks, o juo naudositës su didþiausiu malonumu. 

Pagal apaèioje nurodytus simbolius daug lengviau surasite reikiam¹ informacij¹: 
Saugumo priemonës
Áspëjimai ir informacija, uþtikrinanti jûsø ir prietaiso saugumà.
Patarimai, naudinga informacija
Aplinkosaugos informacija 
Pasiûlymai 
Su ðiuo simboliu pasiûlymus galima rasti pagal maisto produktus ir jø laikymà.

Ðis ant gaminio arba jo pakuotës esantis simbolis reiðkia, kad gaminys nelaikytinas buitinëmis 
atliekomis. Já reikia perduoti á atitinkamà surinkimo punktà, kuriame elektros ir elektronikos prietaisas 
bûtø perdirbtas. Teisingai iðmesdami ðá gaminá, apsaugosite aplinkà ir þmoniø sveikatà nuo galimo 
neigiamo poveikio, sukelto, netinkamai iðmetus gaminá. Daugiau iðsamios informacijos apie gaminio 
perdirbimà suteiks jûsø miesto valdþios institucijos, buitiniø atliekø iðveþimo tarnyba arba parduotuvë, 
kur ásigijote ðá gaminá. 

Turinys

Svarbi saugos informacija 
Bendros saugumo priemonës
Vaikø saugumo priemonës
Saugumo priemonës, árengiant prietaisà 
Saugumo priemonës su izobutanu
Instrukcijos naudotojui
Bendroji informacija
Prietaiso apraðymas, pagrindinës dalys 
Prietaiso sutvarkymas
Parengimas eksploatuoti
Temperatûros valdymas, nustatymas
Šaldytuvo naudojimas
Produktø laikymas ðaldytuve
Produktø laikymo trukmë ir temperatûra 
Šaldiklio naudojimas 
Užšaldymas
Saugojimas šaldiklyje
Ledo kubeliø gaminimas
Naudinga informacija ir patarimai
Patarimai ir pasiûlymai
Energijos taupymas

Prietaisas ir aplinkosauga 
Techninë prieþiûra
Atitirpdymas
Reguliarus valymas 
Kai šaldytuvas nenaudojamas
Gedimø ðalinimas
Lemputës pakeitimas
Jei sutrinka veikimas
Instrukcijos montuotojui
Techniniai duomenys
Árenginio montavimas
Transportavimas, išpakavimas
Valymas
Pastatymas
Dureliø atidarymo krypties keitimas
Elektros ávado prijungimas
Garantija ir techninë prieþiûra
Garantiniai ásipareigojimai
Techninë prieþiûra ir atsarginës dalys
Garantijos s¹lygos
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Wa¿ne informacje dotycz¹ce bezpieczeñstwa
        Ogólne zasady bezpieczeñstwa 
Instrukcjê obs³ugi nale¿y przechowywaæ przez 
ca³y czas eksploatacji urz¹dzenia, a w razie 
odst¹pienia lub sprzeda¿y urz¹dzenia przekazaæ 
j¹ kolejnemu u¿ytkownikowi. Urz¹dzenie jest 
przeznaczone do przechowywania artyku³ów 
spo¿ywczych w gospodarstwie domowym 
zgodnie z niniejsz¹ instrukcj¹ obs³ugi. Wszelkie 
naprawy oraz czynnoœci serwisowe, w tym 
zmiana przewodu zasilaj¹cego, powinny byæ 
wykonywane przez specjalistyczne zak³ady 
serwisowe autoryzowane przez producenta. Do 
naprawy nale¿y stosowaæ wy³¹cznie oryginalne 
czêœci zamienne. W przeciwnym razie 
urz¹dzenie mo¿e siê uszkodziæ lub spowodowaæ 
inne szkody lub obra¿enia cielesne. Urz¹dzenie 
jest od³¹czone od zasilania elektrycznego tylko 
wtedy, gdy wtyczka jest wyjêta z gniazdka. Przed 
przyst¹pieniem do czyszczenia i konserwacji 
nale¿y zawsze wyj¹æ wtyczkê z gniazdka (nie 
ci¹gn¹æ za przewód). Jeœli dostêp do gniazdka 
jest utrudniony, nale¿y od³¹czyæ urz¹dzenie 
przez wy³¹czenie wy³¹cznika g³ównego. 
Nie wolno przed³u¿aæ przewodu zasilaj¹cego. 
Nale¿y upewniæ siê, ¿e wtyczka przewodu 

zasilaj¹cego nie zosta³a przygnieciona ani 
uszkodzona przez tyln¹ œciankê ch³odziarko-
zamra¿arki. Przygnieciona lub uszkodzona 
wtyczka mo¿e siê przegrzewaæ i spowodowaæ 
po¿ar. Nie k³aœæ ciê¿kich przedmiotów ani 
ch³odziarko-zamra¿arki na przewodzie 
zasilaj¹cym.

- Niebezpieczeñstwo zwarcia lub po¿aru. Nie 
wyjmowaæ przewodu zasilaj¹cego ci¹gn¹c za 
sznur, szczególnie podczas wysuwania 
ch³odziarko-zamra¿arki z jej wnêki.

-Uszkodzenia przewodu zasilaj¹cego mog¹ 
spowodowaæ zwarcie, po¿ar i/lub pora¿enie 
pr¹dem.

-Jeœli przewód zasilaj¹cy jest uszkodzony, nale¿y 
zleciæ jego wymianê wykwalifikowanemu 
serwisantowi lub w autoryzowanym zak³adzie 
serwisowym. Je¿eli gniazdo zasilaj¹ce jest 
poluzowane, nie wolno wk³adaæ do niego 
wtyczki przewodu zasilaj¹cego.

-Niebezpieczeñstwo pora¿enia pr¹dem lub 
po¿aru. Nie wolno u¿ywaæ urz¹dzenia bez 
klosza ¿arówki. 

Nie u¿ywaæ ostrych, twardych lub zaostrzonych 
przyrz¹dów do czyszczenia, odszraniania lub 
wyjmowania mro¿onek lub tacy z lodem, 
poniewa¿ mog¹ one uszkodziæ urz¹dzenie. 
Nale¿y zachowaæ ostro¿noœæ przy wk³adaniu i 
wyjmowaniu p³ynów, aby nie zala³y one czujnika 
temperatury i bloku oœwietleniowego. Nie nale¿y 
spo¿ywaæ lodów lub kostek lodu bezpoœrednio po 
wyjêciu z komory zamra¿ania.

Raz rozmro¿one artyku³y ¿ywnoœciowe nie 
nadaj¹ siê do ponownego zamro¿enia. Nale¿y je 
spo¿yæ tak szybko, jak to mo¿liwe. Zapakowan¹ 
zamro¿on¹ ¿ywnoœæ nale¿y przechowywaæ 
zgodnie z instrukcjami jej producenta.
Nie nale¿y przyspieszaæ procesu odmra¿ania za 
pomoc¹ urz¹dzeñ elektrycznych lub œrodków 
chemicznych. Nie nale¿y stawiaæ naczyñ z 
gor¹cymi potrawami na plastikowych elementach 
urz¹dzenia.  Nie wolno przechowywaæ 
³atwopalnych gazów ani p³ynów w urz¹dzeniu, 
poniewa¿ mog¹ one spowodowaæ wybuch. W 
komorze zamra¿ania nie wolno przechowywaæ 
napojów gazowanych ani napojów i owoców w 
butelkach.Otwór odp³ywowy wody powsta³ej 
podczas odszraniania nale¿y regularnie 
sprawdzaæ i czyœciæ - przypomina o tym nalepka 
wewn¹trz urz¹dzenia. Je¿eli otwór nie bêdzie 
czyszczony, bêdzie siê w nim gromadzi³a woda, 
co mo¿e spowodowaæ uszkodzenie urz¹dzenia.
        Wskazówki dotycz¹ce bezpieczeñstwa 
dzieci
Nie nale¿y zezwalaæ dzieciom na zabawê 
elementami opakowania. Istnieje ryzyko 
uduszenia siê plastikow¹ foli¹. 
Urz¹dzenie jest przeznaczone do obs³ugi przez 
osoby doros³e. Nie zezwalaæ dzieciom na 
zabawê urz¹dzeniem lub jego elementami 
steruj¹cymi. W przypadku utylizacji urz¹dzenia 
nale¿y wyj¹æ wtyczkê z gniazdka, odci¹æ 
przewód zasilaj¹cy (maksymalnie blisko 
urz¹dzenia) i odkrêciæ drzwi, aby uchroniæ 
bawi¹ce siê dzieci przed pora¿eniem pr¹dem lub 
przed zamkniêciem siê w œrodku urz¹dzenia.
        Wskazówki bezpieczeñstwa dotycz¹ce 
instalacji
Urz¹dzenie musi staæ ty³em do œciany tak, aby nie 
mo¿na by³o dotkn¹æ nagrzewaj¹cych siê 
elementów (kompresora, skraplacza). Niebezpi-
eczeñstwo oparzenia siê. Podczas przesuwania 
urz¹dzenia nale¿y zwróciæ uwagê, czy wtyczka 
przewodu zasilaj¹cego zosta³a wyjêta z 
gniazdka. Zwróciæ uwagê, czy urz¹dzenie nie stoi 
na przewodzie zasilaj¹cym. Nale¿y zapewniæ 
odpowiedni¹ wentylacjê ze wszystkich stron 
urz¹dzenia. Nieodpowiednia wentylacja 
prowadzi do jego przegrzewania. Aby zapewniæ 
odpowiedni¹ wentylacjê, nale¿y postêpowaæ 
zgodnie z poleceniami dotycz¹cymi instalacji. 
Patrz rozdzia³ Ustawienie.
        Wskazówki bezpieczeñstwa - izobutan 
Ostrze¿enie 
Urz¹dzenie zawiera czynnik ch³odniczy - 
izobutan (R600A), który w wiêkszych stê¿eniach 
j es t  ³ a twopa lny  i  mo¿e  wybuchn¹æ .  
Otwory wentylacyjne w obudowie urz¹dzenia lub 
w meblu do zabudowy nie mog¹ byæ zakryte ani 
zanieczyszczone. 
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Svarbi saugos informacija

         Bendros saugumo priemonës 
Neiðmeskite ðiø instrukcijø ir laikykite jas kartu su 
prietaisu, persikeldami arba perduodami kitam 
savininkui. 
Prietaisas skirtas tik maisto produktams namø 
sàlygomis laikyti pagal nurodytas instrukcijas. 
Techninæ prieþiûrà ir taisymo darbus, áskaitant ir 
elektros kabelio taisymà arba pakeitimà, privalo 
atlikti gamintojo pripaþinta specializuota ámonë. 
Jø tiekiami priedai turi bûti naudojami tik prietaisui 
taisyti. Antraip prietaisà galima sugadinti ar 
padaryti kitokià þalà arba paþeidimà.Prietaisas 
nuo elektros maitinimo yra atjungtas tik tada, kai 
laidas ištrauktas iš elektros lizdo. Prieð valydami 
ar apþiûrëdami prietaisà atjunkite nuo elektros 
maitinimo (netraukite, laikydami uþ elektros 
laido). Jei elektros lizdà sunku pasiekti, prietaisà 
iðjunkite, atjungdami elektros energijos tiekimà. 
Elektros laid¹ draudžiama ilginti. 
Pasirûpinkite, kad ðaldytuvo (ðaldiklio) galinë 
dalis neprispaustø ar kitaip nepaþeistø elektros 
laido. Paþeistas elektros laidas gali perkaisti ir 
sukelti gaisrà. Ant elektros laido nedëkite sunkiø 
daiktø ar paties ðaldytuvo (ðaldiklio).
-Tai gali sukelti trumpàjá jungimà arba gaisrà. 
Elektros laido ið lizdo netraukite uþ laido, ypaè 
bûkite atsargûs, kai ðaldytuvà (ðaldiklá) traukiate 
ið niðos, kurioje jis stovëjo.

-Dël paþeisto elektros laido gali susidaryti 
trumpasis jungimas, kilti gaisras ir (arba) galite 
patirti elektros smûgá.

-Jeigu paþeistas elektros laidas, já pakeisti gali tik 
ágaliotas techninës prieþiûros agentas arba 
kvalifikuotas techninës prieþiûros darbuotojas. 
Jei elektros kiðtuko lizdas blogai priverþtas, á já 
elektros kiðtuko nekiðkite.

-Kyla pavojus patirti elektros smûgá arba sukelti 
gaisrà. Prietaisà draudþiama eksploatuoti, jei jo 
lemputë neuþdengta gaubteliu. 

Valydami, atitirpdydami, iðimdami uþðaldytus 
produktus ar ledo kubeliø formelæ, nenaudokite 
aðtriø, smailiø ar kietø árankiø, nes jais galite 
paþeisti prietaisà. 
Pasirûpinkite, kad jokie skysèiai nepasiektø 
temperatûros valdymo ir apðvietimo dëþutës. 
Valgant kà tik ið uþðaldytø produktø skyriaus 
iðimtus ledo kubelius ar ledus, galima padaryti 
þalà sveikatai.Kart¹ atšildžius, maisto produktø 
nedera ið naujo uþðaldyti, juos reikia kaip galima 
greièiau suvartoti.Iš anksto supakuot¹ užšaldyt¹ 
maist¹ laikykite vadovaudamiesi užšaldyto 
maisto gamintojo instrukcijomis.Norëdami 
paspartinti atitirpdymà, nenaudokite jokiø 
elektriniø ðildymo prietaisø ar cheminiø medþi-
agø. Nedëkite karðto puodo prie plastikiniø daliø. 

Prietaise nelaikykite degiø dujø ir skysèiø – tokios 
medþiagos gali sprogti. Uþðaldytø produktø 
skyriuje nelaikykite angliarûgðtës prisotintø 
gërimø, gërimø, supilstytø á butelius, bei á butelius 
sudëtø vaisiø.Atitirpdymo metu reguliariai 
tikrinkite ir iðvalykite atitirpusio vandens 
nutekëjimo angà – apie tai perspëja prietaiso 
viduje esantis lipdukas. Jeigu ji uþsikimðusi, 
susikaupæs atitirpæs vanduo gali paspartinti 
prietaiso sugedim¹.

Vaikø saugumo priemonës
Neleiskite vaikams þaisti su prietaiso pakuotës 
dalimis. Þaidþiant su plastikine folija, galima 
uþdusti.Prietaisà turi priþiûrëti suaugusieji. 
Neleiskite vaikams þaisti su juo ar jo valdymo 
dalimis. Jei prietaisà ruoðiatës iðmesti, ið lizdo 
iðtraukite kiðtukà, nupjaukite elektros laidà (kuo 
arèiau prietaiso), kad vaikai þaisdami 
nenukentëtø nuo elektros smûgio, ir nuimkite 
dureles, kad vaikai negalëtø uþsidaryti ðaldytuve.

Saugumo priemonës, árengiant prietais¹
Prietaisà statykite prie sienos - taip neprisiliesite 
prie ákaitusiø daliø (kompresoriaus, kondensa-
toriaus)  ir iðvengsite galimø nudegimø. 
Perkeldami prietaisà, ásitikinkite, ar elektros 
laidas nëra ákiðtas á elektros lizdà. Statydami 
prietais¹ á vietà, pasirûpinkite, kad neprispa-
ustumëte maitinimo laido.Aplink prietaisà turi bûti 
pakankamai gera oro cirkuliacija, kitaip prietaisas 
gali perkaisti. Pakankamai gera ventiliacija bus 
tuo atveju, jei paisysite árengimo instrukcijø. 
Þr. skyriø „Pastatymas“.

Saugumo priemonës su izobutanu 

Dëmesio 
Prietaisas aušinamas izobutanu (R600a) – degia 
ir sprogia medžiaga.Pasirûpinkite, kad nebûtø 
uþkimðtos ventiliacinës angos, esanèios prietaiso 
korpuse ar ámontuotoje konstrukcijoje. 
Norëdami paspartinti atitirpdymo procesà, 
nenaudokite jokiø mechaniniø prietaisø ar kitø 
priemoniø, iðskyrus tas, kurias rekomenduoja 
gamintojas. Nepaþeiskite auðinamosios 
medþiagos grandinës. Nenaudokite jokiø 
elektriniø prietaisø maisto produktø laikymo 
skyriuose, išskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja 
gamintojas. 

        Gyvybës ir turto apsaugojimo 
sumetimais paisykite ðiame instrukcijø 
vadove pateiktø perspëjimø. Gamintojas nëra 
atsakingas uþ þalà, atsiradusià jø nepaisant. 
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Przed zainstalowaniem i przyst¹pieniem do eksploatacji urz¹dzenia nale¿y uwa¿nie przeczytaæ 
niniejsz¹ instrukcjê obs³ugi. Zawiera ona informacje o œrodkach bezpieczeñstwa, wskazówki oraz 
porady. Ch³odziarka eksploatowana zgodnie z instrukcjami bêdzie prawid³owo pracowa³a przez d³ugi 
czas ku Pañstwa maksymalnemu zadowoleniu. 

Poni¿sze symbole pozwalaj¹ na ³atwiejsz¹ orientacjê w instrukcji: 

Œrodki bezpieczeñstwa 
Ostrze¿enia i informacje oznaczone tym symbolem dotycz¹ bezpieczeñstwa u¿ytkownika oraz 
urz¹dzenia. 
Wskazówki i przydatne informacje 
Informacje dotycz¹ce ochrony œrodowiska  

Symbol informuj¹cy o poradach  
Symbolem tym oznaczono porady na temat ¿ywnoœci oraz jej przechowywania. 

 Symbol ten na urz¹dzeniu lub opakowaniu oznacza, ¿e urz¹dzenia nie mo¿na traktowaæ tak, jak 
innych odpadów z gospodarstwa domowego. Nale¿y oddaæ go do w³aœciwego punktu skupu 
surowców wtórnych, zajmuj¹cego siê z³omowanym sprzêtem elektrycznym i elektronicznym. 
W³aœciwa utylizacja i z³omowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wp³ywu z³omowanych 
produktów na œrodowisko naturalne oraz zdrowie cz³owieka. Aby uzyskaæ szczegó³owe dane 
dotycz¹ce mo¿liwoœci utylizacji niniejszego urz¹dzenia, nale¿y skontaktowaæ siê z lokalnym 
urzêdem miasta, s³u¿bami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt zosta³ zakupiony. 

Spis treœci

Wa¿ne informacje dotycz¹ce bezpieczeñstwa 
Ogólne zasady bezpieczeñstwa 
Wskazówki dotycz¹ce bezpieczeñstwa dzieci 
Wskazówki bezpieczeñstwa dotycz¹ce instalacji 
Wskazówki bezpieczeñstwa - izobutan 
Wskazówki dla u¿ytkownika 
Informacje ogólne 
Opis urz¹dzenia, g³ówne czêœci 
Przenoszenie urz¹dzenia 
Pierwsze uruchomienie 
Regulacja i ustawienie temperatury 
Eksploatacja ch³odziarki 
Przechowywanie ¿ywnoœci w ch³odziarce 
Czas przechowywania oraz temperatura
 ¿ywnoœci 
Eksploatacja zamra¿arki 
Zamra¿anie 
Przechowywanie ¿ywnoœci w zamra¿arce 
Wytwarzanie kostek lodu 
Przydatne informacje i porady 
Wskazówki i pomys³y 
Oszczêdzanie energii 

Urz¹dzenie i ochrona œrodowiska 
Konserwacja 
Odszranianie 
Regularne czyszczenie  
Gdy ch³odziarka nie jest u¿ywana 
Problemy i ich rozwi¹zywanie 
Wymiana ¿arówki 
Jeœli coœ nie dzia³a 
Instrukcje dla instalatora 
Dane techniczne 
Instalacja urz¹dzenia 
Transport i rozpakowanie 
Czyszczenie 
Ustawienie 
Zmiana kierunku otwierania drzwi 
Pod³¹czenie elektryczne 
Gwarancja i serwis 
Warunki gwarancji 
Serwis i czêœci zamienne
Deklaracja warunków gwarancji
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Instrukcijos naudotojui
Bendroji informacija 
Oficialus prietaiso pavadinimas: ðaldytuvo-
ða ld ik l io  der inys  su  v ienu motor in iu  
kompresoriumi ir ðaldikliu virðutinëje dalyje. 
Prietaisas ne tik atlieka bendrojo pobûdþio 
funkcijas, bet jame yra ðaldiklis su atskiromis 
durelëmis; jis visiðkai atskirtas nuo kito árenginio. 
Todël prietaisas tinka namø sàlygomis laikyti 
uþðaldytus ir visiðkai uþðaldytus maisto 
produktus, taip pat ðaldomuosius produktus, 
kuriø kiekis nurodytas naudotojo instrukcijø 
vadove. 

Prietaiso apraðymas, pagrindinës dalys
1.Viršus
2.Apðvietimo dëþutë
3.Stiklinës lentynëlës
4.Atitirpusio vandens rinktuvas
5.Stiklinë lentynëlë
6.Darþoviø dëþutë
7.Uþðaldytø produktø stalèius
8.Uþðaldytø produktø krepðys
9.Atitirpusio vandens surinkimo piltuvas
10.Reguliuojama kojelë
11.Kiauðiniø dëklas
12.Dureliø lentynëlës
13.Dureliø tarpikliai
14.Buteliø lentyna

Ðis prietaisas atitinka standartø, pagal klimato 
klasæ nustatanèiø ávairias temperatûrø ribas, 
reikalavimus. Klimato klasæ nurodantis raidës 
simbolis yra ant informacinës lentelës. 

Prietaiso sutvarkymas
Parengimas eksploatuoti
Á prietaisà sudëkite priedus ir laido kiðtukà ájunkite 
áelektros tinklo lizdà. Termostato rankenëlë 
árengta ant ðaldytuvo virðaus. Pasukdami 
rankenëlæ pagal laikrodþio rodyklæ, ájungsite 
prietaisà ir nustatysite temperatûrà.Kitoje 
pastraipoje rasite nustatymo instrukcijas.

Temperatûros valdymas, nustatymas 
Termostatas automatiðkai i lgesniam ar 
trumpesniam laikui, atsiþvelgiant á nustatymus, 
sustabdo prietaiso veikimà, ir vël já atnaujina, 
palaikydamas reikiamà temperatûrà. Kuo arèiau 
maksimalios padëties jis nustatytas, tuo didesnis 
ðaldymas atliekamas. Kai termostato rankenëlë 
nustatyta á vidurinæ padëtá (tarp minimalios ir 
maksimalios), ðaldiklyje pasiekiama temperatûra 
þemiau –18 °C, ðaldytuve – apie +5 °C. Nustatyti á 
vidurinæ padëtá tinka, ðaldytuvui veikiant 
kasdieniu reþimu.Ðaldytuvo temperatûra 
priklauso ne tik nuo termostato nuostatos, bet ir 
nuo aplinkos temperatûros, durø varstymo 
daþnumo, naujai ádedamo maisto produktø kiekio 
ir t. t. 

Á maksimalià padëtá nustatoma, iðkilus 
bûtinybei, pavyzdþiui, esant karðèio bangoms 
– tada kompresorius gali veikti be pertrûkio. 
Prietaisas dël to nesuges. 

Šaldytuvo naudojimas
Norint palaikyti tinkamà vësinimo procesà, 

bûtina oro cirkuliacija. Todël neuþdenkite uþ 
lentynëliø esanèiø oro cirkuliacijos tarpø (pvz., su 
padëklu ir kt.).

Á ðaldytuvà nedëkite karðtø maisto 
produktø. Leiskite jiems savaime atvësti iki 
kambario temperatûros. Ðitaip iðvengsite 
nereikalingo ðerkðno susidarymo. 

Maisto produktai sugeria vieni kitø kvapus. 
Todël maisto produktus á ðaldytuvà bûtina dëti 
uþdaruose induose ar suvyniotus á celofanà, 
aliuminio folijà ir riebalams atsparø popieriø arba 
uþdengtus lipnia plëvele. Tokiu bûdu produktai 
iðlaikys reikiamà drëgmæ, pavyzdþiui, darþovës 
nesudþius po keliø dienø. 
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Verklaring over garantievoorwaarden
Onze apparaten worden met de grootst mogelijke 
zorgvuldigheid geproduceerd. Desondanks kan 
het voorkomen dat er een defect optreedt. Onze 
servicedienst zal dit op verzoek herstellen, zowel 
binnen als buiten de garantietermijn. De 
levensduur van het apparaat wordt daardoor niet 
negatief beïnvloed. Onderstaande garantievo-
orwaarden zijn gebaseerd op de Europese 
Richtlijn 99/44/EC en de bepalingen in het 
Burgerlijk Wetboek. Deze garantievoorwaarden 
zijn niet van invloed op de door de wet 
voorgeschreven consumentenrechten. Ook de 
garantieverplichtingen van de verkoper aan de 
eindgebruiker blijven onaangetast. Voor dit 
apparaat verlenen wij garantie volgens 
onderstaande voorwaarden: 
1.Met inachtneming van de voorwaarden 2 tot en 

met 15 verhelpen wij kosteloos gebreken aan 
het apparaat die zich openbaren binnen 24 
maanden vanaf de datum van levering aan de 
eerste eindgebruiker. Deze garantie geldt niet 
indien het apparaat voor professioneel of 
gelijkwaardig gebruik gebruikt wordt.

2. De garantieprestatie houdt in dat het apparaat 
wordt teruggebracht in de toestand waarin het 
verkeerde voordat het defect optrad. Defecte 
onderdelen worden vervangen of gerepareerd. 
Kosteloos vervangen onderdelen worden ons 
eigendom.

3. Om ergere schade te voorkomen moet het 
defect onmiddellijk bij ons gemeld worden

4.Voor een beroep op garantie dient het 
aankoopbewijs en/of leveringsdatum te worden 
overlegd. 

5.De garantie is niet van toepassing op schade 
aan kwetsbare onderdelen, zoals glas 
(glaskeramiek), synthetische materialen en 
rubber, die ontstaan is door onzorgvuldig 
gebruik. 

6.U kunt geen beroep doen op de garantie voor 
kleine afwijkingen die niet van invloed zijn op de 
waarde en de algemene betrouwbaarheid van 
het apparaat. 

7. De volgens de wet vereiste garantie geldt niet 
als de defecten veroorzaakt zijn door:

- een chemische of elektrochemische reactie 
veroorzaakt door water, 

- abnormale omgevingsomstandigheden in het 
algemeen, 

- ongeschikte bedieningsomstandigheden, 
- contact met agressieve stoffen. 
8. De garantie is niet van toepassing op defecten 

veroorzaakt tijdens transport die buiten onze 
verantwoordelijkheid zijn ontstaan. De garantie 
dekt evenmin schade veroorzaakt door 
ondeugdelijke installatie of montage, gebrekkig 
onderhoud of het niet in acht nemen van de 
montage-instructies of gebruiksaanwijzing. 

9.Defecten die het gevolg zijn van reparaties of 
ingrepen die uitgevoerd zijn door mensen die 
niet bevoegd of deskundig zijn of defecten die 
het gevolg zijn van het gebruik van niet-
orignele onderdelen of onderdelen die niet 
gedekt worden door de garantie. 

10.Apparaten die makkelijk vervoerd kunnen 
worden kunnen afgeleverd worden of verzon-
den worden naar onze servicedienst. 
Reparaties ter plaatse kunnen alleen gevraagd 
worden voor grote of ingebouwde apparaten. 

11. Indien het apparaat zodanig is ingebouwd, 
ondergebouwd, bevestigd of opgehangen dat 
de benodigde tijd voor het demonteren en 
opnieuw plaatsen meer dan een half uur duren, 
worden de hierdoor ontstane extra kosten in 
rekening gebracht. Schade die ontstaat bij 
deze demontage en herplaatsingswerkzaam-
heden vallen onder de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker. 

12. Indien, binnen de garantieperiode, de 
reparatie van hetzelfde defect herhaaldelijk 
mislukt, of als de reparatiekosten niet naar 
verhouding zijn, wordt het defecte apparaat, in 
overleg met de gebruiker, vervangen door een 
ander apparaat van dezelfde waarde. 
In dit geval, behouden wij ons het recht voor om 
een vergoeding in rekening te brengen in 
overeenstemming met de verstreken 
gebruiksperiode. 

13.Een reparatie onder garantie betekent niet 
dat de normale garantieperiode wordt verlengd 
noch dat er een nieuwe garantieperiode begint. 

14.Op reparaties geven wij een garantie van 
twaalf maanden, uitsluitend voor hetzelfde 
defect. 

15.Behalve in het geval waar aansprakelijkheid 
wettelijk bepaald is, sluit deze garantie elke 
vergoeding voor schade buiten het apparaat 
waarvoor de gebruiker zijn rechten wil laten 
gelden uit. In geval van wettelijke aanspra-
kelijkheid zal een vergoeding het voor het 
apparaat betaalde aankoopbedrag niet 
overschrijden. Voor naar het buitenland 
gebrachte apparaten moet de gebruiker zich 
ervan verzekeren dat deze voldoen aan de 
technische voorwaarden (bijv.: spanning, freq-
uentie, installatievoorschriften, gastype, enz.) 
in het betreffende land en dat deze bestand zijn 
tegen de plaatselijke klimaaten milieuomstan-
digheden. Voor in het buitenland aangeschafte 
apparaten dient de gebruiker zich ervan te 
verzekeren dat deze voldoen aan de vereiste 
kwalificaties. Niet-essentiële of gewenste 
aanpassingen vallen niet onder de garantie en 
zijn niet in alle gevallen mogelijk. Onze 
klantenservice staat altijd tot uw beschikking, 
ook na afloop van de garantieperiode. 

Adres van onze klantenservice: 
ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM 
Bergensesteenweg, 719- 1502 LEMBEEK 
Telefoon. 02.3630444 

NL

55



Produktø laikymas ðaldytuve
Dëdami skirtingus maisto produktus, atsiþvelkite á 
þemiau pateiktà paveikslëlá: 
1.Sviestas ir sûris 
2.Kiaušiniai 
3.Tûbelës, skardinës, grietinë, buteliukai 
4.Gërimai dideliuose buteliuose, sodos vanduo ir 
putësiø sifonas 
5. Uþðaldytø maisto produktø laikymas
6. Greitasis užšaldymas 
7. Vaisiai, darþovës ir salotos
8.Pienas, pieno produktai, pagaminti patiekalai, 
konditeri jos gaminiai, maisto produktai 
uždaruose ir atdaruose induose, skardinës, 
paguldyti buteliai, ðvieþia mësa, deðrelës ir t. t.

Produktø laikymo trukmë ir temperatûra 
Instrukcijø knygelës gale esanti laikymo trukmës 
lentelë pateikia informacijà apie produktø laikymo 
trukmæ. Iš anksto neámanoma nustatyti tikslios 
laikymo trukmës, nes ji priklauso nuo maisto 
ðvieþumo bei atvësintø maisto produktø 
apdorojimo. Todël nurodyta laikymo trukmë yra tik 
informacinio pobûdþio.Jeigu nusipirkæ visiðkai 
uþðaldytø produktø, nenorite jø ið karto naudoti, 
maždaug 1 dien¹ (kol atšils) galite juos palikti 
šaldytuve. 

Šaldiklio naudojimas 
Užšaldymas 
Ðiame skyriuje namø sàlygomis galima uþðaldyti 
ávairius ðvieþius maisto produktus. Norëdami 
pasiekti gerø rezultatø, atkreipkite dëmesá á tokius 
dalykus. Uþðaldykite tik ðvieþius ir sveikus maisto 
produktus. Prieð pradëdami ðaldymo procesà, 
termostato valdymo rankenëlæ nustatykite á 
didþiausià padëtá ir vieliná stalèiø uþðaldytø 
produktø skyriuje padëkite á aukðèiausià padëtá. 
Tada uþðaldyti numatytà produktø kieká sudëkite 
tiesiai á vielinæ lentynëlæ. Uþðaldyti baigiama 
maþdaug. po 24 valandø. Po 24 valandø 
termostato valdymo rankenëlæ sugràþinkite á 
vidurinæ padëtá, kuri paprastai tinkama naudoti 
kasdien. Uþðaldytus produktus tikslinga laikyti 
apatiniame krepšyje. 

J e i  á m a n o m a ,  u þ ð a l d y m o  m e t u  
neatidarinëkite uþðaldytø produktø skyriaus 
dureliø.

Netikslinga termostato rankenëlæ nustatyti á 
aukðtesnæ (pvz., maks.) padëtá. Ðitokiu bûdu 
galima sutrumpinti uþðaldymo laikà, taèiau 
temperatûra ðvieþiø maisto produktø skyriuje 
nuolat virðytø 0 °C, o dël to uþðaltø jame laikomi 
produktai bei gërimai. 

Niekada vienu metu neuþðaldykite 
didesnio produktø kiekio nei nurodyta 
skyriuje „Techniniai duomenys“, antraip 
uþðaldymas nebus atliktas iki galo, o 
atðildþius gali pakisti produktø savybës 
(skonis, kvapas, struktûra ir t. t.).

Saugojimas šaldiklyje
Pasibaigus uþðaldymui, uþðaldytus produktus 
tikslinga ið vielinio stalèiaus perkelti á uþðaldytø 
produktø skyriaus krepðá ir palikti vietos kitiems 
numatomiems produktams uþðaldyti. Kitø 
produktø uþðaldymas anksèiau uþðaldytiems 
produktams þalos nedaro. 

Pirkdami uþðaldytus produktus, nepamirðkite 
laikytis ant pakuotës nurodytos produktø laikymo 
trukmës. 

Sparèiuoju ir paprastu bûdu uþðaldytus 
maisto produktus saugu laikyti tik tuo atveju, jei, 
prieð dedant á ðaldiklá, jie net ir trumpam laikui 
nebuvo atitirpæ. Jei visiðkai uþðaldyti maisto 
produktai jau atitirpo, jø nerekomenduojama 
pakartotinai uþðaldyti. Juos reikia kuo skubiau 
suvartoti. 

        Naudinga informacija ir patarimai
?Verta atkreipti dëmesá á reguliuojamas lentynëles 
– jos gerokai prapleèia ðvieþiø produktø skyriaus 
panaudojimo galimybes. Lentynëles perdëti 
galima ir tada, kai durys atidarytos 90 laipsniø 
kampu. 
?Atidarius ir uždarius šaldiklio dureles, dël þemos 
temperatûros prietaiso viduje susidaro 
vakuumas. Todël, norëdami ið naujo jas atidaryti, 
lukterkite 2–3 minutes, kol nusistovës vidinis 
slëgis. 
?Pasirûpinkite, kad ðaldiklio veikimas atitiktø 
termostato valdiklio padëtá ir kad ðaldiklio 
temperatûra niekada nebûtø aukðtesnë nei -18 
°C.
?Tikslinga kasdien ásitikinti, ar prietaisas veikia 
nepriekaiðtingai tam, kad laiku bûtø pastebëtas 
galimas sutrikimas ir iðvengta uþðaldytø 
produktø savybiø pakitimø. 
?Normalaus veikimo garsai: 
?Termostatas kontroliuoja kompresoriaus 
veikimà, todël, termostatui ásijungiant ir 
iðsijungiant, girdësite neþymø trakðtelëjimà. 
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Bevestig de dubbele 
deurhouders aan de 
linkerkant met behulp 
van de schroeven (twee 
stuks). Zorg ervoor dat 
d e  r a n d  v a n  d e  
vriezerdeur parallel is 
met de rand van de 
mantel (Afbeelding 10). 

-Verander de stand van 
het onderste kapje van 
het deurmasker (Afbe-
elding 7). Verwijder het 
openingsmasker van de 
werkplaat en bevestig 
het aan de andere kant 
m e t  d u b b e l z i j d i g  
plakband dat in het 
zakje reserveonder-
delen zit (Afbeelding 8). 

-Monteer de werkplaat 
weer op de koelkast. 

-Bevestig de deur van de 
koelkast in het dubbele 
deurscharnier. Bevestig 
de bovenste deuras aan 
de linkerkant met beh-
ulp van de schroeven 
die u eerder verwijderd 
hebt. Zorg ervoor dat de 
rand van de koelka-
stdeur parallel is met de 
rand van de mantel. 

-Plaats de handgreep 
aan de andere kant en 
bedek de gaten met de 
plastic dopjes die in het 
zakje reserveonderdelen 
zitten. Nadat de schro-
even zijn losgemaakt, 
kan de deur aangepast 
worden met de horizon-
tale regeling van het 
middelste deurscharnier. 

-Zet het apparaat terug op zijn plek, stel de 
voorpootjes zo in dat het apparaat waterpas 
staat en sluit het apparaat aan.

In het geval dat u de bovenstaande procedure niet 
zelf wilt uitvoeren, neemt u contact op met de 
dichtst bijzijnde service voor dit merk. De technici 
zullen deze werkzaamheden voor een bepaald 
bedrag komen uitvoeren. 

Elektrische aansluiting

Deze koelkast is ontworpen te werken op 230 
V, wisselstroom (~) 50 Hz voeding. 
De stekker mag alleen in een geaard 
stopcontact worden gestoken. Als er geen 
geaard stopcontact is, wordt aanbevolen een 
e lek t r ic iën  d i t  te  la ten  maken  in  
overeenstemming met de standaards voor bij 
een koelkast. 

Dit apparaat voldoet aan de volgende EU- 

richtlijnen:

- 73/23 EEC van 19.02.73 (Richtlijn betreffende 
l a a g  v o l t a g e )  e n  d a a r o p v o l g e n d e  
aanpassingen,

-89/336 EEC van 03.05.89 (Richtlijn betreffende 
elektromagnietische compatibiliteit) en 
daaropvolgende aanpassingen. 

Garantie en onderhoud

Garantievoorwaarden 

Service- en reserveonderdelen
Als het onvermijdelijk is de klantenservice te 
bellen, neem dan contact op met de dichtst 
bijzijnde dealer van dit merk koelkast.
Als u belt moet u het apparaat identificeren met 
de gegevens op het typeplaatje.
Het typeplaatje van het apparaat bevindt zich 
aan de binnenkant achter de groentelade in het 
vak voor vers voedsel in de bodem aan de 
linkerkant.
De fabrikant behoudt het recht voor wijzigingen 
te maken in het product.
Alle benodigde gegevens staan daar waar ze 
nodig zijn voor het onderhoud (type, model, 
serienummer enz.) Noteer hier de gegevens van 
het typeplaatje van uw apparaat. 

Model   
Productnr.   
Serienummer.   
Aankoopdatum:   
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?Kai per gale esantá gyvatukà auðinimo 
medþiagos pumpuojamos á ðaldymo plokðtelæ 
(gar intuvà),  gal i te iðgi rst i  pr is lopintà 
gurguliavim¹ ar burbuliavim¹.
?Veikiant kompresoriui, aušinimo medžiaga 
pumpuojama apl inkui ,  i r  tada gird is i  
kompresoriaus skleidžiamas švilpimo garsas 
arba pulsuojantis triukšmas. 
?Ðaldytuvo garintuvas (ði dalis vësina 
ðaldytuvo skyriø) remiasi á putplastá ðaldytuvo 
spintelëje. Veikimo metu kinta ðios dalies 
temperatûra, paraleliai neþymiai kinta ir jos 
matmenys. Ðie pokyèiai gali sukelti traðkëjimà, 
kuris yra natûralus, neþalingas reiðkinys. 

?Norëdami patikrinti ðaldytuve laikomø 
produktø temperatûrà, termostato rankenëlæ 
nustatykite á vidurinæ padëtá, ðaldytuvo spintelës 
centre padëkite stiklinæ vandens ir termometrà, 
rodantá        +/- 1°C tikslumu. Jeigu po 6 valandø 
temperatûros vertë bus tarp +3 °C ir +8 
°C,ðaldytuvas veik ia nepr iekaiðt ingai .  
Temperatûros patikra turi bûti atliekama aiðkiai 
nustatytomis sàlygomis (neádedant ir neiðimant 
produktø). 
? Jeigu ðaldiklio temperatûra matuojama 
termometru, padëkite já tarp produktø, nes tada 
jis rodys realià uþðaldytø produktø temperatûrà.

Patarimai ir pasiûlymai 
Šiame skyriuje pateikiami praktiðki patarimai ir 
pasiûlymai apie tai, kaip naudoti prietaisà, kad 
bûtø maksimaliai taupoma energija, be to, 
pateikiama prietaiso informacija, susijusi su 
aplinkosauga. naudodami termometrà, padëkite já 
tarp produktø, nes tada jis rodys realià uþðaldytø 
produktø temperatûrà. 

   Energijos taupymas 
?Nestatykite prietaiso saulëtoje vietoje ar arti 
ðilumà skleidþianèiø objektø. 
?Ásitikinkite, ar kondensatorius ir kompresorius 
yra gerai vëdinami. Neuþdenkite vëdinimo daliø. 
?Dëkite produktus á sandariai uþdaromus indus 
arba uþdenkite lipnia plëvele tam, kad 
nesusidarytø nereikalingas ðerkðnas. 
?Nepalikite dureliø atvirø ilgiau negu bûtina ir 
venkite be reikalo jas darinëti. 
?Ðiltus maisto produktus á prietaisà dëkite tada, 
kai atvës iki kambario temperatûros. 
?Pasirûpinkite, kad kondensatorius bûtø ðvarus. 

Prietaisas ir aplinkosauga
Ðiame prietaise – nei jo auðinamosios medþiagos 
grandinëje, nei izoliacinëse medþiagose – nëra 
dujø, galinèiø paþeisti ozono sluoksná. Prietaisà 
draudþiama iðmesti kartu su buitinëmis 
ðiukðlëmis i r  at l iekomis. Nepaþeiski te 
auðinamojo átaiso, ypaè galinëje dalyje greta 
ðilumokaièio. Informacijos apie ágaliotas 
perdirbimo ámones galite gauti savivaldybës 
administracijoje. 
Šiame prietaise naudojamos medžiagos                        

simboliu, gali bûti pakartotinai panaudotos.

Techninë prieþiûra 
Atitirpdymas 

Prietaisui veikiant, pasiðalina ðaldymo kamerose 
ðerkðno ir ledo pavidalu susikaupusi drëgmë. 
Storas šerkšno arba ledo sluoksnis pasižymi 
izoliaciniu poveikiu ir sumaþina uþðaldymo 
efektyvumà – ðaldymo kamerose pakyla 
temperatûra ir joms ðaldyti reikia daugiau 
energijos.Ðios rûðies prietaisuose ðaldytuvo 
ðaldymo plokðtë atitirpdoma automatiðkai, be 
iðorinio ásikiðimo. Termostatinis valdiklis 
reguliariais intervalais trumpesniam ar ilgesniam 
laikui sustabdo kompresoriaus darbà, ðaldymas 
nutraukiamas, dël skyriaus viduje esanèios 
kaitinimo ákrovos ðaldymo plokðtës temperatûra 
pakyla virð 0 °C – taigi vyksta atitirpdymas. Kai 
ðaldymo plokðtës pavirðiaus temperatûra 
pasiekia +3 - +4 °C, termostatinis valdiklis iš 
naujo pradeda sistemos veikim¹. 
Atitirpæs vanduo per atitirpusio vandens 
nutekëjimo angà, nuvestà per galà, nuteka á 
garinimo dëklà, laikomà ant kompresoriaus 
virðaus, ir dël ðilumos iðgaruoja. 

Atitirpdymo metu reguliariai tikrinkite ir 
valykite atitirpusio vandens nutekëjimo angà 
-apie tai perspëja prietaiso viduje esantis 
lipdukas. Jeigu ji uþsikimðusi, susikaupæs 
atitirpæs vanduo gali paspartinti prietaiso 
sugedimà – vanduo gali prasisunkti á prietaiso 
izoliacinê medžiag¹.
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De plastic zak met accessoires bevat ook twee 
afstandshouders die in de speciale openingen 
aan de achterkant van het apparaat bevestigd 
kunnen worden. Bevestig de afstandhouders 
in de openingen, waarbij u ervoor zorgt dat de 
afstandhouder zo is geplaatst als in de 
Afbeelding. Draai de houders 45° totdat ze 
vergrendelen op de juiste plaats.    

Plaats het apparaat niet op een zonnige plek of 
dicht bij een verwarming of kooktoestel. Als het 
onvermijdelijjk is vanwege de meubels en het 
apparaat nast een kooktoestel geplaatst moet 
worden, houd dan rekening met deze minimale 
afstanden: In het geval van een gasfornuis of 
elektrisch kooktoestel moet er 3 cm overblijven, 
bij minder moet er een niet-ontvlambare isolatie 
van 0,5 - 1 cm tussen de twee apparaten worden 
geplaatst. 
In het geval van een olie- of kolenoven moet de 
afstand 30 cm bedragen, aangezien deze ovens 
meer hitte afgeven. De koelkast is ontworpen te 
werken als deze volledig tegen de muur is 
geplaatst.

       Houd bij de plaatsing van de koelkast 
rekening met de minimale afstanden, voorgesteld 
in de afbeelding

A: onder een muurkast plaatsen 
B: losstaand plaatsen 

Openingsrichting van de deur wijzigen

Mocht de installatieplaats 
of gebruik dit vereisen, dan 
kan de openingsrichting 
van de deur worden 
gewijzigd van rechtshandig 
naar l inkshandig. De 
apparaten op de markt zijn 
rechtshandig. Voer de 
onderstaande handelingen 
uit  op basis van de 
afbeeldingen en de uitleg: 
-Haal de stekker uithet 

stopcontact. 
-Kantel  het apparaat 

voorzichtig. Wij adviseren 
u een ander persoon om 
hulp te vragen; iemand 
die het apparaat veilig op 
deze stand kan houden. 

-Verwijder het kapje van 
het bovenste deurmasker 
en verwijder de bovenste 
deuras (Afbeelding 1). 

-Haal de deur uit de 
koelkast door hem iets 
omhoog te trekken. 

-Demonteer de dubbele 
deurhouder door de twee 
s c h r o e v e n  a a n  d e  
voorkant te verwijderen 
(Afbeelding 2). 

-Haal de deur van de 
vriezer af door hem iets 
omhoog te trekken en 
verwijder de plast ic 
deurbegrenzer aan de 
onderkant door hem los 
te schroeven. Monteer de 
linkerdeurbegrenzer die 
i n  h e t  z a k j e  m e t  
reserveonderdelen zit 
(Afbeelding 3). 

- Verwijder de werkplaat van de koelkast 
(Afbeelding 5). Schroef de bovenste scharnier 
van de koelkastdeur los en monteer het aan de 
andere kant (Afbeelding 6). 

- Verwijder de schroeven van de onderste 
scharnier aan de linkerkant en monteer het 
aan de andere kant op de koelkast (Afbeelding 
6). 

- Bevestig de vriezerdeur in het onderste 
scharnier. 
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Atitirpusio vandens nutekëjimo angà valykite su 
vamzdþiø grandikliu, kaip parodyta aukðèiau 
pateiktame paveikslëlyje. Vamzdþiø grandiklá 
reikia laikyti angoje. Daþniausiai atitirpusio 
vandens nutekëjimo anga uþsikemða, kai á 
prietaisà dedate produktus, suvyniotus á popieriø, 
ir kai popierius, liesdamasis prie ðaldytuvo 
galinës plokðtës, prie jos priðàla. Iðimant taip 
suvyniotà produktà, popierius atplyðta ir, patekæs á 
angà, joje sustingsta ir uþkemða jà.

Todël bûkite atsargûs, á prietaisà dëdami 
maisto produktus, suvyniotus á popieriø. Iðkilus 
bûtinybei, pvz., esant karðèio bangoms, 
ðaldytuvas kurá laikà veikia be pertrûkiø. Tuo metu 
automatinis atitirpdymas neveikia. 

Ant galinës ðaldytuvo plokðtës po atitirpdymo 
liekanèios nedidelës ledo ir ðerkðno dëmës nëra 
sutrikimo poþymis.Ðaldiklyje neámanoma árengti 
automatinio atitirpdymo átaiso, nes visiðkai 
uþðaldyti ir uþðaldyti produktai neatlaiko tirpimo 
temperatûros. Susidarius nedideliam šerkšnui ir 
ledui, juos nugrandykite ir pašalinkite su 
plastikiniu grandikliu.Paveikslëlyje parodytas 
padëklas nëra prietaiso priedas! Kai ledo 
sluoksnis yra toks storas, kad jo negalima 
pašalinti plastikiniu grandikliu, šaldymo plokštæ 
bûtina atitirpdyti. Atitirpdymo daþnumas priklauso 
nuo naudojimo (paprastai 2–3 kartus per metus). 
Iðimkite suðaldytus produktus ið prietaiso ir 
sudëkite juos á popieriumi arba medþiaga iðklotà 
krepðá. Laikykite juos kaip galima vësesnëje 
vietoje arba sudëkite á kità ðaldytuvà.Ið maitinimo 
lizdo iðtraukite maitinimo laidà – tuomet abi 
prietaiso dalys bus iðjungtos. Atidarykite abiejø 
prietaiso daliø dureles ir iðvalykite ðaldytuvà, kaip 
tai darote reguliariai. Ðaldiklá priþiûrëkite ir valykite 
ðitokiu bûdu:Su skudurëliu arba kempine 
nuðluostykite atitirpusá vandená nuo ðaldymo 
plokðtës. Prietaiso dugne nuðluostytà ir 
susikaupusá atitirpusá vandená galima paðalinti 
drëgmæ sugerianèiu skudurëliu arba kempine. Po 
atitirpdymo nuvalykite paviršius.Ákiðkite maitinimo 
laidà á maitinimo lizdà ir atgal sudëkite iðimtus 
maisto produktus.Patartina kelias valandas 
ájungti prietaisà termostato valdikliu nustaèius 
þemiausià temperatûrà, kad prietaisas kaip 
galima greièiau pasiektø produktø laikymui 
tinkamà temperatûrà.

Reguliarus valymas 
Rekomenduojama kartà per 3-4 savaites 
drungnu vandeniu plauti ðaldytuvo vidø ir vëliau já 
sausai iððluostyti (tikslinga iðvalyti bei retkarèiais 
atitirpdyti ir ðaldiklio vidø). Nedera naudoti buitinio 
valiklio ar muilo. 
Atjungê prietaiso maitinimà, prietaisà plaukite 
drungnu vandeniu ir po to já iððluostykite. Ðvariu 
vandeniu nuvalykite durø tarpiklá. Iðvalæ prietaisà 
ájunkite á elektros lizdà. 
Kart¹ ar du per metus rekomenduojama nuvalyti 
šaldytuvo gale bei ant kondensatoriaus 
susikaupusias dulkes bei neðvarumus, o taip pat 
iðvalyti garinimo dëklà, esantá ant kompresoriaus 
virðaus. 

Kai šaldytuvas nenaudojamas 
Jeigu prietaisas nebus ilg¹ laik¹ naudojamas, 
atlikite šiuos veiksmus: 
Prietais¹ atjunkite nuo elektros maitinimo.
Iš šaldytuvo išimkite maisto produktus.
Atitirpdykite ir iðvalykite já taip, kaip nurodyta 
aukðèiau.
Palikite praviras duris tam, kad viduje nesikauptø 
oras. 

Gedimø ðalinimas 
Lemputës pakeitimas 
Perdegus lemputei, jà galima pakeisti ðitokiu 
bûdu: Prietais¹ atjunkite nuo elektros maitinimo.
Paspauskite priekiná kabliukà ir tuo paèiu metu 
stumkite dangtelá horizontalios rodyklës kryptimi 
(1), paskui ðvelniai patraukite dangtelá þemyn, 
kaip nurodyta rodykle (2). Tada galima pakeisti 
lemputæ. (Lemputës rûðis: 230-240 V, 15 W, 
sriegis F 14) 
Pakeitæ lemputæ, uþdëkite gaubtà, uþfiksuokite já 
ir prijunkite prietaisà prie maitinimo ðaltinio. 

Jei sutrinka veikimas
Prietaiso eksploatavimo metu gali atsirasti 
nedideliø, taèiau nemaloniø, trikèiø, kurioms 
paðalinti nebûtina kviesti specialisto. Toliau 
esanèioje lentelëje pateikta informacija apie 
tokias triktis ir kaip jas paðalinti; tokiu bûdu jums 
nereikës mokëti uþ techninës prieþiûros 
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Instructies voor de installateur

Technische gegevens

MODEL 
Bruto capaciteit (liter)  

ZRB320WO1 
201 

Netto capaciteit (liter)  Vriezer:  38 
Koelkast:  150 

Breedte (mm)  540 

Hoogte (mm)  1400 

Diepte (mm)  600 

Energieverbruik (kWh/24u)  
(kWh/jaar)  

0,685 
250 

Energieklasse volgens EU -richtlijnen  A 

Invriescapaciteit (kg/24u)  2,5 

Tijdsduur (u)  19 

Vermogen (W)  68 

Gewicht (kg)  52,5 

Aantal compressors  1 

Het apparaat installeren 

Transport, uitpakken
Er wordt aangeraden het apparaat in originele 
verpakking, in verticale stand te leveren, waarbij 
er rekening wordt gehouden met de besche-
rmingswaarschuwingen op de verpakking.Na elk 
transport mag het apparaat niet aangesloten 
worden gedurende ong. 2 uur.
Pak het apparaat uit en controleer of er 
beschad ig ingen z i jn .  Me ld  moge l i j ke  
beschadigingen onmiddellijk bij de winkel waar u 
het apparaat gekocht heeft. Gooi in dat geval de 
verpakking niet weg. 

Reiniging 
Verwijder al het plakband en alle andere dingen 
die ervoor zorgen dat de accessoires niet in het 
apparaat bewegen. Maak de binnenkant van het 
apparaat schoon met lauwwarm water en een 
mild reinigingsmiddel. Gebruik een zachte doek. 
Veeg na het schoonmaken de binnenkant van het 
apparaat helemaal af. 
Plaatsing 
De omgevingstemperatuur heeft effect op het 
energieverbruik en juiste werking van het 
apparaat. Houd er bij de plaatsing rekening mee 
dat het praktisch is het apparaat te bedienen 
tussen de grenzen van de omgevingstempe-
ratuur, die staan beschreven op de klimaatklasse 
in het schema hieronder en op het typeplaatje.

Als de omgevingstemperatuur lager is dan 
voorgeschreven, kan de temperatuur van het 
koelgedeelte boven de voorgeschreven 
temperatuur komen. 

Als de omgevingstemperatuur hoger is dan 
voorgeschreven, betekent dit een langere 
werkingstijd van de compressor, een onder-
breking in de automatische ontdooiwerking, 
toegenomen temperatuur in het koelgedeelte of 
een toegenomen energieverbruik. Zorg er voor 
dat, wanneer u het apparaat plaatst, het 
waterpas staat. Deze stand kan bereikt worden 
met de twee afstelbare voetjes (1) die aan de 
voorkant en onderkant van het apparaat 
bevestigd zijn. 

Klimaatklasse Omgevingstemperatuur 

SN +10…+32 
o
C 

N +16…+32 
o
C 

ST +18…+38 
o
C 
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Jei problemos iðspræsti nepavyko, pagalbos kreipkitës á artimiausià ðios firmos prietaisø techninës 
prieþiûros skyriø.
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 paslaugas.Norime atkreipti jûsø dëmesá, kad 
veikdamas prietaisas skleidžia tam tikrus garsus 
(girdisi kompresoriaus arba cirkuliacijos garsai). 
Tai nëra triktis;tai normalus prietaiso 
veikimas

        Taip pat norime atkreipti jûsø dëmesá á tai, 
kad prietaisas veikia su pertrûkiais, taigi, kai 
kompresorius sustoja, tai nereiðkia, kad dingo 
elektros srovë. Bûtent todël negalima liesti 
prietaiso elektros daliø, kol nëra atjungtas 
prietaiso maitinimas.

!Als iets niet werkt
Tijdens de werking van het apparaat kunnen vaak 
kleine, maar storende problemen optreden waarvoor 
niet meteen een monteur hoeft te worden gebeld. In 
de onderstaande tabel wordt informatie gegeven 
over deze problemen om onnodige servicekosten te 
vermijden. Wij wijzen u erop dat de werking van het 
apparaat met bepaalde geluiden gepaard gaat 
(compressor en rondpompgeluiden). 

Dat is geen probleem, maar de normale werking
        We wijzen u er nogmaals op dat het apparaat 
met onderbrekingen werkt. Het stoppen van de 
compressor wil dus niet zeggen dat de stroom 
onderbroken wordt. Daarom moet u geen 
elektrische onderdelen van het apparaat aanraken 
voordat u de stroom heeft uitgeschakeld. 

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing 

Het is te warm in de koelkast  

De thermostaatregeling kan 
verkeerd ingesteld zijn.  
Als producten niet koud genoeg 
zijn of verkeerd zijn geplaatst.  
De deur sluit niet stevig of is niet 
op de juiste manier gesloten.  

Zet de thermostaatknop op een 
hogere stand. Plaats de producten 
op de juiste plek. Controleer of de 
deur goed sluit en de pakking 
onbeschadigd en schoon is.  

Het is te warm in de vriezer  

De thermostaatregeling kan 
verkeerd ingesteld zijn. De deur 
sluit niet stevig of is niet op de 
juiste manier gesloten. Er zijn 
grote hoeveelheden voedsel 
tegelijk in de vriezer geplaatst.  
In te vriezen producten zijn te 
dicht bij elkaar geplaatst.  

Zet de thermostaatknop op een 
hogere stand. Controleer of de deur 
goed sluit en de pakking onbe-
schadigd en schoon is. Wacht een 
paar uur en controleer dan nogma-
als de temperatuur. Plaats de 
producten zodanig dat koude lucht 
daartussen kan circuleren.  

Er loopt water over de 
achterkant van de koelkast.  
Er loopt water in de koelkast  
Er ligt water op de vloer  

Dat is normaal. Tijdens de 
automatische ontdooifase kan ijs 
van de koelplaat vallen. De afvoer 
van het dooiwater kan verstopt 
zijn. Producten kunnen zo 
geplaatst zijn dat het water niet 
naar de opvangbak kan stromen. 
De dooiwaterafvoer leidt het 
water niet naar de verdamperbak 
boven de compressor.  

Maak de waterafvoer schoon.  
Leg de producten zo neer dat ze de 
achterkant niet direct raken.  
Maak de dooiwaterafvoer vast op de 
verdamperbak.  

Er is te veel rijp en ijs.  

De producten zijn niet op de juiste 
wijze verpakt.  
Deuren sluiten niet goed af of zijn 
niet goed gesloten.  
De thermostaatregeling kan 
verkeerd ingesteld zijn.  

Verpak de producten beter.  
Controleer of de deuren goed sluiten 
en of de pakking onbeschadigd en 
schoon is. Zet de thermostaatknop 
op een stand die een hogere 
temperatuur geeft.  

De compressor werkt continu.  

De thermostaatregeling is 
verkeerd ingesteld. Deuren 
sluiten niet goed af of zijn niet 
goed gesloten. Er zijn grote 
hoeveelheden voedsel tegelijk in 
de vriezer geplaatst.  

Zet de thermostaatknop op een 
stand die een hogere temperatuur 
geeft. Controleer of de deuren goed 
sluiten en of de pakkingen 
onbeschadigd en schoon zijn.  
Wacht een paar uur en controleer 
dan nogmaals de temperatuur.  
Plaats voedsel dat op 
kamertemperatuur is in de koelkast.  

Het apparaat werkt helemaal 
niet. De koeling en de 
verlichting werken niet.  
De indicatielampjes geven 
geen licht.  

Het voedsel dat in het apparaat 
werd geplaatst was te warm.  
Het apparaat staat op een te 
warme plek. De stekker zit niet 
goed in het stopcontact. De zeke-
ring is gesprongen. De thermo-
statatregeling is nietingeschakeld. 

Probeer de temperatuur in de ruimte 
waarin het apparaat staat te 
verlagen. Sluit de stekker goed aan.  
Vervang de zekering.  
Start het apparaat volgens de 
instructies van hoofdstuk “In gebruik 
nemen”. Bel een elektriciën.  

Het apparaat maakt lawaai.  

Er staat geen spanning op het 
stopcontact. (Probeer een ander 
apparaat erop aan te sluiten).  
Het apparaat wordt niet juist 
ondersteund.  

Controleer of het apparaat stabiel 
staat (alle vier de voetjes moeten op 
de vloer staan).  

 
Bel wanneer het advies niet tot resultaten leidt de dichtstbijzijnde klantenservice voor dit merk.
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Instrukcijos montuotojui

Techniniai duomenys

MODELIS  
Bruto talpa (l)  

ZRB320WO1 
201 

Neto talpa (l)  Šaldiklis :             38 
Šaldytuvas:        150 

Plotis (mm)  540 

Aukštis (mm)  1400 

Gylis (mm)  600 

Energijos s¹naudos (kWh/24h)  
(kWh/metus)  

0,685 
250 

Energijos klasë pagal ES standartus  A 

Užšaldymo galia (kg/24h)  2,5 

Produktø iðsilaikymo trukmë (h)  19 

Nominalioji galia (W)  68 

Svoris (kg)  52,5 

Kompresoriø skaièius  1 

Árenginio montavimas 
Transportavimas, išpakavimas
Rekomenduojama prietaisà pristatyti gamyklos 
supakuotà, vertikalioje padëtyje, atsiþvelgiant á 
ant pakuotës nurodytus apsaugos perspëjimus.
Kiekvienà kartà perveþus, prietaiso nereikëtø 
ájungti maþdaug. 2 valandas.
Prietais¹ išpakuokite ir patikrinkite, ar jis 
nepaþeistas. Apie gal imus paþeidimus 
nedelsdami praneðkite pardavëjui. Jei prietaisas 
paþeistas, neiðmeskite pakuotës. 

Valymas 
Paðalinkite lipnias juosteles bei kitas priemones, 
kurios uþtikrino, kad priedai prietaiso viduje 
nejudëtø. Prietaiso vidø iðvalykite drungnu 
vandeniu ir ðvelniu plovikliu. Naudokite minkðtà 
skudurëlá. Iðvalæ prietaiso vidø nusausinkite. 

Pastatymas 
Aplinkos temperatûra turi poveiká energijos 
iðeikvojimui ir tinkamam prietaiso veikimui. 
Statydami prietaisà, atsiþvelkite á tai, kad tikslinga 
prietaiso veikimà nustatyti aplinkos temperatûros 
ribose pagal klimato klasæ, nurodytà þemiau 
pateiktoje lentelëje ir ant duomenø lipduko.

Jeigu aplinkos temperatûra nesiekia leistinø 
apatiniø temperatûros ribø, temperatûra ðaldymo 
skyriuje gali virðyti nurodytà temperatûrà. 
Jeigu aplinkos temperatûra virðija leistinas 
virðutines temperatûros ribas, tai reiðkia, kad 
kompresorius veiks i lgiau, automatinis 
at i t i rpdymas bus pert rauktas,  paki lus 
temperatûrai ðaldymo skyriuje, arba padidës 
energijos sànaudos. Prietaisas turi stovëti lygiai. 
Tai padaryti galima, reguliuojant dvi priekinëje 
dugno dalyje esanèias reguliuojamo aukðèio 
kojeles (1). 

Plastikiniame maiðelyje su priedais yra du 
kaiðèiai, kuriuos galima ástatyti á specialias 
prietaiso gale esanèias skylutes. Ástatykite 
kaiðèius á skylutes, ásitikindami, kad jie 
ástatyti taip, kaip parodyta paveikslëlyje. Tada 
pasukite juos 45° tol, kol ásispraus á vietà. 

Klimato klasë 
Aplinkos 

temperatûra 

SN +10…+32 oC 

N +16…+32 oC 

ST +18…+38 oC 
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Reinig de dooiwaterafvoer met de meegeleverde 
leidingschraper, weergegeven in de afbeelding 
hierboven. De leidingschraper moet in de afvoer 
opgeborgen worden. Het meest voorkomende 
geval van verstopping in de dooiwaterafvoer is 
wanneer u voedsel, dat in papier of aluminium-
folie is gewikkeld, in de koelkast legt en het papier 
contact maakt met de achterkant van het 
apparaat en eraan vast vriest. Als u het voedsel 
verwijderd op het moment dat het papier kan 
scheuren, kan dit een verstopping veroorzaken in 
de afvoer door het geklonterde papier.
        U wordt gevraagd voorzichtig te zijn wanneer 
u voedsel in papier in de koelkast plaatst. Tijdens 
bijvoorbeeld hittegolven kan de compressor 
continu werken. Tijdens dit proces is het 
automatisch ontdooien niet actief. 

Het achterblijven van kleine ijs- of rijpplekken op 
de achterplaat van de koelkast na het ontdooien, 
is normaal.De vriezer kan niet uitgerust worden 
met een automatische ontdooiapparaat, 
aangezien de diepvries- en bevroren producten 
de dooitemperatuur niet doorstaan. 
Bij geringe rijp- en ijsvorming kunt u dit eraf 
schrapen met de meegeleverde plastic schraper.
De in de afbeelding aangegeven bak wordt niet 
meegeleverd! Wanneer de ijslaag zo dik is dat 
deze niet met de plastic schraper kan worden 
verwijderd, moet de koelplaat ontdooid worden. 
De frequentie van het ontdooien is afhankelijk van 
het gebruik (meestal 2-3 keer per jaar). 
Haal alle ingevroren levensmiddelen uit het 
vriesvak en leg ze ingepakt in papier of doeken in 
een korf. Zet ze op een koele plek of leg ze in een 
andere koelkast.Trek de stekker uit het 
stopcontact, zodat beide delen van het apparaat 
buiten werking zijn. Open de deur van beide delen 
en maak de koelkast schoon volgens het schema 
Regelmatig schoonmaken. Onderhoud de vriezer 
en maak als volgt schoon:Veeg het dooiwater met 
een doek of spons van deakoelplaat. Het 
dooiwater dat is weggeveegd, verzamelt zich 
onderin het apparaat en kan met een 
vochtopnemende doek of spons worden 
verwijderd. Maak de oppervlakken droog na het 
ontdooien.Steek de stekker in het stopcontact en 
plaats de levensmiddelen weer terug.

Wij adviseren u het apparaat enkele uren op de 
hoogste stand van de thermostaat te laten 
werken zodat de bewaartemperatuur zo snel 
mogelijk bereikt wordt.
Normaal onderhoud 
Wij raden u aan de binnenkant van de koelkast 
elke 3-4 weken schoon te maken met lauwwarm 
water (het is handig om tegelijkertijd de 
binnenka? t van de vriezer schoon te maken en 
hem te ontdooien). Allesreiniger of zeep mogen 
niet worden gebruikt. Sluit eerst de stroom af en 
maakt het appraat dan schoon met lauwwarm 
water en maak vervolgens goed droog. Maak de 
deurafdichting met schoon water schoon. Sluit 
het apparaat na het schoonmaken weer aan. Wij 
raden u aan om stof en vuil dat zich heeft 
opgehoopt aan de achterkant van de koelkast en 
de condensor  te  verwi jderen en de 
verdampingsbak boven op de compressor een of 
twee maal per jaar schoon te maken. 
Als de koelkast niet in gebruik is 
Voer als het apparaat langere tijd niet gebruikt 
wordt de volgende stappen uit: 
Koppel het apparaat los van de stroomtoevoer.
Haal al het voedsel uit de koelkast.
Laat de koelkast ontdooien en maak hem schoon 
zoals eerder beschreven.
Laat ten slotte de deur open zodat er geen nare 
geurtjes ontstaan. 
Het oplossen van storingen De verlichting 
vervangen 
Mocht de verlichting uitvallen, voer dan de 
volgende stappen uit om deze te vervangen:
Koppel het apparaat los van de stroomtoevoer.
Druk op de voorste haak en schuif tegelijkertijd 
het kapje in de richting van de horizontale pijl (1) 
en verwijder het kapje door het voorzichtig naar 
beneden te trekken zoals aangegeven door pijl 
(2). Nu kan het lampje worden vervangen. 
(Lamptype: 230-240 V, 15 W, F 14-schroefdraad) 
Na het vervangen van het lampje moet u het 
kapje terugplaatsen, klik het op zijn plek en sluit 
het apparaat weer aan. 
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Prietaiso nestatykite saulëtoje vietoje arba prie 
radiatoriaus bei viryklës. Jeigu dël baldø 
iðdëstymo prietaiso neámanoma pastatyti kitur 
kaip tik ðalia viryklës, atsiþvelkite á reikalingà 
minimalø atstumà: Statant ðalia dujinës arba 
elektrinës viryklës, bûtina palikti 3 cm, jeigu 
atstumas yra maþesnis, tarp dviejø prietaisø 
ádëkite 0,5–1 cm nedeganèià izoliacinæ 
medþiagà. 
Statant ðalia alyva arba anglimis kûrenamos 
krosnies, atstumas turi bûti 30 cm, nes ðios 
krosnys skleidþia didesná karðtá. Ðaldytuvas 
pagamintas taip, kad veiktø iki galo pristumtas 
prie sienos.

 
   Statydami ðaldytuvà, laikykitës maþiausio 

r e k o m e n d u o j a m o  a t s t u m o ,  n u r o d y t o  
paveikslëlyje. 

A: statant á niðà sienoje 
B: statant laisvai 

Dureliø atidarymo krypties keitimas

Priklausomai nuo prieta-
iso pastatymo vietos ir 
naudojimo bûdo, dureliø 
atidarymo kryptá galima 
keisti ið deðinës á kairës 
pusës atidarymo kryptá. 
Parduodamø prietaisø 
dure lës  p r i ta i ky tos  
atidaryti deðine ranka. 
Ðiuos veiksmus atlikite, 
atsiþvelgdami á paveik-
slëlius ir remdamiesi 
paaiškinimais: 
-Prietais¹ atjunkite nuo 
elektros maitinimo. 
-Atsargiai  palenkite 
p r i e t a i s à  a t g a l .  
Rekomenduojama á  
pagalbà pasikviesti kità 
asmená, kuris galëtø 
saugiai palaikyti prieta-
isà tokioje padëtyje. 
-Nuo dureliø virðaus 
nuimkite dangtelá ir 
iðtraukite virðutinæ dure-
liø aðá (1 pav.). 
-Ðaldy tuvo dure les  
i ð ims i te ,  ð i ek  t i ek  
kilstelëdami jas aukðtyn. 
-Dvigubà dureliø laikiklá 
iðimsite, priekyje atsukæ 
du varþtus (2 pav.). 
-Ðaldiklio dureles iðimki-
te, ðiek tiek kilstelëjæ jas 
aukðtyn ;  ið  durel iø 
apaèios, atsukæ varþtà, 
iðimkite plastikiná dureliø 
ribotuvà. Ástatykite kairájá 
dureliø ribotuvà, esantá 
atsarginiø daliø maiðe-
lyje (3 pav.). 

-Nuimkite ðaldytuvo virðø (5 pav.). Atsukite 
ðaldytuvo virðutinio dureliø vyrio varþtà ir prisukite 
kitoje pusëje (6 pav.). 
-Atsukite apatinio dureliø vyrio varþtus kairëje 
pusëje ir prisukite juos kitoje ðaldytuvo pusëje (6 
pav.). 
- Ástatykite ðaldiklio dureles á apatiná dureliø vyrá. 
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�Als de compressor ingeschakeld is en het 
koelmiddel rondgepompt wordt, kunt u gezoem 
of een pulserend geluid horen van de 
compressor. 
�De verdamper van de koelkast (dit onderdeel 

koelt het koelgedeelte) is met schuim in de kast 
bevestigd. De temperatuur van dit gedeelte 
verandert tijdens de werking en daarom 
veranderen de afmetingen ervan ook enigszins. 
Deze veranderingen kunnen een krakend 
geluid veroorzaken, wat een normaal en 
onschuldig geluid is. 

·Mocht u de temperatuur van de bewaarde 
levensmiddelen in de koelkast wil len 
controleren, zet de thermostaatknop dan op de 
gemiddelde stand, plaats een glas water in het 
midden van de koelruimte en zet een goede 
thermometer met een nauwkeurigheid van
 +/- 1 ºC in het glas water. Als u na 6 uur een 
waarde meet tussen de +3 ºC en +8 ºC fun-
ctioneert de koelkast goed. Het meten moet 
uitgevoerd worden onder stabiele omstandig-
heden (dus geen producten in de koelkast 
bijplaatsen). 
·Als de temperatuur in de vriezer wordt gemeten 
met een thermometer, moet deze tussen de 
producten gelegd worden, zodat de werkelijke 
temperatuur van de producten wordt gemeten. 

Aanwijzingen en tips 
In dit hoofdstuk worden aanwijzingen en tips 
gegeven over het gebruik van het apparaat, zodat 
u de beste energiebesparing kunt bereiken. Er is 
ook milieu-informatie over het apparaat 
beschikbaar. met een thermometer, moet deze 
tussen de producten gelegd worden, zodat de 
werkelijke temperatuur van de producten wordt 
gemeten. 
         Energie besparen 
·Plaats de koelkast niet op een zonnige plek of 

naast warmtegenererende apparaten. 
·Zorg ervoor dat de condensor en de compressor 

goed geventileerd worden. Bedek de 
onderdelen waar de ventilatie plaatsvindt, niet. 

·Bewaar voedsel in goed sluitende bakjes of 
borden, of wikkel in huishoudfolie om onnodige 
ijsvorming te voorkomen. 

·Laat de deur niet langer open staan of doe deze 
niet vaker open dan nodig. 

·Plaats warm voedsel alleen in het apparaat als 
het op kamertemperatuur is gekomen. 

·Houd de condensor schoon. 
        Het apparaat en het milieu
Dit apparaat bevat geen gassen die de ozonlaag 
kunnen beschadigen, niet in het koelcircuit en 
evenmin in de isolatiematerialen. Het apparaat 
mag niet worden weggegooid bij het normale 
huishoudelijke afval. Voorkom beschadiging aan 
de koeleenheid, vooral aan de achterkant bij de 
warmtewisselaar. Informatie over uw plaatselijke 
afvalverwerkingslocaties kunt u bij de gemeente 
opvragen. De materialen die gebruikt zijn voor 
dat apparaat en die voorzien zijn van het symbool 
              kunnen gerecycled worden.
Onderhoud 
Ontdooien 
Een deel van het vocht dat uit de koelkamers 
komt, kan omgezet worden in ijs. Dit hoort bij de 
werking van het apparaat. Een dikke laag rijp of 
ijs heeft een isolerend effect, waardoor de 
vriesprestatie verminderd wordt, hetgeen leidt tot 
een stijging van de binnentemperatuur en hoger 
energieverbruik. Bij dit type apparaat wordt het 
ontdooien van de koelplaat van de koelkast 
automatisch uitgevoerd, zonder dat er van 
buitenaf ingegrepen hoeft te worden. De 
thermostaatre-geling onderbreekt de werking 
van de compressor op regelmatige tijden voor 
kortere of langere tijd. Omdat het koelen van de 
koelplaat eveneens onderbroken wordt, komt de 
temperatuur van de plaat boven het vriespunt uit 
en treedt ontdooiing op. Wanneer de 
oppervlaktetemperatuur van de koelplaat +3 °C 
of +4 °C heeft bereikt, start de thermostaatre-
geling de werking van het systeem weer. 
Het dooiwater stroomt door de dooiwaterafvoer 
via de achterkant van het apparaat naar de 
verdampingsbak, die boven op de compressor is 
bevestigd. Het dooiwater verdampt daar door de 
warmte van de compressor. 
Controleer en reinig regelmatig de afvoer van 
het dooiwater dat ontstaat door ontdooien. 
- Een etiket in het apparaat waarschuwt u 
hiervoor. Als de afvoer verstopt is, kan het 
verzamelde dooiwater vroegtijdige uitval 
veroorzaken, aangezien het bij de isolatie van 
het apparaat kan komen.
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-Varžtais (2 vnt.) pritvir-
tinkite dvigub¹ dureliø 
laikiklá kairëje pusëje. 
Ásitikinkite, ar ðaldiklio 
dureliø kraðtas yra 
lygus su dangèio 
kraðtu (10 pav.). 
-Pakeiskite dureliø 
apa -è ios  dangè io  
padëtá (7 pav.). Nuo 
ða ldy tuvo v i rðaus 
nuimkite atida-rymo 
dangtelá ir dvipuse 
lipnia juostele, esanèia 
atsarginiø daliø maiðe-
lyje, pritvirtinkite já 
kitoje pusëje (8 pav.). 
-Atgal uþdëkite ðaldy-
tuvo virðø. 
-Ástatykite ðaldytuvo 
dureles á  dvigubà 
dureliø vyrá. Anksèiau 
atsukta is  varþta is  
k a i r ë j e  p u s ë j e  
pr isuki te virðut inæ 
dureliø aðá. Ásitikinkite, 
ar ðaldytuvo dureliø 
kra-ðtas yra lygus su 
dangèio kraðtu. 
-Perdëkite rankenà á 
pr ieð ingà pusæ i r  
l i k u s i a s  s k y l u t e s  
u þ d e n k i t e  p l a s t -
ikinëmis vinutëmis, 
esa-nèiomis atsarginiø 
d a l i ø  m a i ð e l y j e .  
A t l e i dus  va rþ tus ,  
dureles suregu-liuoti 
galima su horizon-taliu 
vidurinio dureliø vyrio 
valdikliu. 

-Prietaisà pastatykite á vietà, nustatykite jo 
lygumà, sureguliuodami priekines kojeles, ir 
prijunkite já prie elektros ðaltinio.

Jei nenorite patys atlikti aukðèiau apraðytø 
procedûrø, kreipkitës á artimiausià ðio þenklo 
produktø techninës prieþiûros centrà. Technikai 
kvalifikuotai atliks ðias procedûras uþ papildomà 
mokestá. 

Elektros ávado prijungimas

Šaldytuvas pagamintas veikti, esant 230 V AC 
(~) 50 Hz elektros srovei. 

Laidas á lizdà turi bûti kiðamas su apsauginiu 
kontaktu. Jeigu tokio kontakto nëra, 
rekomenduojama pasikviesti elektrikà, kuris 
árengtø áþemintà lizdà, atitinkantá ðaldytuvui 
artimus standartus. 

Šis prietaisas atitinka tokias EEB. 
direktyvas:

-73/23/EEB 1973-02-19 (Þemos átampos 
direktyvà) ir vëlesnes pataisas,
-89/336/EEB 1989-05-03 (Elektromagnetinio 
suderinamumo direktyvà) ir vëlesnes pataisas. 

Garantija ir techninë prieþiûra

Garantiniai ásipareigojimai 
Techninë prieþiûra ir atsarginës dalys
Jeigu esate priversti kviesti techninê pagalbà, 
apie gedimà praneðkite arèiausiai gyvenamos 
vietos esanèiam firmos techninës prieþiûros 
skyriui.
Praneðdami apibûdinkite prietaisà pagal jo 
informacinæ duomenø lentelæ.
Prietaiso duomenø lentelë priklijuota prie vidinës 
sienelës, ðalia darþoviø dëþutës ðvieþiø produktø 
skyriuje kairëje pusëje, apaèioje.
G amintojas pasilieka sau teisê keisti gaminius
Joje pateikti visi techninei prieþiûrai reikalingi 
duomenys (tipas, modelis, serijos numeris ir kt.). 
Ðioje vietoje paþymëkite duomenis ið jûsø 
prietaiso duomenø lentelës. 

Modelis  
Gaminio Nr.  
Serijos nr.  
Ásigijimo data:  
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wikkelt voordat u het voedsel in de koelkast legt. 
Op deze manier behoudt voedsel zijn vocht. 
Groenten zullen bijvoorbeeld niet na enkele 
dagen uitdrogen. 

Producten bewaren in de koelkast

Houd bij het plaatsen van verschillende soorten 

voedsel rekening met de onderstaande schets: 
1.Boter, kaas 
2.Eieren 
3.Tubes, blikjes, zure room, kleine flesjes 
4.Drank in grote flessen, mineraalwater en sifon 
5. Opslag gebakken voedsel
6. Snel invriezen 
7. Fruit, groenten 

en salades
8. Melk, 

zuivelproducten 
voorgekookt 
voedsel, gebak, 
voedsel in 
afgesloten en 
geopende 
borden, blikjes, 
liggende 
flessen, vers 
vlees, worstjes 
enz.

Bewaartijd en voedseltemperatuur 

Het schema bewaartijd aan het einde van deze 
handleiding geeft u informatie over bewaartijd. 
De bewaartijd kan niet exact van tevoren worden 
bepaald, omdat deze afhangt van de versheid en 
gebruik van het voedsel. Daarom is de bewaartijd 
slechts ter informatie. Als u diepvriesvoedsel niet 
meteen wilt gebruiken kunt u het ongeveer 1 dag 
(totdat het ontdooit is) in de koelkast bewaren. 
De vriezer gebruiken 
Invriezen 
In het vriesvak kunnen verschillende verse 
levensmiddelen worden ingevroren. Let op het 
volgende om goed resultaat te krijgen. Vries 
alleen vers en kwalitatief goed voedsel in. Zet de 
thermostaatknop op de maximale stand voordat u 
iets invriest en zet de draadplateau in het vriesvak 
op de hoogste stand. Plaats vervolgens al het in te 
vriezen voedsel direct op het draadplateau. Het 
invriezen is na ong. 24 uur voltooid. Zet de 
thermostaatknop na 24 uur terug naar de 
gemiddelde stand. Deze stand is voldoende voor 
dagelijks gebruik. Het is handig om bevroren 
producten in de onderste mand te bewaren. 
       Maak de deur van het vriesvak tijdens het 
invriesproces zo min mogelijk open.
        Het is niet nodig om de thermostaatknop op 
een hogere (bijv. max.) stand te zetten. Op deze 

 manier kan de invriestijd verlaagd worden, maar 
blijft de temperatuur van het vriesvak constant 
onder het vriespunt en worden de daar 
bewaarde levensmiddelen ingevroren. 
   Vries nooit tegelijkertijd grotere 
hoeveelheden in dan de hoeveelheden 
aangegeven in het hoofdstuk “Technische 
gegevens”. Anders gebeurt het invriezen niet 
grondig genoeg en kan na ontdooien het 
voedsel van minder kwaliteit zijn (verlies van 
smaak en aroma, bederf, enz.).
Diepvriesproducten bewaren
Als het invriesproces voltooid is, is het handig om 
het ingevroren voedsel van het draadplateau te 
verplaatsen naar de mand onder het plateau, 
zodat er ruimte is voor de volgende hoeveelheid 
in te vriezen producten. Het voedsel dat al in de 
vriezer ligt, beschadigt niet door een nieuw 
invriesproces. 
        Houd u aan de vervaldatums die vermeld 
zijn op de verpakking van ingevroren producten 
wanneer u deze al bevroren koopt. 
        Snel ingevroren levensmiddelen kunnen 
veilig bewaard worden als ze niet tussentijds 
ontdooid zijn, zelfs al is dit maar korte tijd. Als 
diepgevroren levensmiddelen al ontdooid zijn, is 
het niet raadzaam ze opnieuw in te vriezen, ze 
moeten zo snel mogelijk geconsumeerd worden. 
          Nuttige informatie en advies
·De verschillende plateaus verdienen uw 

aandacht, want zij verhogen de bruikbaarheid 
van het vriesvak substantieel. Het herschikken 
van de plateaus is ook mogelijk als de deur in 
een hoek van 90 graden geopend is. 

·Na het openen en sluiten van de vriezerdeur, 
wordt het vak vacuüm gezogen vanwege de 
lage temperatuur. Wacht dus 2-3 minuten met 
het openen van de deur nadat u deze hebt 
gesloten, totdat de binnendruk egaliseert. 

·Zorg ervoor dat u de vriezer gebruikt met de 
thermostaatknop op een stand waardoor de 
vriezertemperatuur nooit warmer wordt dan -18 
°C.

·Het is handig om dagelijks een soepele werking 
van het apparaat te garanderen, zodat u 
mogelijke storingen tijdig opmerkt en het bederf 
van de ingevroren levensmiddelen kunt 
voorkomen. 

·Normale bedrijfsgeluiden: 
�Een thermostaat regelt de compressor en u 
kunt een vage klik horen als de thermostaat in- 
of uitschakelt. 
�U kunt een zacht gegorgel of borrelende 
geluiden horen wanneer het koelmiddel door de 
buizen aan de achterkant van het apparaat 
wordt gepompt naar de koelplaat/verdamper.
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Garantijos s¹lygos
Mûsø prietaisai gaminami labai atsakingai. Vis 
dëlto gali pasitaikyti gedimø. Mûsø klientø 
aptarnavimo skyrius paðalins gedimus tiek 
garantijos laikotarpiu, tiek jam pasibaigus. Dël to 
prietaiso veikimo trukmë nesutrumpës. Ðios 
garantijos sàlygos yra paremtos Europos 
Sàjungos direktyva 99/44/ES ir Civilinio kodekso 
nuostatomis. Garantijos sàlygos neprieðtarauja 
ástatyminëms teisëms, kurios ástatymu 
priskiriamos klientui. 
Ði garantijos deklaracija neatðaukia pardavëjo 
ástatyminës garantijos galutiniam naudotojui. 
Prietaiso garantija uþtikrinama laikantis ðiø 
sàlygø: 
1.Pagal 2–15 pastraipose iðdëstytas nuostatas 

be jokio papildomo mokesèio mes pataisysime 
bet koká gedimà, atsiradusá per 24 mënesius 
nuo tos dienos, kada prietaisas buvo pristatytas 
pirmajam naudotojui. Garantijos sàlygos 
netaikomos tuo atveju, kai prietaisas 
naudojamas pramoniniais ar juos atitinkanèiais 
tikslais.

2. Ávykdyti garantinius ásipareigojimus reiðkia 
sugràþinti prietaisà á tokià bûklæ, kuri buvo prieð 
gedimà. Sugedusios dalys yra pakeièiamos 
arba pataisomos. Nemokamai pakeistos dalys 
tampa mûsø nuosavybe.

3.Siekiant iðvengti rimtesnio gedimo, apie já 
bûtina tuètuojau mums pranešti.

4.Tam, kad garantija bûtø pritaikyta, vartotojas turi 
pateikti pirkimo ir (arba) pristatymo datos 
árodymà. 

5.Garantija netaikoma, jeigu dël netinkamo 
naudojimo sugadinta lengvai paþeidþiama 
dalis, pavyzdþiui, stiklas (stiklo keramika), 
sintetinës medþiagos ir guma. 

6.Garantija netaikoma dël neþymiø trûkumø, 
kurie neturi átakos prietaiso vertei arba bendram 
patikimumui. 

7. Ástatyminë garantija netaikoma, kai gedimà 
sukëlë:
- vandens sukelta cheminë ar elektrocheminë 
reakcija, 
- bendrai nenormalios aplinkos s¹lygos, 
- netinkamos veikimo s¹lygos, 
- s¹lytis su šiurkšèiomis medžiagomis. 

8. Garantija taip pat netaikoma gedimams, 
ávykusiems dël transporto, uþ kurá mes nesame 
atsakingi. Lygiai taip pat garantija neapima tø 
gedimø, kurie atsirado dël netinkamo árengimo 
ar surinkimo, blogos prieþiûros, nepaisant 
surinkimo instrukcijø ar naudojimo nuorodø. 

9.Garantija neapima ir gedimø, atsiradusiø dël 
taisymo ar tø priemoniø, kurias taikë 
nekvalifikuoti þmonës ar specialistai, arba 
gedimø, atsiradusiø, pridëjus negamyklinius 
priedus ar atsargines dalis. 

10.Prietaisus, kuriuos nesunku perveþti, galima 
pristatyti arba atsiøsti á klientø aptarnavimo 
skyriø. Taisymai namuose atliekami tik tuo 
atveju, jeigu prietaisai yra itin dideli arba 
ámontuoti á baldus. 

11.Jeigu prietaisai yra ámontuoti á baldus, po 
baldais, stabiliai pritvirtinti ar pakabinti taip, kad 
juos iðimti ir atgal ástatyti prireiktø daugiau nei 
pusvalandþio, su tuo susijusios iðlaidos bus 
apmokëtos. Uþ þalà, atsiradusià dël prietaiso 
iðmontavimo ir atstatymo darbø, atsakingas 
pats naudotojas. 

12.Jeigu garantijos laikotarpiu, pakartotinai 
taisant tà patá gedimà, jis nëra galutinai 
paðalinamas arba, jeigu taisymo iðlaidos 
laikomos neproporcingomis, vartotojui 
sutinkant, sugedæs prietaisas gali bûti pakeistas 
kitu tos paèios vertës prietaisu. Tokiu atveju 
mes pasiliekame teisæ praðyti finansinio indëlio, 
paskaièiuoto pagal prietaiso naudojimo trukmæ. 

13.Garantinis taisymas nereiškia, kad normalus 
garantijos laikotarpis bus pratæstas ar kad bus 
pradëtas naujas garantijos laikotarpis. 

14.Pataisæ prietaisà, suteikiame dvylikos 
mënesiø garantijà, apribotà tam paèiam 
gedimui. 

15.Iðskyrus tà atvejá, kai atsakomybë yra 
ástatymiðkai privaloma, ðios garantijos sàlygos 
atmeta bet kokià kompensacijà uþ gedimà, 
nesusijusá su prietaisu, bet á kurá vartotojas nori 
pareikðti savo teises. Ástatymiðkai privalomos 
atsakomybës atveju kompensacija nevirðija 
pirkimo kainos, sumokëtos uþ prietaisà. 
Eksportuotø prietaisø atveju naudotojas 
pirmiausia turi ásitikinti, ar jie atitinka technines 
sàlygas (pvz.: átampà, daþná, árengimo 
instrukcijas, dujø rûðá ir t. t.) konkreèioje ðalyje ir 
ar jie gali atlaikyti vietos klimato bei aplinkos 
sàlygas. Jeigu prietaisai pirkti uþsienyje, 
naudotojas pirmiausia turi ásitikinti, ar jie atitinka 
reikalaujamas sàlygas.Garantija neapima ir bet 
kokiu atveju netaikoma nežymiems ar 
pageidaujamiems pataisymams. 

Mûsø klientø aptarnavimo skyrius yra jûsø 
paslaugoms, netgi pasibaigus garantijos 
laikotarpiui. 

Klientø aptarnavimo skyriaus adresas: 
ELECTROLUX HOME PRODUCTS BELGIUM 
Bergensesteenweg, 719-1502 LEMBEEK 
Tel. 02.3630444 
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Instructies voor de gebruiker
Algemene informatie 

De officiële naam van het apparaat is koel-
vriescombinatie met één motorcompressor en 
vriesruimte in het bovenste deel. Het apparaat 
beschikt - naast de algemene functies - over een 
vriezer met een deur die volkomen gescheiden is 
van de koelruimte. Daarom is dit apparaat 
geschikt voor het bewaren van ingevroren en

diepgevroren levensmiddelen en voor het zelf 
invriezen van producten in hoeveelheden die zijn 
aangegeven in de gebruiksaanwijzing. 
Het apparaat voldoet aan de standaardvereisten 
van de verschillende temperatuurlimieten in 
overeenstemming met de klimaatklasse. 
Het lettersymbool voor de klimaatklasse kunt u 
vinden op het typeplaatje. 

Beschrijving van het apparaat, 
hoofdonderdelen
1.Werkplaat
2.Verlichtingsbak
3.Glazen plateaus
4.Dooiwaterreservoir
5.Glazen plateau
6.Groentenlade
7.Vriesvak
8.Vriesmand
9.Dooiwaterafvoer
10.Verstelbare voeten
11.Bakje voor eieren
12.Deurplateaus
13.Deurafdichting
14.Flessenrek

Het apparaat gebruiken
In gebruik nemen
Plaats de accessoires in het apparaat en steek de 
stekker in het stopcontact. De thermostaatknop 
bevindt zich op de werkplaat op de koelkast. U 
kunt het apparaat inschakelen en de temperatuur 
instellen door de knop naar rechts te draaien. In 
de volgende paragraaf kunt u de instelinstructies 
lezen.
De temperatuur regelen, instellen 
De thermostaat onderbreekt voor een bepaalde 
tijd de werking van het apparaat automatisch, 
afhankelijk van de instelling, en herstart de 
werking weer zodat de juiste temperatuur 
gewaarborgd wordt. Hoe dichter de thermostaat 
bij de maximale stand is ingesteld, hoe 
intensiever de koeling is. Als de thermostaatknop 
op een gemiddelde stand is ingesteld (tussen de 
minimale en maximale stand in), is het in het 
vriesvak kouder dan -18 °C en in de koelkast rond 
de +5 °C. Het instellen op een gemiddelde stand 
is voldoende voor dagelijks gebruik. 
De temperatuur in de koelruimte is niet alleen 
afhankelijk van de stand van de thermostaat, 
maar ook van de omgevingstemperatuur, de 
frequentie van het openen van de deur, de 
hoeveelheid nieuwe artikelen die in de koelruimte 
worden gezet, enz. 

        In de maximale stand - bijvoorbeeld 
tijdens hittegolven - kan de compressor 
continu in werking zijn. Dit veroorzaakt geen 
schade aan het apparaat. 

De koelkast gebruiken
     Voor de juiste koeling is een goede 
binnenluchtcirculatie noodzakelijk. Daarom 
wordt u gevraagd niet de ventilatieopeningen 
achter de plateaus te bedekken (bijv. met een 
bakje).
        Zet geen warm voedsel in de koelkast. 
Laa t  he t  op  na tuur l i j ke  w i j ze  op  
kamertemperatuur komen. Op deze manier 
kan onnodige ijsvorming in de koelkast 
voorkomen worden. 
    Levensmiddelen kunnen elkaars geur 
overnemen. Daarom is het van belang dat u 
voedsel in gesloten bakjes bewaart of dit in 
cellofaan, aluminiumfolie of vetbestendig papier 
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Lees deze handleiding zorgvuldig door alvorens het apparaat te installeren en te gebruiken. Deze 
handleiding bevat veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, informatie en tips. Als de koelkast wordt 
gebruikt in overeenstemming met de geschreven instructies, zal deze correct functioneren en naar 
grote tevredenheid werken. 

De symbolen hieronder helpen u onderwerpen eenvoudiger te vinden: 

Veiligheidsmaatregelen 

Waarschuwingen en informatie bij dit symbool dienen ter veiligheid van uzelf en het apparaat. 

Aanwijzingen, nuttige informatie 

Milieu-informatie  

Symbool voor tips.  
Bij dit symbool kunt u tips vinden over voedsel en het bewaren ervan. 

 
Het symbool op de koelkast en de verpakking geeft aan dat het product niet behandeld mag worden als 
huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet deze worden afgegeven bij een verzamelpunt waar 
elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Door ervoor te zorgen dat dit product op de 
juiste wijze wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen door een onjuiste afvalverwerking 
van dit product voor het milieu en de volksgezondheid te voorkomen. Voor gedetailleerde informatie 
over het verwerken van dit product dient u contact op te nemen met de gemeente in uw woonplaats, de 
instantie die verantwoordelijk is voor het afvoeren van huishoudelijk afval in uw gemeente of de winkel 
waar u het product heeft gekocht. 

Inhoudsopgave

Belangrijke veiligheidsinformatie 
Algemene veiligheidsvoorschriften 
Veiligheidsvoorschriften voor kinderen 
Veiligheidsvoorschriften voor installatie 
Veiligheidsvoorschriften voor isobutaan 
Instructies voor de gebruiker 
Algemene informatie 
Beschrijving van het apparaat, hoofdonderdelen 
Het apparaat gebruiken 
In gebruik nemen 
De temperatuur regelen, instellen 
De koelkast gebruiken 
Producten bewaren in de koelkast 
Bewaartijd en voedseltemperatuur 
De vriezer gebruiken 
Invriezen 
Diepvriesproducten bewaren 
IJsblokjes maken 
Nuttige informatie en advies 
Aanwijzingen en tips 
Energie besparen 

Het apparaat en het milieu 
Onderhoud 
Ontdooien 
Normaal onderhoud  
Als de koelkast niet in gebruik is 
Het oplossen van storingen 
De verlichting vervangen 
Als iets niet werkt 
Instructies voor de installateur 
Technische gegevens 
Het apparaat installeren 
Transport, uitpakken 
Reiniging 
Plaatsing 
Openingsrichting van de deur wijzigen 
Elektrische aansluiting 
Garantie en onderhoud 
Garantievoorwaarden 
Service- en reserveonderdelen
Verklaring over garantievoorwaarden
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Belangrijke veiligheidsinformatie
         Algemene veiligheidsvoorschriften 
Bewaar deze instructies en zorg er voor dat zij bij 
het apparaat blijven als het wordt verplaatst of van 
eigenaar wisselt. Dit apparaat is ontworpen voor 
het bewaren van levensmiddelen en is alleen 
bedoeld voor huishoudeli jk gebruik in 
overeenstemming met deze instructies. 
Alleen gespecialiseerde bedrijven die bevoegd 
zijn door de fabrikant mogen onderhoud- en 
reparatiewerkzaamheden uitvoeren, waaronder 
het repareren en vervangen van het netsnoer. De 
onderdelen die door hen geleverd worden, 
mogen alleen voor reparaties worden gebruikt. 
Anders kan het apparaat beschadigd raken of 
andere schade of letsel veroorzaken. 
Het apparaat staat altijd onder stroom, tenzij de 
stekker uit het stopcontact wordt gehaald. Haal de 
stekker altijd uit het stopcontact (niet aan het 
snoer trekken) alvorens u reinigings- en onderho-
udswerkzaamheden uitvoert. Als het stopcontact 
moeilijk bereikbaar is, schakel het apparaat dan 
uit door de energietoevoer te verbreken. 
Het netsnoer mag niet verlengd worden. 
Zorg ervoor dat de stekker niet platgedrukt of 
beschadigd wordt door de achterkant van de koel-
vriescombinatie. Een beschadigd netsnoer kan 
oververhit raken en brand veroorzaken. 
Zet geen zware voorwerpen of de koel-

vriescombinatie zelf op het netsnoer.
- Dit kan gevaar opleveren van kortsluiting of 

brand. Verwijder het netsnoer niet door eraan te 
trekken, zeker niet als de koel-vriescombinatie 
van zijn plaats gehaald wordt.

-Schade aan het snoer kan kortsluiting, brand 
en/of een elektrische schok veroorzaken.

-Als het netsnoer beschadigd is, mag het alleen 
vervangen worden door een gekwalificeerde 
onderhoudsvertegenwoordiger of opgeleid 
onderhoudspersoneel. Als de stekker los zit, 
steek hem dan niet in het stopcontact.

-Dit kan gevaar opleveren van een elektrische 
schok of brand. U mag het apparaat niet 
gebruiken zonder de afdekking van het lampje. 

Gebruik bij het reinigen, ontdooien of het 
verwijderen van bevroren voedsel of het 
ijsblokjesbakje geen scherpe, puntige of harde 
voorwerpen, omdat deze schade aan het 
apparaat kunnen veroorzaken. Wees voorzichtig 
en laat vloeistoffen niet bij de temperatuurre-
geling of in de verlichtingsbak komen. Ijs en 
consumptieijs kunnen (hoofd)pijn veroorzaken 
als ze direct na verwijdering uit het vriesvak 
worden gegeten.Bevroren voedsel mag na 
ontdooien niet opnieuw worden ingevroren. Het 
moet zo snel mogelijk worden opgebruikt.Bewaar 
voorverpakte diepvriesproducten volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant.

U mag het ontdooiproces niet versnellen door 
elektrische verwarmingsapparaten of chemicali-
ën. Zet geen hete potten op de kunststof 
onderdelen. Bewaar geen brandbare gassen of 
vloeistoffen in het apparaat, deze kunnen 
ontploffen. 
Bewaar geen koolzuurhoudende dranken, drank 
en fruit in flessen in het vriesvak.
Controleer regelmatig de afvoer voor dooiwater 
en maak dit regelmatig schoon - een etiket aan 
de binnenkant van het apparaat geeft dit aan. Als 
de afvoer is verstopt, kan het verzamelde 
dooiwater storingen veroorzaken.
        Veiligheidsvoorschriften voor kinderen
Laat kinderen niet met de verpakking van het 
apparaat spelen. Plastic folie kan verstikking 
veroorzaken. Alleen volwassenen mogen het 
apparaat gebruiken. Laat kinderen niet spelen 
met het apparaat of diens regelingen. Als u het 
apparaat afdankt trek dan de stekker uit het 
stopcontact, snij de voedingskabel door (zo dicht 
mogelijk bij het apparaat) en verwijder de deur 
om te voorkomen dat kinderen een elektrische 
schok krijgen of zichzelf in het apparaat 
opsluiten.
        Veiligheidsvoorschriften voor installatie
Plaats het apparaat tegen een muur teneinde te 
voorkomen dat de hete onderdelen (compressor, 
condensator) aangeraakt kunnen worden en 
brandwonden veroorzaken. Zorg er bij 
verplaatsing van het apparaat voor dat de 
stekker niet in het stopcontact zit. Zorg er bij het 
plaatsen van het apparaat voor dat het niet op het 
netsnoer geplaatst wordt. Rond het apparaat 
dient adequate luchtcirculatie te zijn, anders kan 
dit tot oververhitting leiden. Om voldoende 
ventilatie te verkrijgen de instructies met 
betrekking tot de installatie opvolgen. Zie 
hoofdstuk Plaatsing.
        Veiligheidsvoorschriften voor isobutaan
Waarschuwing 
Het koelmiddel van het apparaat is isobutaan 
(R600a) en is uiterst ontvlambaar. Houd de 
ventilatieopeningen altijd vrij van obstructies; dit 
geldt zowel voor losstaande als ingebouwde 
modellen. Gebruik geen mechanische of andere 
middelen om het ontdooiproces te versnellen, 
behalve die middelen die door de fabrikant zijn 
aanbevolen. Let op dat u het koelcircuit niet 
beschadigt. Gebruik geen elektrische apparaten 
in de koelkast, tenzij deze door de fabrikant 
worden aanbevolen. 
      Voor de veiligheid van mensen en 
eigendommen dient u zich aan de voorzo-
rgsmaatregelen uit dit instructieboekje te 
houden, de fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade die door het niet opvolgen van 
de aanwijzingen veroorzaakt is. 
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